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Предисловіе. 

По существующимъ нынѣ учебнымъ планамъ средней шко¬ 
лы теорія словесности проходится или въ одномъ изъ среднихъ, 
или въ старшемъ классѣ. 

Нельзя, однако, замалчивать нерѣдкаго мнѣнія, по которому 
теорія словесности въ одномъ случаѣ недоступна учащимся, а 
въ другомъ безполезна и даже вредна, такъ какъ отнимаетъ 
время, нужное для изученія новѣйшей литературы. 

Это мнѣніе намъ представляется совершенно ошибочнымъ, 
и причину его болѣе всего мы склонны искать въ томъ, что 
не подчеркивается съ достаточной опредѣленностью, чѣмъ дол¬ 
жна быть теорія словесности для курса средняго и старшаго 
класса. 

Теорія словесности, какъ всякая теорія, есть прежде всего 
обобщеніе фактовъ. 

Собираніе фактовъ и обобщеніе ихъ чередуются все время 
при изученіи любого предмета. 

Ученикъ является въ школу с'ь запасомъ словъ и формъ 
родного языка. Въ элементарныхъ грамматическихъ свѣдѣніяхъ 
эти факты языка группируются, обобщаются, но сама элементар¬ 
ная грамматика въ свою очередь помогаетъ собрать новые факты 
языка, и такъ подготовляется матеріалъ для новыхъ обобщеній. 
По воззрѣнію, представленному въ нашей литературѣ такимъ 
авторитетомъ, какъ нроф. Овсянико-Куликовскій, послѣднія грам¬ 
матическія обобщенія въ видѣ русскаго синтаксиса должны вхо¬ 
дить въ курсъ уже только старшаго класса. 

Теорія словесности, когда она входила въ курсъ V кл. всѣхъ 
средне-учебныхъ заведеній, несомнѣнно, имѣла свой смыслъ и 
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значеніе. Ея опредѣленія суммировали пріобрѣтенныя въ млад¬ 
шихъ классахъ отрывочныя свѣдѣнія изъ литературы и, съ одной 
стороны, завершая курсъ грамматики, служили, съ другой сто¬ 
роны, подготовкой къ курсу литературы. Ученики уже знали, что 
такое эпосъ, лирика, повѣсть, комедія и пр. 

Изученіемъ исторіи литературы эти опредѣленія постепенно 
раздвигались. Ученики понемногу выясняли себѣ понятіе о раз¬ 
витіи литературныхъ формъ, убѣждаясь, что и повѣсть и коме¬ 
дія въ различное время носили различный характеръ. Естествен¬ 
но возникала потребность новаго теоретическаго освѣщенія лите¬ 
ратурныхъ фактовъ. Дѣйствительно теоріясловесност и н пере¬ 
несена была въ курсъ VIII кл. мужскихъ гимназій. Но долго со¬ 
ставители учебниковъ не учитывали новыхъ задачъ предмета или 
производили педагогически-вредныя попытки дать какой-то уни¬ 
версальный учебникъ теоріи словесности—для всѣхъ возрастовъ 
учащихся и всѣхъ типовъ школъ. 

За послѣднее время сдѣлано нѣсколько попытокъ осмыслить 
курсъ теоріи словесности для VIII кл. гимназій. Проф. Овсянико- 
Куликовскій, авторъ одной изъ новыхъ учебныхъ книгъ по этому 
предмету, совершенно справедливо говоритъ: „Теорія поэзіи и 
прозы" подводитъ итоги уже пройденному матеріалу другихъ 
предметовъ и въ этомъ смыслѣ является своего рода „повтори¬ 
тельнымъ курсомъ", который не только помогаетъ освѣтить въ 
памяти пріобрѣтенныя свѣдѣнія, но и дать имъ новую- поста¬ 
новку и новое освѣщеніе и истолкованіе. Проходя теорію поэзіи, 
ученикъ припоминаетъ многое изъ курса и исторіи (преимуще¬ 
ственно то, что относится къ исторіи литературы и искусства), 
а также углубляетъ свои познанія въ области психологіи и ло¬ 
гики. Проходя теорію прозы, онъ обращается мыслью къ соб¬ 
ственному своему опыту въ усвоеніи знаній по математикѣ, фи¬ 
зикѣ, зоологіи, географіи,-исторіи и т. д. и отдаетъ себѣ отчетъ 
въ томъ, что такое всѣ эти выводы, законы, правила, описанія, 
доказательства и т. д.“. 

Съ своей стороны, новые учебники исторіи словесности дѣ¬ 
лаютъ совершенно немыслимымъ пользованіе прежними „теоріями 
словесности" въ VIII кл. Такъ напр., изъ широко распространен¬ 
наго учебника проф. Синовскаго ученики уже V кл. при изуче¬ 
ніи народной словесности и древней письменности знакомятся 
съ понятіями о „минологической" или „исторической" теоріи бы¬ 
левого эпоса, съ теоріями Тэна, Брюнетьера и Веселовскаго объ 
эволюціи литературныхъ формъ и пр., а далѣе узнаютъ объ эсте- 
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тическихъ теоріяхъ Лессинга, Шеллинга, Гегеля. Вмѣстѣ съ 
тѣмъ указанный учебникъ даетъ снѣдѣнія и о сЬапвопз йѳ &е$1е, 
и о новеллахъ Боккачіо, и о міровой скорби въ европейской ли¬ 
тературѣ и т. д. и т. д. 

Было бы жаль не воспользоваться этимъ богатымъ матеріа¬ 
ломъ, не вернуться къ нему въ заключительномъ курсѣ „теоріи 
словесности", когда ученики но своему возрасту способны болѣе 
оцѣнить значеніе тѣхъ явленій, которыя въ учебникѣ V, VI, 
VII кл. могли быть ими приняты безъ надлежащаго интереса и 
пониманія. 

Вотъ соображенія, въ силу которыхъ авторъ настоящей кни¬ 
ги рѣшился использовать въ ней итоги продолжительной прак¬ 
тики преподаванія „теоріи словесности" на основѣ принциповъ, 
которые понемногу становятся господствующими. 

Вынужденный долгое время обходиться безъ учебника, 
авторъ болѣе всего озабоченъ былъ тѣмъ, чтобы его учебникъ не 
могъ устранить изъ преподаванія того, что въ немъ цѣннѣе 
всего—работы учениковъ. Очень подробный учебникъ болѣе всего 
полезенъ для автора его точно такъ же, какъ лекціи преподава¬ 
теля болѣе всего полезны для него самого. Ученики же вы¬ 
играютъ болѣе всего, если параграфы учебника и слово учителя 
натолкнутъ ихъ на самостоятельную работу мысли, предостере¬ 
гутъ отъ завѣдомо ошибочныхъ путей, избавятъ отъ нѣкоторыхъ 
непосильныхъ задачъ, облегчатъ работу памяти, подскажутъ фор¬ 
мулировку установившихся научныхъ взглядовъ. 

Каждый отдѣлъ новаго учебника заключается рядомъ во¬ 
просовъ. Нѣкоторые изъ нихъ непосредственно исчерпываютъ 
данный матеріалъ, другіе имѣютъ цѣлью вызвать новую мысль, 
открыть путь для самостоятельныхъ исканій и обобщеній. 

Въ книгу не включены „разборы" произведеній, какъ это 
водилось раньше. Но вѣдь ученики VIII кл. имѣли достаточно 
времени для практики въ этомъ направленіи. Дѣло преподава¬ 
теля опредѣлить при прохожденіи „теоріи словесности", когда 
и что слѣдуетъ дать ученикамъ для чтенія и разбора. Иногда 
полезно чтеніемъ произведеній подготовить проработку того или 
иного положенія „теоріи", а иногда полезно теорію снова провѣ¬ 
рить на изученіи фактовъ литературы. 

Новостью учебника являются иллюстраціи. Едва ли слѣ¬ 
дуетъ доказывать ихъ значеніе. Ихъ даже меньше, чѣмъ хотѣ¬ 
лось бы, пожалуй, автору. Но онъ преодолѣлъ искушеніе, руко¬ 
водствуясь и здѣсь общимъ принципомъ—предоставить болѣе 
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простора для самостоятельной работы учащихся. Теперь трудно 
себѣ представить провинціальный городъ безъ писчебумажнаго 
магазина съ большимъ выборомъ художественныхъ снимковъ съ 
произведеній искусства въ „открыткахъ". Не слѣдуетъ прене¬ 
брегать этой возможностью расширить понятіе о поэзіи до поня¬ 
тія объ искусствѣ вообще. Это понятіе очень и очень нужно для 
цѣлей полнаго воспитанія. 

По мѣсту своему въ учебномъ курсѣ настоящій учебникъ, 
какъ представляется его автору, долженъ быть завершеніемъ 
гимназическаго курса исторіи литературы, введеніемъ въ крити¬ 
ческій обзоръ произведеній новѣйшей литературы, для которой 
не наступила исторія и, наконецъ, подготовкой къ научной ра¬ 
ботѣ надъ явленіями языка и литературы на филологическомъ 
факультетѣ въ высшей школѣ. 


С.-Петербургъ 
1911 г. 



Исторія и теорія словесности. 

Словесность можно изучать въ двухъ направленіяхъ. Можно пре¬ 
имущественно обращать вниманіе на произведенія словеснаго искусства 
въ ихъ преемственной и хронологической связи, т. е. изучать исторію 
словесности. Съ другой стороны, можно преимущественное вниманіе 
обращать на тѣ общія причины, которыми опредѣляется характеръ 
развитія словесности, т. е. изучать теорію словесности. 

Происхожденіе и развитіе языка и письменныхъ знаковъ, содер¬ 
жаніе» произведеній, біографіи писателей и т. д.— это все область исто¬ 
ріи словесности. 

Теоретическое выясненіе изобразительныхъ средствъ языка, строя 
сочиненій, различныхъ литературныхъ формъ, условій возникновенія 
такъ пазыв. литературныхъ направленій и т. д.— это все вопросы, которыми 
занимается теорія словесности, дающая, слѣдовательно, обобщеніе фак¬ 
товъ, почерпнутыхъ изъ исторіи словесности. 

Въ изученіи своего предмета теорія словесности является продол¬ 
женіемъ грамматики. Одна часть грамматики—фонетика—является обоб¬ 
щеніемъ законовъ, управляющихъ звуковымъ составомъ языка; другая 
ея часть—этимологія—представляетъ какъ бы теорію слова, обобщеніе 
правилъ, но которымъ измѣняются формы слова; третья—синтаксисъ— 
есть теорія предложенія. 

Теорія слога и теорія сочиненія входятъ уже въ составъ теоріи 
словесности. Подобно грамматикѣ, теорія словесности имѣетъ и при¬ 
кладное и общеобразовательное значеніе. 

Прикладное, практическое значеніе ея въ томъ, чтобы сообщить 
правильные, вѣрные пріемы для выработки склада рѣчи, стиля, и при¬ 
мѣненія его въ составленіи сочиненій устныхъ или письменныхъ—без¬ 
различно. Вся сила ея общеобразовательнаго значенія раскрывается но 
мѣрѣ изученія ея, кратко же говоря, значеніе это главнымъ образомъ 
заключается въ подготовкѣ къ болѣе глубокому пониманію произ¬ 
веденій словеснаго искусства. 


ИСТОРІЯ И ТКОРІЯ СЛОВЕСНОСТИ. 


1 
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истопи и ткоия словксности. 


Прикладное значеніе теоріи словесности преимущественно въ 
теоріи дѣлового языка и дѣлового сочиненія, иначе въ теоріи 
прозы; общеобразовательное значеніе' ея въ теоріи художествен¬ 
наго языка и сочиненія, иначе въ теоріи поэзіи. Разумѣется, между 
тон и другой областью нѣтъ рѣзкой границы, относительное же опре¬ 
дѣленіе понятій прозы и поэзіи можно найти въ разрѣшеніи общаго 
вопроса о томъ, что такое искусство и въ частности поэзія въ ряду 
другихъ искусств!». 

Какъ вы различаете понятія языкъ и словесность? Что значитъ 
„исторія языка"? 

Что такое „теорія" языка? теоретическое знаніе языка? Какое значеніе 
имѣетъ грамматика для практическаго пользованія языкомъ? 


Искусство. 

Въ самую раннюю пору своей жизни человѣчество перестало 
удовлетворяться природными, естественными условіями существованія и 
(‘тало пользоваться искусственными средствами для улучшенія своего 
быта. Теперь мы уже не назовемъ всякое искусственное произведеніе 
произведеніемъ искусства, но вначалѣ но самому смыслу этихъ словъ 
между ними не было различія. 

Искусство это все, въ чомъ творчески проявляется мысль и чув¬ 
ство, вообще вся душевная жизнь человѣка, путемъ опыта, „искуса 4 *, 
находящаго наилучшія средства для такого проявленія. 

Когда человѣка», навязавъ на палку камень, изобрѣлъ первый 
молотокъ или, приваливъ плиту къ отверстію пещеры, придумалъ пер¬ 
вую дверь—онъ была» такимъ же творцомъ, художникомъ, какъ совре¬ 
менный скульптора» за своимъ произведеніемъ. Въ наивных!» и непра¬ 
вильныхъ линіяхъ, которыми первобытный охотникъ воспроизводил!» 
близкіе ему образы оленя или медвѣдя, даже больше искусства, 
чѣмъ в!» изящныхъ собачкахъ и зайчиках!», украшающих!» коробочки 
С!» конспектами или лѣкарственными порошками. Искусство тамъ, гдѣ 
есть идея и творческое ея воплощеніе, а во всѣхъ другихъ видах!» че¬ 
ловѣческой дѣятельности уже только выучка, ремесло. 

Съ накопленіемъ культурнаго опыта творческая мысль человѣка 
отыскиваетъ все новые и новые пути, оставляя ремесленнику то, что 
нѣкогда было дѣломъ художника. Мы уже неохотно говорим!» о столяр¬ 
номъ или слесарном!,, кулинарномъ или портняжномъ искусствѣ, но 
когда то и въ этихъ областяхъ каждый шагъ отмѣченъ былъ печатью 
искусства, что очень ясно еще въ поэзіи грековъ, первыхъ мастеровъ, 
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первыхъ художниковъ и первыхъ историковъ искусства. Для Гомера н 
дверной запоръ и воинскій щитъ все еще дивныя, божественныя созда¬ 
нія искусства. Священный огонь Прометея „Промыслителя" освѣтилъ 
людямт» не только искусство письма, но и искусство запряганія живот¬ 
ныхъ, разработки металлов!, и т. д. 

Вотъ мто говоритъ о себѣ зтотъ нолубогь въ трагедіи Эсхила 
„ 11рикованиый Прометей и : 

Послушайте, что смертнымъ сдѣлалъ я: 

Пхъ, прежде неразумныхъ, какъ дѣтей, 

Разумными я сдѣлалъ. Говорю 

Не для того, чтоб!» смертныхъ порицать, 

Но чтобъ добро даровъ своих!, представить. 

Бывало, и глядѣть они и слышать 
Старались тщетно: словно въ сновидѣиьи, 

Подолгу жизнь влачили кое какъ; 

Они домовъ, построенныхъ изъ камня 
II къ солнцу обращенныхъ, не знавали: 

Искусства строить не было у нихъ. 

Въ пещерахъ жили, словно муравьи 
Проворные въ углахъ скалы далекихъ... 

II ничего—ни признака зимы, 

Ни убранной въ цвѣтахъ весны, пи лѣта — 

Они не знали: жили безъ сознанья. 

Я жъ объяснилъ восходы звѣздъ, закаты 
Неясные, число имъ изобрѣлъ 
И буквы научил!, соединять; 

Имъ намять далъ, мать музъ, всего причину, 

Я первый наложилъ ярмо на выи 
Животныхъ, чтобъ, служа покорно людямъ, 

Смѣняли их!, въ работѣ непосильной. 

Я любящихъ узду коней, утѣху 
Богатыхъ, въ колесницу заложилъ; 

II до меня никто не изобрѣлъ 
На парусахъ летающих!, судовъ!.. 

Не знали люди средства отъ болѣзни, 

Ни твердаго ни жидкаго; но чахли 
Они, терпя въ лѣкарствахъ недостатокъ, 

Пока я имъ не показал!, всей силы 
Средствъ, прогоняющихъ несносную болѣзнь. 

Я далъ имъ способъ узнавать судьбу, 

Я первый смыслъ раскрылъ имъ сновидѣнья, 
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Истолковалъ, какъ надо понимать 
Поясныя слова и всѣ примѣты; 

Я точный далъ .чаконъ, какъ объяснять 
Полеты птицъ, когда онѣ взовьются 
На правой иль на лѣвой сторонѣ; 

Я указалъ, вражда у нихъ какая, 

И какова любовь, п какъ живутъ 

Онѣ другъ съ другом!,; я сказал!,, какъ надо 

По ихъ нутру иль цвѣту нхъ гадать. 

Чтобъ узнавать боговъ благоволенье, 

И какъ гадать по печени и желчи. 

Я, члены жертвы скрывъ подъ слоемъ жира 
II сжегши ихъ, неясное искусство 
Гаданія по дыму объяснилъ 
И огненныя знаменья на небѣ. 

Такъ вотъ дѣла мои. II кто-жъ дерзнетъ 
Сказать безъ похвальбы, что до меня 
Нашелъ желѣзо, мѣдь, сребро и злато, 

Сокрытыя въ подземной глубинѣ? 

Никто, увѣренъ я, коль лгать не станетъ! 

Узнай же ты въ словахъ коротких!, все: 

Искусство у людей— отъ Прометея. 

Понятіе искусства неразлучно съ понятіемъ красоты, и это понят¬ 
но. Въ искусствѣ проявляются жизненныя, творческія силы человѣка, 
а жизнь—это основа прекраснаго. Жизнь прекрасна прежде всего, пре¬ 
красно и все, что способствуетъ наибольшему развитію жизни и усили¬ 
ваетъ чувство жизни. Прекрасна горная вершина, гдѣ такъ свободно и лег¬ 
ко дышится, прекрасна легкая и питательная пища, прекрасенъ ланд¬ 
шафтъ, удовлетворяющій сполна органъ зрѣнія своими красками, сим¬ 
метричнымъ сочетаніемъ частей и т. д. Это первая, доступная для че¬ 
ловѣчества область прекраснаго, даннаго природою. Прекрасно для 
человѣка и все, что онъ дѣлалъ самъ, воплощая въ своемъ произве¬ 
деніи свою мысль, свое чувство—прекрасенъ шлемъ съ конской гривой, 
наводящій страхъ на враговъ, прекрасенъ тугой лукъ, прекрасна уз¬ 
дечка шелковая, прекрасна и сошка кленовая. 

Творчество и красота родственны между собой, но по вліянію 
привычекъ человѣку часто представляется красивымъ то, въ чемъ уже 
нѣть творческой идеи, но что легче воспринимается органами внѣшнихъ 
чувствъ, вызывая привычныя ассоціаціи представленій. 

Такъ наир., прекрасны, въ качествѣ удачнаго воплощенія идеи, 
были когда то стволы деревьевъ, приспособленные для подпоры жилища. 
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По для насъ они 1 представляются прекрасными и колонны, поставлен¬ 
ныя уже по для подпоры зданія, а исключительно для украшенія, съ 
ихъ капителями, смутно напоминающими обрубленные сучья дерева, 
пустившіе свѣжіе ростки. 

Для дикаря татуировка продолжаетъ оставаться украшеніемъ даже 
послѣ того, какъ она утратила свое первое назначеніе —наводить страхъ 
на врага, т. е. служить средствомъ для защиты жизни. 

Па исходѣ среднихъ вѣковъ въ модѣ были костюмы с/ь прорѣ¬ 
зами, сквозь которые выступала подкладка. Это казалось красивымъ, 
потому что нѣсколько раньше костюма», распоротый ударами шпаги на 
дуоляхъ, свидѣтельствовала, оба, удачахъ въ жизненной борьбѣ. Вообще 
въ тома,, что модно 4 *, обыкновенно можно добраться до исходнаго 
пункта моды, т. е. до какой-нибудь хотя бы незначительной идеи, удач¬ 
но разрѣшенной ва, той или иной формѣ, которая и признается краси¬ 
вою, пока совершенно не изсякнетъ ея 'жизненное содержаніе. 

Легкость усвоенія, сберегающая духовныя силы, является психо¬ 
логической основой того, что намъ нравятся предметы, своимъ внѣш- 
ипмз, видомъ передающіе идею своего назначенія. По потребность ум¬ 
ственной работы является такой же психологической основой для при¬ 
знанія красоты ва, такихъ предметахъ, форма которыхъ умышленно за¬ 
темняетъ их а» назначеніе. Наир., сначала злектрическимъ лампамъ при¬ 
давали форму стеариновой свѣчи или керосиновой лампы, а потомъ 
стали ихъ дѣлать ва, видѣ статуэтокъ, цвѣтовъ и т. д. 

Укажите элементы искусства и ремесла въ трудѣ плотника, кучера 
садовника, врача, полководца, живописца. Почему признаются красивыми раз¬ 
валины замковъ и безобразны развалины рухвувшаго во время постройки дома? 

Въ чемъ красота лѣсной глуши и городского парка? Можно ли отри¬ 
цать понятіе о красотѣ у мужика изъ стихотв. Полонскаго „Въ степи". 


Эстетическое чувство. 

Во иг якомъ произведеніи человѣка есть извѣстная идея и форма: 
поскольку данное произведеніе относится къ искусству, идеи и формы 
должны такъ сочетаться въ немъ, чтобы самое воспріятіе творче¬ 
ской идеи сопровождалось особымъ чувствомъ, которое такъ и назы¬ 
вается эстетическимъ отъ гроч. аізіЬавс—чувствую, воспринимаю. 

Эстетическое чувство опредѣляютъ, какъ чувство исключительно 
безкорыстное. Но даже принявъ зто опредѣленіе, нельзя забыть, что 
эстетика каждаго даннаго лица и цѣлой народности зависитъ отъ всего 
жизнепониманія личнаго или народнаго. 
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Технически, т. е. со стороны исполненіи, безупречная батальная 
картина одному человѣку можетъ поправиться, а другому въ той же 
мѣрѣ не понравиться въ зависимости отъ того, какое мѣсто въ міро¬ 
пониманіи этихъ лю,'(ей занимаетъ идея войны. 

Ребенокъ, охотно распѣвающій свои дѣтскія пѣсенки, заскучаетъ 
на серьезномъ концертѣ, а одному восточному правителю, знающему 
примѣненіе музыки для устрашенія непріятелей или злыхъ духовъ, 
овладѣвающихъ лупой при ея затменіи, въ европейской оперѣ понра¬ 
вился только тотъ моментъ, когда оркестръ настраивалъ своп инстру¬ 
менты. 

Такими образомъ, эстетическое чувство свойственно всѣмъ лю¬ 
дямъ, но оно не одинаково у нихъ п стоитъ въ зависимости отъ воз¬ 
раста, пола, національности, умственнаго развитія и т. д., оно можетъ 
развиваться или путемъ спеціальной подготовки, или наравнѣ съ общимъ 
развитіемъ. Такъ наир., сие ціалыіо-музы калыюе <ібразова иіе можетъ 
сдѣлать человѣка особенно воспріимчивымъ къ пониманію произведеній 
музыки, но независимо отъ изученія музыки культурный европеецъ 
найдетъ въ Бетховенѣ и Моцартѣ больше красоты, нежели полудикій 
африканецъ или азіатъ. Эстетическій 4 чувство находится въ связи и съ 
нравственнымъ развитіемъ, на что указываетъ употребленіе слова кра¬ 
сивый* 4 въ выраженіи „некрасивый поступок!»”, „некрасивое поведеніе 44 . 
Развитіе эстетическаго чувства, такъ тѣсно связаннаго съ чутьемъ 
цѣлесообразности, соразмѣрности, жизненности, конечно имѣетъ гро¬ 
мадное воспитательное значеніе, и на него должно быть обращено серьез¬ 
ное вниманіе. 

Какъ мы видѣли выше, эстетическое чувство можетъ возбуждать- 
, ея всякимъ произведеніемъ человѣка. Но разумѣется, чѣмъ глубже идея 
І произведенія, чѣмъ богаче его форма, тѣмъ сильнѣе п плодотворнѣе произ¬ 
водимое имъ эстетическое впечатлѣніе. Какъ ни прекрасенъ видъ какого- 
'нибудь блюда, какъ ни роскошенъ костюмъ, какъ ни хороша квартира, но 
іи 4 ,ли мы совершенно сыты, обуты, одѣты и довольны своимъ жилищемъ, то 
восторгаться этими прекрасными вещами не станемъ. Не доставятъ оиѣ 
и тогда удовольствія, если мы голодны и босы, но достать того, что 
намъ нужно, по своей бѣдности не можемъ. Эстетическое чувство во¬ 
обще вызывают!» въ насъ только тѣ предметы, воспріятіе которыхъ не 
нротиворѣчитъ нашему органическому чувству жизни, даже наоборотъ, 
усиливаетъ его, не вызывая однако состоянія пресыщенія. 

Нот!» почему эстетическое чувство, всецѣло связанное съ физіоло¬ 
гическими потребностями человѣка, не можетъ быть продолжительно и 
прочно. При этомъ надо принять во вниманіе, что удовлетвореніе пер¬ 
воначальныхъ, т. е. физіологическихъ потребностей человѣка, прежде 
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всего потребовавъ затраты его творческихъ силъ, въ настоя іцсе вре¬ 
мя, хотя и вызываетъ много заботъ, но мало дастъ простора для ори¬ 
гинальной, творческой работы интеллекта. Даже при полной свободѣ 
выбора занятіе, доставляющій» человѣку средства къ жизни, обыкновен¬ 
но лишь иа первыхъ норахъ доставляетъ ему радость творчества. За¬ 
тѣмъ наступаетъ профессіональная привычка и даже въ занятіяхъ, 
имѣющихъ видъ избраннаго, изящнаго искусства, эстетическое чувство 
вспыхиваетъ очень рѣдко. Музыкантъ въ оркестрѣ пользуется паузами 
въ своей пар гіи, чтобы равнодушно разсматривать публику, затаившую 
дыханіе отъ какой-нибудь сонаты Чайковскаго. Здѣсь для слушателей 
произведеніе искусства, для исполнителя—можетъ быть тяжелый и скудный 
заработокъ ремесленника. Эстетическое чувство, независимо отъ совершен¬ 
ства произведенія, наиболѣе полно вызывается такими искусствами, 
которыя наименѣе связаны съ непосредственными идеями физіологиче¬ 
скаго существованія и въ тѣхъ произведеніяхъ, которыя поднимаютъ 
человѣка падь уровнемъ такихъ идей. 

Поэзія, музыка, живопись, архитектура, скульптура— вотъ эти 
избранныя, изящныя искусства, способныя затронуть въ человѣкѣ глу¬ 
бокія жизненныя идеи и чувства, стоящія гораздо выше соображеній о 
сегодняшнемъ обѣдѣ и ночлегѣ. Но стихотворная реклама новыхъ па¬ 
пиросъ, пожарный сигналъ, вывѣска гастрономическаго магазина, обык¬ 
новенная казарма, восковая кукла— это все не будетъ произведеніями 
искусства. II слово, и краски, и звуки служатъ искусству лишь тогда, 
когда въ ихъ новой и оригинальной комбинаціи творческимъ актомъ 
художника воплощается новая, оригинальная идея. 

Въ этомъ процессѣ воплощенія названныя искусства дѣйствитель¬ 
но свободны. Каждый художникъ но своему выражаетъ одну и ту-же 
идею. По во всѣхъ, даже не поддающихся учету условіяхъ, опредѣ¬ 
ляющихъ любое произведеніе искусства, сказываются самыя разнообраз¬ 
ныя вліянія. Хорошо или плохо владѣетъ художникъ своимъ орудіемъ 
(красками, словомъ), благопріятно или не благопріятно сложилась его 
личная жизнь въ связи съ безконечно разнообразными общественными 
условіями— все это отразится на произведеніи искусства. 

Теорія искусства, необходимая художнику для того, чтобы под-) 
готовиться къ наилучшему пользованію силами творчества, необходима) 
для насъ, чтобы подготовиться къ наилучшему пользованію силами вое-! 
пріятія. 

Въ особенности важно поэтому знакомство съ теоріей словесности. 
Слово есть первое, данное природою и наилучшимъ образомъ усовер¬ 
шенствованное орудіе для выраженія идеи. Живописецъ, скульпторъ, 
даже музыкантъ, задумывая и творя свои созданія, мысленно не мо- 
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гутъ обойтись безъ словеснаго опредѣленіи своей задачи. Слово наи¬ 
болѣе доступно всѣмъ людямъ, произведенія слова легче всего от¬ 
дѣляются отъ своего творца, отъ времени и мѣста, отъ всего, что мѣ¬ 
шаетъ эстетическому удовольствію. Громоздки и дороги произведеніи 
архитектуры и скульптуры, хрупки картины, спеціальныхъ средствъ и 
знаній требуетъ выполненіе музыкальной мелодіи, но языка»—неотъем¬ 
лемое достояніе народа съ его сказками, пѣснями, загадками и т. д. 

Въ изученіи теоріи словесности, какъ и теоріи другого искусства, 
нужно прежде всего обратить вниманіе на самое средство, орудіе его, 
т. е. языкъ, (‘тиль. Это составляетъ предметъ стилистики. 


Почему въ одной части населенія красоту лица видятъ въ румянцѣ 
(„кровь съ молокомъ"), а въ другой—въ „интересной блѣдности"? 

Въ чемъ красота дѣтскаго и старческаго лица? Укажите связь эстети¬ 
ческаго чувства съ религіознымъ и національнымъ. 


Стилистика. А .—Основныя ея требованія. 

Стилистика буквально значитъ умѣнье владѣть стилемъ, т. е. за¬ 
остренной палочкою, которая употреблялась древними римлянами для 
писанія по навощенной досчечкѣ. 

Теперь стилистика— это теорія стиля, или слога. Конечно, у каж¬ 
даго человѣка свой стиль, какъ своя походка и свой почеркъ. 
Особенность стиля заключается въ самомъ запасѣ слот», который имѣ¬ 
ется у даннаго лица, и затѣмъ въ способѣ расположенія словъ, въ 
манерѣ сочетанія словъ и предложеній и пр. Мы всѣ понимаемъ, нанр., 
выраженіе „канцелярскій стиль 4 *; различаемъ стиль Гоголя, Карамзина, 
Л. Толстого и др. 

Стилистика нс можетъ задаваться цѣлью обезличить, сравнять 
стиль всѣхъ, кто послѣдуетъ ея указаніямъ. Но исходя изъ того, что 
языкъ есть средство общенія между людьми, стилистика должна указать тѣ 
требованія, соблюденіе которыхъ увеличиваетъ объединяющую роль языка, 
не препятствуя проявленію индивидуальныхъ особенностей стиля, которыя 
могутъ быть очень цѣнны въ живой, непрерывно развивающейся исторіи 
языка. Вездѣ, у всѣхъ народовъ одинаковы эти основныя требованія 
правильности, чистоты, ясности и точности языка. 

Правильность состоитъ въ соблюденіи установленной грамматики 
языка, установленной формы и произношенія словъ. 

Чистота языка не допускаетъ употребленія иностранныхъ слот, и 
оборотовъ. 
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Ясность является необходимымъ качествомъ рѣчи для'того, что 
бы слушатели- или читатели легко понимали рѣчь. 

Точность выраженія необходима для того, чтобы рѣчь, вообще, 
понятная и ясная, была понята именно такт», именно въ томъ смыслѣ, 
какъ этого хотѣлъ авторъ. 

Въ русскомъ языкѣ грамматическая правильность въ значитель¬ 
ной степени затруднена его исторіей. Долго литературный языкъ стоялъ 
особнякомъ отъ разговорнаго языка, находясь йодъ вліяніемъ церковно¬ 
славянскаго и частью греческаго языка. Затѣмъ стало сказываться 
вліяніе іюльскаго языка и латинскаго. Первый авторъ русской грамма¬ 
тики Ломоносовъ находился йодъ вліяніемъ частью латинскаго, частью 
нѣмецкаго языка. Лишь въ XIX в. наши литераторы сумѣли устано¬ 
вить языкъ, правильный грамматически и согласный съ духомъ народ¬ 
ной рѣчи. Чистота русскаго языка также сильно страдала отъ постоян¬ 
наго прилива иноземныхъ слот* и оборотовъ, отъ полонизмовъ, герма¬ 
низмовъ, галлицизмовъ (заимстнов. съ франц. яз.), не говоря уже 
о славянизмахъ. Ломоносовъ, стараясь избавить русскій языкъ отъ 
..пестрой смѣси" иноземныхъ выраженіи, самъ признавалъ однако умѣст¬ 
нымъ употребленіе ц.-елавяискихъ словъ въ такъ назыв. „высокомъ 
стилѣ % 

Въ настоящее время отступленія отъ литературнаго лексикона до¬ 
пускаются лишь для передачи мѣстнаго или временнаго колорита (въ 
разсказахъ изъ глухой провинціальной жизни, изъ жизни инородцевъ 
или въ произведеніяхъ историческаго содержанія), и для научныхъ, спе¬ 
ціальныхъ сочиненій, гдѣ одинъ терминъ, т. е. слово опредѣленнаго 
спеціальнаго значенія, можетъ замѣнить нѣсколько словъ обыкновен¬ 
наго разговорнаго языка, наир, оптика, гипотенуза, докъ и т. д. Нару¬ 
шеніе правильности, злоупотребленіе „варваризмами 4 *, т. е. иностранны¬ 
ми словами, а иногда и неумѣстное желаніе замѣнить общепринятый 
иностранный терминъ русскимъ словомъ (наир. вм. „журналъ 44 сказать 
„дневникъ 4 *, вм. „рецензія"—„разсматриваніе книгъ 4 * и т. и.)—дѣлаетъ 
рѣчь неясной. То же получается при неудачной, спутанной разстанов¬ 
кѣ слова». 

Нужно во избѣжаніе неясности избѣгать такихъ предложеній, гдѣ стал¬ 
киваются сходныя иоокончанію грамматическія формы, наир, именитель¬ 
ный и винит, падежи имеясь средняго рода и предметовъ неодушевлен¬ 
ныхъ, дательный над. множ. ч. и творит, над. единств, числа въ име¬ 
нахъ прилагательныхъ н т. п. 

По иногда рѣчь можетъ быть и правильной и ясной, а вмѣстѣ съ 
тѣмъ неточной. Злоупотребленіе такими словами какъ „вообще 4 *, „соб¬ 
ственно говоря 4 *, „извѣстный 4 * (какъ разъ въ смыслѣ «неопредѣленный 44 — 
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нужно извѣстное количество балласта для устойчивости судна 4 ’)—всего 
болѣе вредитъ точности изложенія. 

Помимо тѣхъ условій, которыя указаны выше, для изложеніи 
устнаго необходимы еще нѣкоторыя правила в ы р а з и т е л і» н ос т и. Такъ 
устная рѣчь должна быть благозвучной, т. е. опа должна быть легка 
для произношенія и пріятна для слуха, иначе она можетъ проиграть въ 
ясности и даже въ правильности. Нагроможденіе согласныхъ или глас¬ 
ныхъ звуковъ дѣлаетъ рѣчь неблагозвучной, трудно произносимой, 
вслѣдствіе чего нѣкоторые звуки могутъ, какъ говорятъ, „проглатывать¬ 
ся 1 * говорящимъ. 

Излишняя быстрота или крайняя медленность приводятъ къ тѣмъ 
же нежелательнымъ результатамъ—неблагозвучности и неясности. Въ 
устномъ изложеніи нужно или съ особенной выразительностью выдѣ¬ 
лять подлинныя слова разныхъ лицъ пли ужъ избѣгать діалогической* 
разговорной формы рѣчи. Иначе могутъ получиться сценки въ родѣ 
той, какая представлена Гоголемъ въ „Утрѣ дѣлового человѣка 4- . Съ 
голосовыми средствами нужно сообразоваться и въ выборѣ отрыви¬ 
стой пли періодической рѣчи. Та и другая имѣютъ свои сильныя и 
слабыя стороны. 

Отрывистая рѣчь соотвѣтствуетъ такому предмету, который вол¬ 
нуетъ автора, не позволяетъ ему спокойно обдумывать плавный періодъ. 
Такова, наир., рѣчь Пушкина въ „Полтавѣ 4 *, когда онъ изображает!» по¬ 
явленіе Петра передъ полками. 

По передавая волненіе автора и производя такое же впечатлѣніе 
на слушателей, отрывистая рѣчь скоро утомляетъ напряженное вниманіе, 
дѣйствуетъ на нервы. 

Съ другой стороны, періодическая рѣчь въ ея крайнемъ, неуме¬ 
ломъ примѣненіи, дѣйствуя на слушатей убаюкивающимъ образомъ, до¬ 
водитъ ихъ до того, что они не въ состояніи уловить связь между ча¬ 
стями длиннаго, закругленнаго періода, нанизывающаго цѣлый рядъ при¬ 
даточныхъ предложеній на одно главное. Такимъ образомъ въ соблюденіи 
правилъ благозвучія, въ примѣненіи діалогической формы рѣчи, въ вы¬ 
борѣ отрывистой или періодической рѣчи должно уже проявляться 
и с к у с с т в о изложенія. 


Б . —Изобразительность рѣчи. 

Искусство, а не простая выучка придаетъ рѣчи и другое досто¬ 
инство, котораго нельзя требовать отъ обыкновеннаго дѣлового, науч¬ 
наго языка—именно художественность, или изобразительность языка. 
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Стремясь къ изобразительности, художника, слова только возвращае'гь 
языку тѣ качества, которыми онъ обладалъ въ своемъ младенчествѣ. Теперь 
для пасъ многія слова—просто какъ бы алгебраическіе знаки. Это осо¬ 
бенно ясно на такъ называемыхъ „собственныхъ 44 именахъ. Когда то 
они были въ полномъ смыслѣ слова „собственными 44 —Іаковъ—„Бого¬ 
борецъ 44 , Израиль—.,Отецъ множества 44 , Кунктаторъ—„Медлитель 44 , Мар¬ 
телъ—„Молоть 4 *, Калита—„Мѣшокъ 44 . Въ настоящее время только 
въ комедіяхъ дѣйствующій лица носятъ фамиліи, точно соотвѣтствую¬ 
щія ихъ собственнымъ признакамъ—Скотинины, Молчалииы, Подхалю- 
зины. Вообще же наши имена и фамиліи не имѣютъ никакого отноше¬ 
нія къ нашимъ личнымъ качествамъ. 

Точно такъ же намъ не кажется страннымъ говорить о красны хъ 
чернилахъ, паровой конкѣ, ночномъ дежурствѣ и т. и. Между тѣмъ 
слово древняго человѣка было вѣрной картиной предмета. Оно очень 
часто было подражаніемъ звуку, издаваемому предметомъ; таковы, наир., 
названія кукушки, быка, грома, шелеста и т. д. Также обычно обозна¬ 
ченіе многихъ предметовъ по ихъ общему признаку, наир, руда (кровь 
и красно-желтая руда мѣди), рудый, рыжій, рожа (болѣзненная красно¬ 
та и красное лицо), ржавчина, рдѣть; горбъ, сугробъ, грабли, гребень; 
рѣка, ручей, рѣчь. 

Въ обозначеніи отвлеченныхъ понятій тоже еще до нашего вре¬ 
мени дожили намеки на былую картинность языка, наир., печаль жжетъ 
(нечетъ) человѣка, скорбь скребетъ („кошки скребутъ иа сердцѣ 44 ), 
горе горькое и проч. 

Удовлетворяя потребности дать въ словѣ картинный образъ, те¬ 
перь художникъ не можетъ удовольствоваться усвоеннымъ съ дѣтства, 
но иаслышкѣ выраженіемъ, въ которомъ уже не чувствуется ему твор¬ 
ческой силы искусства. 

Даже народъ въ своей пѣснѣ возстанавливаетъ изобразительность 
слова, когда перестаетъ ее чувствовать. „Лицо бѣлое 44 , говоритъ онъ, 
уже не отдавая отчета, что въ самомъ словѣ „лицо 44 (ликъ, грсч. 1ѳиков= 
бѣлый), въ противоположность „рожѣ 44 (красной) скрыто понятіе о 
бѣлизнѣ. 

Пословица говоритъ „бодливой коровѣ Богъ рогъ не даетъ 44 , а 
между тѣмъ самое слово корова, какъ показываетъ анализъ этого слова, 
значитъ—рогатая. 

Поле называется „ раздел ьице—чисто-гюле 44 , хотя въ корнѣ этого 
слова еще угадывается намекъ на широту, просторъ (полый, полость, 
ср. полая вода). 

Такія опредѣленія, болѣе или менѣе постоянно присоединяемыя 
для приданія слову особой изобразительности, носятъ названіе эпи- 
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лотовъ (греч.— „приложеніе 44 ). Эпитетъ, слѣдовательно, въ предметѣ 
отмѣчаетъ самыя яркія, характерныя особенности. 

Другимъ средствомъ изобразительности является сопоставленіе, 
сравненіе характеризуемаго предмета съ другимъ, который предпола¬ 
гается болѣе извѣстнымъ, способнымъ произвести болѣе сильное впе¬ 
чатлѣніе. 

Примѣненіе этого средства чрезвычайно разнообразно. Простое 
сравненіе можетъ быть или положительнымъ: „взглянетъ—рублемъ по¬ 
даритъ “ или отрицательнымъ—„слово не воробей 4 *. 

Затѣмъ на основаніи сравненія одному предмету придается опре¬ 
дѣленіе, въ собственномъ смыслѣ слова къ нему непримѣнимое, упо¬ 
требляемое въ данномъ случаѣ лишь метафорически (метафора, греч. 
п еренесеніе)—„по б а р х а т н ы м ъ лужкамъ течетъ, струится рѣченька 44 , 
„въ багрецъ и золото одѣтые лѣса 44 и т. п. 

М е т а ф о р о и называютъ также замѣну одного понятія другимъ по- 
какой-либо смежности между ними —„быть на ножахъ 44 . 

Употребленіе эпитетовъ и метафорическихъ выраженій, безъ сомнѣ¬ 
нія, придаетъ рѣчи особую картинность, но для этого необходимо чутье 
художника, соединенное съ прекраснымъ заніемъ языка. Безъ этихъ 
условій эпитеты и метафоры только вносятъ путаницу и дѣлаютъ рѣчь 
неточной, безвкусной и вычурной или пошлой. 

То же слѣдуетъ замѣтить и о примѣненіи „ф и г у р а л ь и ы х ъ 44 выра¬ 
женій, т. е. восклицаній, повтореній словъ или пропусковъ и др. пріемовъ, 
искусственно придающихъ рѣчи тотъ характеръ, какимъ есте¬ 
ственно отличается рѣчь взволнованнаго, охваченнаго чувствомъ че¬ 
ловѣка. 


Отмѣтьте разные пріемы изобразительности въ слѣдующихъ стихотво¬ 
реніяхъ. 


Весна. 

Зима недаромъ злится: 
Прошла ея пора; 

Весна въ окно стучится 
II гонитъ со двора. 

II все засуетилось, 

Все гонитъ зиму вонъ, 
II жаворонки въ небѣ 
Ужъ подняли трезвонъ. 
Зима еще хлопочетъ 
II на весну ворчитъ, 
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Та ей въ глаза хохочетъ 
II пуще лишь шумитъ. 
Взбѣсилась вѣдьма злая 
II снѣгу захвати 
Пустила убѣгая 
Въ прекрасное дитя. 
Веснѣ п горя мало: 
Умылася въ снѣгу, 

II лишь румянѣй стала 
Наперекоръ врагу. 

Т ютневд. 


Обвѣянъ вѣщею дремотой, 
Полураздѣтый лѣсъ груститъ. 

Изъ лѣтнихъ листьевъ развѣ сотый, 
Плести осенней позолотой, 

Еще на вѣткѣ шелеститъ. 

Гляжу съ участьемъ умиленнымъ, 
Когда, пробившись изъ-за тучъ, 

К другъ но деревьямъ испещреннымъ 
Молніевидный брызнетъ лучъ, 

Какъ увядающее мило! 

Какая прелесть въ немъ для насъ, 
Когда, что такъ цвѣло и жило, 
Теперь такъ немощно и хило 
Въ послѣдній улыбнется, разъ!.. 

Тютчеве. 


В рѣетъ рожь надъ жаркой нивой, 
II отъ нивы и до нивы 
Гонитъ вѣтеръ прихотливый 
Золотые переливы. 

Робко мѣсяцъ смотритъ въ очи 
Изумленъ, что день не минулъ, 
Но широко въ область ночи 
День объятія раскинулъ. 

Надъ безбрежной жатвой хлѣба, 
Межъ заката и востока 
Лишь на мигъ смежаетъ небо 
Огиедышущее око. 

Фете . 
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Осенніе листья по вѣтру кружатъ, 

Осенніе листья въ тревогѣ вонять: 

Нее гибнетъ, все гибнетъ, ты черепъ и голъ, 
О лѣсъ нашъ родимый, конецъ твой пришелъ! 
Ле слышитъ тревоги ихъ царственный лѣсъ. 
Подъ темной лазурью суровыхъ небесъ 
Его спеленали могучіе сны 
II зрѣетъ въ немъ сила для новой весны. 

Майковъ. 


В. —Стихосложеніе. 

Еще въ древности сказано, что .,числа правятъ міромъ 4 *. Дѣйстви¬ 
тельно правильность, пропорціональность, поддающаяся численному вы¬ 
раженію, можетъ быть найдена тамъ, гдѣ ее не подозрѣваетъ невни¬ 
мательный глазъ. Такова пропорціональность человѣческаго тѣла, пра¬ 
вильность дыханія, біенія пульса. 

Ритмичность дыханія естественно вліяетъ на характеръ всѣхъ дви¬ 
женій человѣка: онъ долженъ итти или бѣжать, не мѣняя безпорядочно 
скорости движенія, чтобы тотчасъ же не запыхаться. Ритмичность ды¬ 
ханія регулируетъ и человѣческую рѣчь, въ особенности человѣческое 
пѣніе. Рѣчь всегда болѣе или менѣе ритмична, т. е. въ ней съ нѣко¬ 
торою правильностью чередуется повышеніе и пониженіе тона, усиленіе 
и ослабленіе силы звука. Высшей правильности достигаетъ мѣрная рѣчь, 
или какъ ее обыкновенно иазываюп, у насъ теперь „стихи 44 (корень 
греческій), а ранѣе называли вирши (лат. ѵегзиз). 

Стихъ въ рѣчи то же, что мелодія въ музыкѣ. Онъ дѣлится, какъ 
мелодія на такты, на стопы, которыя, подобно музыкальнымъ тактамъ, 
могутъ быть полными, а могутъ заключать въ себѣ и паузы. 

Въ древнемъ греко-римскомъ стихѣ основа дѣленія на стопы 
была совершенно музыкальная. При наличности долгихъ и краткихъ 
главны хъ въ классическихъ языкахъ стона опредѣлялась извѣстной 
опредѣленной мѣрой времени, при чемъ одинъ долгій слогъ равнялся 
двумъ краткимъ. Такимъ образомъ, при условномъ обозначеніи долгихъ 
слоговъ—,а краткихъ ^ можно стихъ, наир., гекзаметра (греч. „шесть 
мѣръ 44 ) обозначить такъ: 

Въ нѣкоторыхъ стопахъ два краткихъ слога могли замѣняться однимъ 
долгимъ, а послѣдняя стопа могла быть неполной („съ паузою 44 ). 

Такъ, наир., требованіе римскаго теоретика и поэта Горація о 
томъ, чтобы художественное произведеніе было просто и цѣлостно, вы¬ 
ражено въ слѣдующемъ гекзаметрѣ. 
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Бѳпідиѳ | зіі ій — | уіз зіт — | ріѳх бит— | іахаі ѳі | ипит 

М о т [) н ч о с к о о стихосложеніе, основанное на долготѣ и краткости 
слоговъ, существовало только у грековъ и римлянъ, но обозначенія 
стонъ сохранились тѣ же и у новыхъ народовъ, имѣющихъ иное сти¬ 
хосложеніе, основанное на правильномъ чередованіи слоговъ съ ударе¬ 
ніемъ п безъ ударенія, такъ иазыв. тоническое стихосложеніе. 

Приравнявъ слогъ съ удареніемъ древнему долгому слогу, а без¬ 
ударный слогъ краткому, новые стихотворцы получили нѣсколько основ¬ 
ныхъ стопъ, сохранившихъ древнее обозначеніе метрическаго стихо¬ 
сложенія. 

Таковы употребительныя у насъ двухсложныя стопы ямбъ —) 
п хорей (— ^). 

Трехсложныя—дактиль (— ^ ^ ), амфибрахій ( ^ — ^), ана¬ 
пестъ (•— ^ —). 

Особнякомъ стоитъ силлабическое стихосложеніе, основанное на 
равенствѣ стиховъ по числу слоговъ («уІІаЬа—слогъ). Таковы стихи 
польскаго языка. 

Въ русскомъ -языкѣ старинная народная пѣсня представляла со¬ 
бою тоническій стихъ обыкновенію съ очень затѣйливымъ чередова¬ 
ніемъ стонъ, особенно въ пѣсняхъ о старинѣ, о богатыряхъ. 

Затѣмъ южно-русское духовенство усвоило по образцу польскому 
силлабическое стихосложеніе, которое господствовало въ литературѣ XVII 
и частью XVIII вѣка. По часто сквозь несвойственную русскому языку 
форму пробивался и тоническій размѣръ. Такъ у Симеона Полоцкаго 
наряду съ чисто силлабическими „виршами 4 * прорываются и тоническія 
стоны. 

Въ началѣ XVIII в. силлабическими стихами писалъ Антіохъ Кан¬ 
темира,. Тредьяковскій; начавшій съ силлабическихъ стиховъ, перешелъ 
потомъ на топическое стихосложеніе, объяснивъ этотъ переходъ указа¬ 
ніями народной пѣсни. 

Тредьяковскій, впрочемъ, писалъ и гекзаметромъ (его „Тилема- 
хнда 41 ), но разумѣется, это не настоящій гекзаметръ, а шестистопный 
топическій стихъ, состоящій изъ трехсложных!, стопъ съ первым!, 
подударнымъ слогомъ. 

Въ самомъ же цвѣтѣ и долгъ плоды готовить конечно. 

Царь посему да тщится самъ навирать всерадиво 

II да онъ повелитъ другимъ стараться прилежно 

О воспитаніи всемъ, нодаемомъ дѣтямъ учимымъ. 

Съ самаго начала въ русскомъ литературном!, стихѣ появляется 
риѳма, т. е. созвучное окончаніе двухъ или трехъ стихов!,, чего почти 
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но замѣчается въ народной пѣснѣ, представляющей „бѣлые 44 , т. о. не- 
рпомовапыо стихи. 

Уже въ XVIII в. у Державина замѣчается удачная попытка ожи¬ 
вить стих'і» смѣною числа стопъ въ одномъ стихотвореніи, а ого пре¬ 
емники довели разнообразіе стиха до совершенства. 


Опредѣлить размѣръ въ образцахъ, помѣщенныхъ на стр. 12—14. Найдите 
самостоятельно стихотворные образцы извѣстныхъ вамъ размѣровъ. 


Сочиненіе. 

Простѣйшее словесное выраженіе мысли мы находимъ въ предло¬ 
женіи. Но вт» зависимости отъ важности предмета или сложности мысли 
предложеніе оказывается недостаточнымъ, и требуется много предло¬ 
женій, соединенныхъ, „сочиненныхъ 4 * между собой единствомъ основной 
мысли, и вт» такомъ случаѣ получается сочиненіе. 

Тотъ предметъ, который объединяетъ всѣ» мысли, выраженныя въ 
содержаніи сочиненія, называется темой его (греч. „положеніе 4 *), а 
самый порядокъ, въ какомъ изложены мысли, называется планомъ. 
Тема, содержаніе и планъ находятся въ неразрывной живой связи 
между собою. Для нормальнаго, развитого человѣка немыслимо сочине¬ 
ніе, пеимѣющее единой, опредѣленной, ясно выраженной темы, полно 
и разносторонне развитой въ содержаніи но логическому, стройному 
плану. Въ стремленіи къ такому идеалу сочиненія могутъ быть ошиб¬ 
ки, отступленія и неудачи, но самое представленіе о сочиненіи остается 
такимъ, какъ мы дали его въ предыдущихъ строкахъ. 

Естественное возникновеніе сочиненія представляется въ такомъ 
видѣ. Человѣкъ вт» своемъ опытѣ имѣетъ обширный запасъ различ¬ 
ныхъ мыслей и о различныхъ предметахъ. Пользуясь своей способ¬ 
ностью обобщенія, онъ мысленно выдѣляетъ часть своего духовнаго 
богатства въ какую нибудь группу. Словесное обозначеніе; згой группы 
мыслей и есть тема будущаго сочиненія. Затѣмъ слѣдуетъ иная работа, 
мысли: имѣющійся матеріалъ нужно перебрать, взвѣсить, сопоставить 
н привести вт> систему, намѣтить отдѣльныя, частныя положенія, вхо¬ 
дящія вт» составъ общаго взгляда на предметъ темы. 

Наконецъ остается забота о подысканіи соотвѣтствующихъ сло¬ 
весныхъ формъ для передачи своихъ мыслей. Итакъ, автору сочиненія 
нужно имѣть знанія, мысли, нужно обладать способностью обобщенія и 
разложенія (синтеза и анализа) п наконецъ нужно владѣть языкомъ. 
На практикѣ бываетъ, что тема или плат» дается автору сочиненія со 
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стороны. Конечно, можно къ данной темѣ подобрать матеріалъ, но если 
бы представить себѣ такое явленіе, какъ постоянное правило, то не¬ 
трудно опредѣлить его вредное вліяніе. Человѣкъ, привыкая со стороны 
получать темы для своей умственной дѣятельности, постепенно теря¬ 
етъ собственную чуткость ко всѣмъ жизненнымъ явленіямъ, рискуетъ стать 
одностороннимъ и невнимательнымъ ітблюдателемъ лишеннымъ иниціативы. 

Точно такъ же вредно заранѣе и извнѣ получать планъ сочиненія и 
вообще планъ умственной работы. Такимъ образомъ мысль заковывает¬ 
ся въ рамки, насильственно, безъ соображенія съ личными особенно¬ 
стями автора, поставленныя. Въ работѣ» по чужому плану не упражня¬ 
ется способность критическаго отношенія къ самому процессу мышле¬ 
нія, не укрѣпляется потребность жить своимъ умомъ. 

Вредно, наконецъ, н постоянное стѣсненіе въ формѣ изложенія, 
такъ какъ форма изложенія обыкновенно тѣсно переплетается съ 
мыслью автора, и подъ вліяніемъ стѣсненій мысль выражается блѣдно, 
вяло и даже сама блекнетъ, становится незначительною, неинтересной. 

Изучая исторію творчества у авторовъ ученыхъ и поэтическихъ 
сочиненій, мы наблюдаемь, что лишь въ молодости они въ выборѣ 
темы, содержанія и плана подчиняются своимъ предшественникамъ, но 
н въ этомъ подчиненіи они все таки руководствуются собственнымъ 
влеченіемъ, а не внѣшними побужденіями. Въ болѣе зрѣлую пору всѣ 
они приходятъ къ убѣжденію въ необходимости широкаго образованія, 
которое бы обогатило ихъ знаніями, далеко выходящими изъ круга ихъ 
ближайшихъ интересовъ. Это замѣтно не только въ жизни ученыхъ, но 
и поэтовъ. Нѣмецкій поэтъ Гёте былъ естественникомъ, Пушкинъ 
и Гоголь усердно занимались исторіей, .1. Толстой до послѣднихъ дней 
жизни не оставлялъ безъ вниманія новыхъ работъ но научнымъ 
и особенно соціальнымъ вопросамъ. Чеховъ придавалъ особое значеніе 
своимъ медицинскимъ познаніямъ въ своей литературной дѣятельности 

Темы своихъ капитальныхъ сочиненій авторы вынашивали цѣлыми 
годами, даже десятилѣтіями, и въ самомъ процессѣ работы, не жалѣя 
времени, передѣлывали свои сочиненія, иногда кореннымъ, образомъ 
перестраивая весь планъ. Такъ создавались труды Дарвина, Спенсера, 
Гёте (-„Фаустъ"), Пушкина Онѣгинъ 4 *), Лермонтова (.Демонъ*, „Герой 
нашего .времени 41 ), Л. Толстого (романъ. „Война и миръ 4 *—переписанъ 
авторомъ семь разъ до изданія въ свѣтъ). 

Энанія и работа собственной мысли являются, такимъ образомъ, 
основными психологическими условіями в;ь творчествѣ какъ научномъ, 
такъ й художественномъ. _ • _ 

Укажите по собственнымъ наблюденіямъ, пакт» возникаетъ и развивает¬ 
ся планъ сочиненій. 
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Проза и поэзія. 

Хотя внѣшнія впечатлѣнія и переработка ихъ въ собственном'!» 
сознаніи являются основными условіями всякаго творчества, однако но 
характеру воспріятія и переработки впечатлѣній, люди довольно ясно 
раздѣляются на двѣ категоріи. 

Одни отличаются необыкновенной точностью въ своихъ наблюде¬ 
ніяхъ и умѣньемъ въ своей умственной работѣ нигдѣ не уйти съ почвы 
дѣйствительныхъ фактовъ и отношеній. Они ничего не пропускаютъ, по 
и ничего не прибавляютъ отъ себя. Они продѣлываютъ огромную рабо¬ 
ту надъ конкретнымъ матеріаломъ и даже тогда, когда воображеніе 
увлекаетъ ихъ мысль далеко впередъ отъ области извѣданнаго и дока¬ 
заннаго, они умѣютъ заполнить этотъ промежутокъ такими соображе¬ 
ніями и доводами, которые получаютъ силу обязательнаго признанія со 
стороны другихъ людей. 

Это ученые наблюдатели, ученые авторы. Въ болѣе или менѣе 
слабой степени къ нимъ примыкаютъ и всѣ по преимуществу практи¬ 
ческіе, дѣловые люди, авторы практическихъ, дѣловыхъ сочиненій. 

Люди другой категоріи отличаются не столько точностью, сколько 
живостью воспріятія. Не они, можно сказать, схватываютъ предметъ, а 
самый предметъ ихъ захватываетъ. Услужливое воображеніе дополня¬ 
етъ для нихъ то, чеіч) они въ данный моментъ не наблюдаютъ, и внѣш¬ 
ній міръ въ ихъ душѣ живетъ не отвлеченными понятіями, а живыми 
образами. 

Это поэты, творцы. II къ нимъ примыкаютъ всѣ, кто способенъ 
увлечься образами идеальнаго, созданнаго въ нашей душѣ міра. 

Такъ различаются ученые и поэты, гакъ разграничивается область 
дѣлового, научнаго, прозаическаго сочиненія съ одной стороны, отвле¬ 
ченнаго, художественнаго, поэтическаго сочиненія—съ другой. 

Въ соотвѣтствіи съ различіемъ но характеру (‘одержанія прозаи¬ 
ческія и поэтическія сочиненія различаются, вообще говоря, и по харак¬ 
теру изложенія. 

Точность, ясность, правильность н чистота языка являются непре¬ 
мѣнными и могутъ быть единственными достоинствами дѣлового сочи¬ 
ненія. Захватывающія воображеніе и чувство художественныя фигуры, 
сравненія и ир. не идутъ къ- сочиненію, при чтеніи котораго холодный 
и ясный умъ не долженъ встрѣчать никакой помѣхи. Мѣрная стихо¬ 
творная рѣчь, легко н граціозно передающая тонкія переживанія поэта, 
явилась бы стѣсненіемъ, папр., для психолога врача или математика. 

Но приходится нерѣдко наблюдать, что художественность фор¬ 
мы уживается съ научнымъ содержаніемъ и наоборотъ поэтическое 1 
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по содержанію сочиненіе даже умышленно наложено очень простымъ 
яны комъ. 

Ничто не мѣшаетъ наложить грамматическія правила въ стихахъ, 
а для напоминанія ото даже представляетъ свои удобства. 

Многіе ученые (у насъ Грановскій, Ключевскій, Кангородовъ. 
Мечъ п др.) облекаюп» свои мысли въ очень художественную «форму, 
сохраняя всѣ достоинства научнаго труда. 

Съ другой стороны, Достоевскій, папр., писала, очень простымъ, 
подчасъ и довольно тяжелымъ яныкомъ. Авторамъ проиаведеиій, заим¬ 
ствованных!, инъ быта малокультурныхъ людей, даже по художествен¬ 
нымъ соображеніямъ приходится польноваться яныкомъ, наиболѣе свой¬ 
ственнымъ той средѣ, какую они пнображаютъ. Така, „свахи 44 у Остров¬ 
скаго говорить наперекор'!» всякой стилистикѣ, руководствуясь аѣма», 
что „кака» сказалось, така, и соГідеіъ 4 -. 


Укажите, какой тина, изложенія преобладаетъ у васъ? Не замѣчается ли 
въ этомъ отпошеніи перемѣны съ теченіемъ времени? 


Типы сочиненій. 

Но своему содержанію воѣ сочиненія могу і а, быть раздѣлены на 
двѣ обширныя группы: ва> каждомъ сочиненіи авторъ или изобража¬ 
ет а, что-нибудь ина, внѣшняго міра или выражаетъ ва, той или пион 
степени свой внутренній міра,. Первая группа сочиненій по преимуще¬ 
ству объективна, вторая, наоборотъ, субъективна. Иногда объекта», о ко¬ 
тором'!* говорігга» авторъ, така, сильно овладѣвае'п» его душой, что, го¬ 
воря нема,, автора, не столько изображаетъ птота, внѣшній об'ьокаъ, 
сколько выражает'!» свое суб'ьоктнвиое настроеніе; ва, такома, случаѣ, 
іѵго произведеніе относится ко второй группѣ. (Папр. „Тучи 44 Лермон¬ 
това, „Лѣса, 4 * Кольцова). 

Выпасть п така,, что автора, говорить о себѣ, уже освободившись 
отъ того или иного чувства, изображает!, свои переживанія, кака, нѣчто 
постороннее для пего —на, аакома, случаѣ произведшие- относится къ 
первой группѣ. (Наир., „Максима, Макспмыча, 1 * Лермонтова). 

Всякій автора» ва, правѣ писать свое сочиненіе по тому или дру¬ 
гому типу, по если у него есть опредѣленная цѣль, если его' -'сочине¬ 
ніе должно отвѣчать инвѣстиыма, требовапіяма,, онъ всегда долженъ за¬ 
ранѣе установить, что должно преобладать въ его сочиненіи при дан¬ 
ных'!, условіяха»—объекта» или субъекта,, предмета, пли айТорѣ. Прихо¬ 
дится иногда, наблюдать, что сочиненіе автора или некс/гати суба.ектин- 
по или некстати об'ьскаивио. 
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Двѣ большія группы сочиненій, указанныя выпи», въ свою оче¬ 
редь могутъ подраздѣляться каждая на двѣ подгруппы. 

Изображая внѣшній, но отношенію къ себѣ, міръ, авторъ можетъ 
или изображать, описывать предметы, давать о и и с а и і е, или изображать 
событія, разсказывать о событіи, давать повѣствованіе. Къ описа¬ 
нію или повѣствованію относятся всѣ сочиненія, изображающія внѣш¬ 
ній для автора міръ. 

Описаніе и повѣствованіе для зтихъ сочиненій являются элемен¬ 
тами, иногда въ чистомъ ихъ видѣ, иногда въ смѣшанномъ. Въ иоэти- 
ческомъ изображеніи внѣшняго міра, преслѣдующемъ задачу особенно 
яркаго, картиннаго, полнаго изображенія, описательно-повѣствователь¬ 
ныя сочиненія даже не различаются по отдѣльнымъ видамъ и носитъ 
общее названіе он оса (греч. „разсказъ 4 *). 

Группа сочиненій, служащихъ выраженіемъ внутренняго міра ав¬ 
тора, также естественно дѣлится на два вида. Авторъ можетъ выра¬ 
зить въ словѣ или свою мысль или свое чувство, свой интеллектъ или 
свои эмоціи. Въ первомъ случаѣ получается разсужденіе, во 
второмъ рѣч ь, ораторская рѣчь, патетическая (греч. страстная) 
рѣчь. Поэтическое выраженіе внутренняго міра автора носить общее 
названіе лирики, отъ греческаго слова., обозначающаго музыкальный 
инструментъ, такъ какъ греки не представляли себѣ поэтическаго вы¬ 
раженія своихъ настроеній безъ пѣнія и музыки. 

Такимъ образомъ мы нашли четыре основныхъ элементарныхъ ти¬ 
на сочиненій для прозы, и два для поэзіи. Схематически ихъ можно 
представить такимъ образомъ: 


I. Изображающія 
а) предметы— 
описанія 


С о ч и и 
внѣшній міръ: 
б) событія— 
повѣствованія 


с н і я: 

II. Выражающія 
а) мысль— 
разсужденіе 


внутренній міръ: 
б) чувство— 
рѣчь 


въ прозѣ; 

эпосъ 
въ поэзіи. 


въ прозѣ; 

лирика 
въ поэзіи. 


Нужно напомнить, что мысль человѣческая находить собѣ выра¬ 
женіе не только въ словѣ, но и въ различныхъ дѣйствіяхъ. Такъ, ианр., 
на урокѣ учитель не только разсказываетъ, но и показываетъ. Въ 
храмѣ священнослужитель не только читаетъ и ноетъ молитвы, но и 
производить цѣлый рядъ установленныхъ дѣйствій. 

Все, что происходитъ на урокѣ или во время богослуженія, мо¬ 
жетъ быть въ точности записано, но эта запись не будетъ совпадать 
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ни съ однимъ изъ указанныхъ типовъ сочиненій и вмѣстѣ съ тѣмъ не 
даетъ полнаго понятія пи объ урокѣ, ни о богослуженіи. Для этого 
нужно опять исполнить на дѣлѣ, все, что записано, при помощи мно¬ 
гихъ лицъ и предметовъ. 

Искусство также знаетъ этотъ сложный способъ изображенія жиз¬ 
ни. Оно даетъ наглядное изображеніе наиболѣе яркихъ, типичныхъ яв¬ 
леній жизни въ такъ называемой драмѣ, т. е. по смыслу этого гре¬ 
ческаго слова, въ дѣйствіи. Встарину бывало, да это можетъ быть и 
теперь, что нѣсколько человѣкъ, проникнутые общими мыслями, въ 
соотвѣтственной обстановкѣ своими рѣчами и движеніями воспроизве¬ 
дутъ эти мысли въ дѣйствіи, драматически. Ихъ представленіе можетъ 
быть записано и потомъ по записи повторено вновь. 

Въ наше время дѣло происходитъ обыкновенно иначе. Художникъ 
мысленно представляетъ себѣ, какъ должны вести себя, что говоритыі что 
дѣлать вымышленныя имъ лица, и записываетъ это такъ, какъ бы онъ 
вед» видѣлъ передъ глазами. Такт» получается драматическое произведе¬ 
ніе. Въ немъ сохранены рѣчи отдѣльныхъ лицъ, какъ ихъ мысленно 
слышалъ авторъ, а относительно ихъ движеній и всей обстановки ав¬ 
торъ даетъ обыкновенно лишь бѣглыя указанія. Ими должны восполь¬ 
зоваться другіе художники—декораторы, режиссеры, чтобы общими си¬ 
лами уже реально представить драму по драматическому сочиненію. 
Ото самый сложный видъ искусства въ его изображеніи жизни. 


Нс находите ли вы сходства между основными типами сочиненій и ос¬ 
новными категоріями словъ въ нашемъ языкѣ (частями рѣчи)? 

Какія части рѣчи соотвѣтствуютъ описанію? повѣствованію? 

Какимъ сочиненіямъ соотвѣтствуютъ слова: да, нѣтъ; ахъ! ой! увы! 


Описаніе. Повѣствованіе. 

Задача о п п с а и і я —изобразить предметъ такъ, чтобы .онъ для чита¬ 
теля былъ такъ же знакомъ, какъ н для автора-наблюдателя. Очевид¬ 
но, что первымъ необходимымъ для этого условіемъ является тщатель¬ 
ное всестороннее наблюденіе предмета. 

Предметъ существуетъ въ пространствѣ, и наблюдатель прежде 
всего долженъ замѣтитъ, какое мѣсто занимаютъ тѣ илй иные призна¬ 
ки и части предмета. Съ той же послѣдовательностью онъ долженъ изо¬ 
бразить ихъ и въ описаніи, такъ что первый принципъ, которому под¬ 
чиняется планъ описанія— это послѣдовательность мѣстная, простран¬ 
ственная. 
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Самое простое описаніе — описаніе одного предмета, описаніе еди¬ 
ничное. Но можетъ быть описаніе общее. Нужно, наир., описать не 
одну какую-нибудь улицу, а вообще улицу, наир., провинціальнаго не¬ 
большого города. 

Указаніе въ темѣ небольшого провинціальнаго города 4 ' значи¬ 
тельно осложняетъ описаніе. Прежде всего въ ото общее описаніе 1 нель¬ 
зя ввести признаковъ одной какой-нибудь улицы (зданіе 1 большое 1 , зда¬ 
ніе городской думы, соборъ и т. д.), нельзя точно такъ же ввечти при¬ 
знаков’!, случайных'!, для провинціальной глухой улицы (роскошный 
домъ мѣстнаго богача, памятникъ родившемуся въ городѣ писателю н 
т. п.). Для общаго описанія обыкновение) недостаточно одного паблюде- 
ііі я. Нужно сравненіе, обобщеніе. Нужно размѣщать признаки предмета 
не только въ мѣстной ихъ иослѣдователыюстн, но и ие> степени пхъ 
важности для выясненія темы, еловомъ нужна довольно сложная работа 
мысли, которая получитъ замѣтный отпечатокъ личноетн автора. Такое} 
описаніе, соединенное <*ъ разсужденіемъ, носитъ названіе 1 характери¬ 
стики, потому что оно не 1 просто изображаетъ еѵіучайное 1 состояніе 
одного предмеѵга, но характеризует!, его общіе, основные 1 признаки, выдѣ¬ 
ляетъ ихъ отъ частныхъ, при чемъ строится все на извѣстной общей 
идеѣ. Описаніе К-ской улицы города X можетъ быть очечп, близкимъ 
у разныхъ авторов'!*, папр., у случайнаго посѣтителя итого городка, у 
мѣстнаго жителя, у грамотнаго уѣзднаго крестьянина. Общая же харак¬ 
теристика улицы провинціальнаго ге>рода будетъ у всѣхъ зтнхъ авто¬ 
ровъ совершенно .различна. 

То же надо сказать* п о научныхъ описаніяхъ—характеристикахъ, 
(‘оставляющих'!, главную часть въ спеціальной литературѣ оппсатемь- 
ныхъ наукъ. Геологъ, ботаникъ, зоологъ совершение) иначе 1 , нежели ху¬ 
дожник'!, и простой иутешостве.чшикъ, и каждый по своему вѣрно оха¬ 
рактеризуютъ какую-нибудь мѣстность. Общая теорія оппсатеѵіыіаго со¬ 
чиненія, конечно, уже не может, разсматривать особыхъ требованій, 
предъявляемыхъ къ описанію спеціальными задачами и методами та- 
кнхънаукъ, какъ географія, геологія, зоологія, ботаника, анатомія и проч. 

I і о в ѣ с т в о в а н і е такъ же, какъ и описаніе, основывается главнѣй¬ 
шимъ образом’!, на наблюденіи. Такъ какъ событіе проие-ходитъ во вреь 
мепи, то и наблюденіе задаеѵгси цѣлью установить послѣдешатеѵіынкть 
отдѣльныхі, моментовъ событія во времени. Олѣдовате'лыт. основной 
принципъ' плана повѣствовательнаго сочиненія—шкѵіѣдешатеѵіьітеть вре¬ 
менная, хронологическая. 

Повѣствованіе может, быть единичнымъ и общимъ. Каждый изъ 
пасъ мажетъ составить повѣствованіе о какомъ-нибудь единичномъ ему- 
чаѣ изъ своей жизни, какъ примѣра, такого единичнаго повѣствованія. 
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Но допустимъ, что намъ пришлось бы ('оставить повѣствованіе о сво¬ 
их'!» дѣтскихъ годахъ. Пѣтъ никакой возможности изобразить всѣ слу¬ 
чаи жизни за нѣсколько лѣтъ. Тогда ввилась бы потребность въ общемъ 
повѣствованіи, которое обобщило бы многіе сходные факты, располо¬ 
жит» ихъ не только въ хронологическомъ порядкѣ, но и въ порядкѣ 
причинности и т. д. Словомъ, общее повѣствованіе обратилось бы въ 
х а р а к т е р и с т и к у. 

Какъ простое повѣствованіе, такъ и повѣствованіе —характеристика 
занимаетъ виднѣйшее мѣсто въ наукахъ историческаго характера, под¬ 
чиняясь, подобно научному описанію, особымъ свойствамъ той или иной 
науки. Не входя въ подробности, выступающія изъ разокъ нашего кур¬ 
са, нужно нѣсколько остановиться па теоріи историческаго повѣствова¬ 
нія и характеристики, въ виду близости задачъ, содержанія и методовъ 
исторіи и литературы. 

Простѣйшее историческое повѣствованіе мы находимъ въ лѣто¬ 
писи, гдѣ въ чисто хронологической послѣдовательности идетъ длинный 
рядъ повѣствованій объ отдѣльныхъ событіяхъ, гдѣ даже общій повѣ¬ 
ствованія рѣдко переходятъ въ настоящую характеристику. 

Высшимъ видомъ повѣствованія является новѣйшая исторія. Исто¬ 
рик'!,, въ противоположность лѣтописцу, не современникъ и не очеви¬ 
децъ изображаемыхъ имъ событій. Потому весь матеріалъ для своего 
сочиненія онъ долженъ собрать изъ различныхъ источниковъ, распре¬ 
дѣлить его, сравнить и критически разобрать, т. е. опредѣлить степень 
достовѣрпости каждаго свѣдѣнія. Въ противоположность же лѣтописцу 
историка, не долженъ заносить на свои страницы всякое хотя бы и про¬ 
вѣренное свѣдѣніе безъ предварительной оцѣнки его историческаго 
значенія. Лѣтописецъ безстрастно записываетъ и знаменія небесныя, и 
смерть игумена, и походъ князя, и моръ на людей, и находку въ рѣкѣ 
робей ка-уродца. Въ исторіи должна быть своя опредѣляющая идея. 

По безстрастіе лѣтописца иногда нарушалось пристрастіемъ, хотя 
и безсознательнымъ, къ какому-нибудь благочестивому князю. Историкъ 
долженъ сознательно стремиться къ полному безпристрастію. Таковы 
общія особенности научной исторіи въ отличіе отъ лѣтописи. 

Историческая или историко-литературная характеристика должна 
прежде всего отличаться свойствами историческаго повѣствованія—пол¬ 
нотой и критически установленной достовѣрностыо матеріала. При со¬ 
ставленіи литературной характеристики какого-нибудь героя есть воз¬ 
можность охватить весь надлежащій матеріалъ, отмѣтивъ въ соотвѣт¬ 
ствующемъ литературномъ произведеніи все, что относится къ данному 
лицу. Вообще невозможно предусмотрѣть планъ любой характеристики 
лица. По болѣе или менѣе постоянными ея частями являются факты, 
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характеризующіе общественную дѣятельность лица. Затѣмъ болѣе тѣс¬ 
ная психологическая характеристика поможетъ обойти вопросовъ о наи¬ 
болѣе замѣтномъ элементѣ духовной дѣятельности лица—умѣ, сердцѣ 
или волѣ. Естественно въ планѣ характеристики выдѣлить на видное 
мѣсто указаніе фактовъ, характеризующихъ ту сторону духовной жизни, 
которая болѣе замѣтна въ характеризуемомъ лицѣ. 


Какое описаніе будетъ богаче содержаніемъ— общее или единичное 
(напр., „Столичный городъ" и „Парижъ"). 

Сравните характеристики Екатерипинскаго общества, сдѣланныя Фаму¬ 
совымъ и Чацкимъ. Въ чемъ разница? 

Сравните разсказъ лѣтописца и историка (Карамзипа. Соловьева и др.) 
о началѣ Руси, крещеніи Ольги и Владиміра и мщеніи Ольги. 


Эпосъ. 

Какъ бы просто ни казалось намъ изобразить предметъ пли со¬ 
бытіе соотвѣтственно съ дѣйствительностью, для древнихъ авторов!» 
это было не такъ просто. Древній человѣкъ, какъ ребенокъ, при каж¬ 
домъ новомъ наблюденіи слишкомъ подчинялся своимъ прежнимъ чув¬ 
ствамъ и мыслямъ. Онъ слишкомъ легко приспособлял!, новыя впечат¬ 
лѣнія къ старымъ понятіямъ и потому постоянно ошибался. Для него 
еще, не было объективнаго описанія и повѣствованія, а былъ „эпиче¬ 
скій взглядъ 4 * па вещи. 

Метеорологія и агрономія нашего предка— его примѣты, его есте¬ 
ствовѣдѣніе—сказки, а для наел, это лишь эпическія произведенія. 

Древній періодъ характеризуется, какъ говорятъ нѣкоторые уче¬ 
ные, „синкретизмомъ 44 , т. е. безразличнымъ смѣшеніемъ литературныхъ 
формъ, своего рода первобытнымъ хаосомъ.. Пѣть раздѣленія между 
религіей, философіей, наукой и поэзіей, между объективнымъ изображе¬ 
ніемъ природы и субъективнымъ выраженіемъ настроеній. 

Эпическое творчество, довольно основательно считаютъ древ- 
п ѣйшимъ, такъ какъ воображеніе, не дисциплинированное крити¬ 
ческимъ умомъ, объединяло въ глазахъ человѣка весь внѣшній міръ 
въ одну одухотворенную силу божества. Передъ нею личность каза¬ 
лась такой слабой, ничтожной, что человѣкъ за внѣшнимъ міромъ остав¬ 
лялъ безъ вниманія свой внутренній. Онъ, какъ ребенокъ, долго не умѣлъ 
употреблять мѣстоимѣніе я. По вмѣстѣ съ тѣмъ его произведенія, эпи¬ 
ческія но своему назначенію, окрашивались его собственными чувствами, 
и внѣшній міръ въ древне-эпическомъ творчествѣ менѣе всего соотвѣт¬ 
ствовалъ дѣйствительности. Въ древнемъ эпосѣ прежде всего господ- 





о п о с ъ. 



ствуетъ миоъ, миѳическій образъ, т. о. вымышленное одухотвореніе при¬ 
роды: Юпитеръ, Перунъ, Морозно, водяной и т. д. Миѳологія чувству¬ 
ется и въ -животномъ эпосѣ, когда рѣчь идетъ о каком»» нибудь быкѣ 
Аннеѣ, о вѣщемъ воронѣ, о трехъ китахъ или черепахахъ, поддерживаю¬ 
щим, землю. 

Затѣмъ выдѣляются изъ миѳологическаго эпоса образы героевъ 
или богатырей, свидѣтельствующіе о началѣ уваженія къ человѣческой, 
хотя и чудесной силѣ. Далѣе наступаетъ чередъ историческаго эпоса, 
время народныхъ любимцевъ и вождей, и наконецъ господствующая 
роль переходить кт, эпосу бытовому, т. е. къ изображенію обыденной 
дѣйствительности. 

Образы, созданные древностью, удерживаются въ позднѣйшемъ 
эпосѣ, какъ ясно сознаваемые символы. Такъ, наир., въ баснѣ образы 
животнаго эпоса сознательно принимаются поэтомъ и читателями за 
символы извѣстныхъ человѣческихъ отношеній. 

Подъ видомъ волка или осла символически или аллегорически 
изображаются люди, отличающіеся тѣми качествами, которыя считаются 


существенными признаками волчьей, ослиной натуры. Но иногда симво¬ 
лы могутъ быть очень условны и потому загадочны. Таковъ наир, сим- 
воль Синяя птица 4, въ пьесѣ того же имени у Метерлинка. Синяя 
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птица—ото что-то рѣдкое, неуловимое, ото „счастье", по мнѣнію однихъ 
комментаторовъ пьесы, „истина"—но мнѣнію другихъ. 

Различные виды символизма наглядно можно различить въ скульп¬ 
турѣ» или живописи. 

Па памятникѣ Петру Т, поставленномъ при Екатеринѣ П, скульп¬ 
тора, Фальконетъ бросилъ подъ ноги коня огромную змѣю —ото символъ 
раздавленнаго Петромъ невѣжества и злобы. Такую змѣю мы знаемъ 
и по баснямъ Крылова. 

Иного рода символизмъ въ картинѣ Штука, новѣйшаго нѣмецкаго 
живописца. Это Война'*. Но можетъ быть ото и ..Царь-Голодъ**, какъ 
у Л. Андреева, можетъ быть „Насиліе", Смерть" и т. д.? 



У недавно погибшаго нашего художника Верещат па есть картина 
„Аиооеозъ войны", посвященная „завоевателямъ"* 

Здѣсь тоже символъ войны, но въ другомъ родѣ. Только чело¬ 
вѣкъ могъ снести въ одну груду столько череповъ. Вспоминаются за¬ 
воеватели прошлыхъ временъ, созидавшіе собѣ такіе памятники. А на 
заднемъ планѣ какія то разрушенныя селенія, обожженныя деревья. 
Да, здѣсь не просто „смерть", не „голодъ", здѣсь была „война"—ото 
„типично" для войны. 
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Въ изображеніи дѣйствительности нашъ эпосъ предпочитаетъ 
реальный образъ, и потребность творчества приводитъ къ созданію 
.липа 4 *, т. е. вымышленнаго лица, въ которомъ жизненно, естественно 
переплелись общія черты многихъ однородныхъ индивидуумовъ. Типъ 
въ эпосѣ соотвѣтствуетъ, слѣдовательно, характеристикѣ въ опи¬ 
саніи и повѣствованіи. Часто созданію типа предшествуетъ характери¬ 
стика. (Наир., „Характеръ моего дяди“ и Фамусовъ у Грибоѣдова). 

При изображеніи извѣстнаго индивидуума художникъ въ силу по¬ 
требности творчества не можетъ ограничиться фотографическимъ вос¬ 
произведеніемъ его и даетъ или идеализированный образъ („Петръ Вели¬ 
кій *• въ ..Полтавѣ 4 *) или карикатуру („Тресотииіусъ 44 Сумарокова). Эпи¬ 
ческій художникъ нашего времени по отношенію къ творцамъ былинъ 
п сказокъ то же, что новый историкъ по отношенію къ лѣтописцу. Въ 
его творчествѣ непремѣнно должна быть извѣстная идея, облегчающая 
ему работу созданія, а читателю работу воспріятія. По идейность эпиче¬ 
скаго произведенія не должна переходить въ тенденціозность (Іепсіо 
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но-лат. „тяну 14 ), т. о. ігь насильственное притягиваніе жизненныхъ фак¬ 
товъ къ доказательству какой-нибудь мысли. 


Сравните лѣтописный, историческій и эпическій (у Пушкина) разсказъ 
о смерти Олега. 

Сравните лѣтописный и эпическій разсказъ о походѣ Игоря (по изд. Чу¬ 
динова „Слово о Полку Игоревѣ"). 

Прослѣдите по „Исторіи Пугачевскаго бунта" матеріалъ для созданія 
типовъ „Капитанской дочки". 

Укажите черты идеализированнаго и карикатурнаго изображенія въ ко¬ 
медіяхъ Фонвизина. 

Разберите прилагаемую въ снимкѣ картину Маковскаго „Посѣщеніе бѣд- 
иыхъ“. Въ чемъ идея картины? Насколько художественно она выражена? Не 
видите ли вы тенденціи въ картинѣ? Что здѣсь типично? Нѣтъ ли кари¬ 
катурности. 



Разсужденіе. Рѣчь. 

Разсужденіе, выражая мысль автора, задастся цѣлью выяснить 
эту мысль для читателя и даже доказать ея правильность. 

Выясненіе или опредѣленіе понятія, составляетъ предметъ про¬ 
стѣйшаго разсужденія. Въ такомъ разсужденіи авторъ иногда в ы я с и я е т ъ 
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только смыслъ извѣстнаго слова (благо, счастіе), и такое выясненіе ока¬ 
зывается не липшимъ въ качествѣ введенія ко всякому болѣе сложно¬ 
му разсужденію, такт» какъ автору очень полезно бываетъ вначалѣ усло¬ 
виться относительно пониманія тѣхъ или иныхъ словъ, особенно отвлечен¬ 
наго значенія. Указаніе ближайшаго родового понятія или ближайшихъ ви¬ 
довыхъ понятіи также можетъ служить предметомъ обычныхъ разсужденій. 

Болѣе сложнымъ видомъ разсужденія является доказательство 
мысли, взятой въ качествѣ темы. Сильнѣйшимъ доказательствомъ слу¬ 
житъ логическое. Поэтому основной принципъ въ планѣ разсужденія— 
логическая послѣдовательность. Способовъ логическаго доказательства 
два: можно прямо, отправляясь отъ общепризнанной истины, логически 
итти къ утвержденію данной темы, а можно доказывать, что принятіе 
противоположной мысли приведетъ къ логической нелѣпости. Въ мате¬ 
матикѣ, наир, въ доказательствахъ геометрическихъ теоремъ, встрѣчаются 
въ совершенно чистомъ видѣ оба эти способа логическаго доказательства. 

Практикуются и другіе способы. Наир., для доказательства извѣст¬ 
ной мысли ссылаются на авторитетныхъ людей, высказывавшихъ эту 
мысль, ищутъ убѣдительныхъ примѣровъ или сравненій. По всѣ эти 
способы, обладая внѣшней силой и наглядностью, не имѣютъ внутрен¬ 
няго значенія безъ логическаго подтвержденія. Болѣе обстоятельное 
изложеніе разныхъ методовъ доказательства логическаго входитъ въ 
область спеціальной науки—логики. 

Рѣчь по самому характеру своему не поддается какой-нибудь те¬ 
оріи. Выраженіе чувства неумѣстно тамъ, гдѣ нужны строго логическіе 
выводы, но и логическими выводами нельзя ни вызвать чувство, ни на¬ 
учить выраженію чувства. Можно лишь сказать, что самонаблюденіе, 
важное? для разсужденія, можетъ быть еще болѣе важно для рѣчи, ко¬ 
торая непремѣнно должна быть правдива психологически. Изученіе пси¬ 
хологіи въ дополненіе къ непосредственному изученію себя и людей— 
вотъ путь къ тому, чтобы стать властнымъ ораторомъ. Но психологи¬ 
ческимъ чутьемъ нерѣдко отличаются и мало образованные, но отзывчивые 
люди, и ихъ интимныя письма представляютъ прекрасные образцы рѣчи. 

Рѣчь, въ ея чистой формѣ находитъ себѣ примѣненіе на судебной 
и парламентской трибунѣ и на церковной каѳедрѣ, но обыкновенно она 
входитъ такъ назыв. патетическою частью 4 * въ разсужденіе на юриди¬ 
ческія, политическія, религіозныя и пр. темы. 

На основаніи бшибокъ, найденныхъ въ доказательствѣ, можно ли всегда 
утверждать, что доказываемое положеніе невѣрно? Почему.говорятъ: сравне¬ 
ніе не доказательство? 

Разберите рѣчи Марѳы посадницы и боярина Холмскаго въ повѣсти Карам¬ 
зина „Марѳа посадница". Гдѣ въ нихъ доказательства и гдѣ патетическія части? 

Укажите примѣры разсужденія въ вашихъ учебникахъ по разнымъ пред¬ 
метамъ. 
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Лирика. 

Греческое названіе для произведеніи, поэтически выражающих!» 
душевный міръ автора, очень удачно передаетъ психологію древняго 
творчества. Соединеніе слова съ мелодіей лиры ото тотъ же синкре¬ 
тизмъ, о которомъ говорено выше. II когда нашъ поэтъ Кольцовъ, най¬ 
ди въ книгѣ стихи, началъ ихъ нѣть, въ немъ сказалось именно чутье 
непосредственнаго первоначальнаго творчества. 

Другая особенность первоначальной лирики—слабое присутствіе 
узко-интимнаго элемента. Конечно появлялись произведенія и такого ха¬ 
рактера, но при условіяхъ устной передачи они быстро забывались, 
если авторі» не сумѣлъ въ выраженіи своего интимнаго чувства гакъ 
затронуть сердца своихъ слушателей, что они легко перенимали его 
произведеніе и сами потомъ воспроизводили его. 

Поэтому отъ древнѣйшихъ временъ сохранялись лишь тѣ лириче¬ 
скія произведенія, которыя или выражали такія общенародныя чувства, 
какъ чувство религіозное, или общечеловѣческія, как!» чувство скорби 
по умершемъ. Въ томъ и другом!» случаѣ лирика соединялась съ обря¬ 
дами, обычаями, играми, вообще съ дѣйствіями. Религіозныя пѣсни сое¬ 
динялись съ жертвоприношеніями, свадебныя съ особыми играми и т.д. 
V насъ, наир., и теперь говорятъ въ деревняхъ „сыграть свадьбу 4 *. Ли¬ 
рика и драма въ ея зачатках!» очень близки между собой при зарож¬ 
деніи поэзіи. Лишь позднѣе лирика обособляется, теряетъ непосред¬ 
ственную связь даже ел» музыкой, даже перестаетъ быть пѣсней. Въ 
XVIII в. она выдѣляетъ изъ себя своеобразное теченіе дидактической 
лирики, въ родѣ письма Ломоносова „О пользѣ стекла 44 . Это просто раз¬ 
сужденіе въ стихотворной формѣ. Поэты, забывая психологическій за¬ 
кон!» быстрой смѣняемости настроеній, пишут!» длиннѣйшія лирическія 
произведенія. 

Новѣйшая лирика освободилась отъ этого недостатка. Она опять 
ищетъ родства с/ь музыкой и даже въ словесной формѣ стиха стре¬ 
мится достигнуть высшей музыкальности, подчасъ готовая поступиться 
идейнымъ содержаніемъ словъ. Но въ то же время музыка дѣлаетъ по¬ 
пытки стать реалистичной и ясной, какъ слово. Наша русская музыка, 
особенно въ лицѣ» Мусоргскаго (ум. 1881 г.), положившаго па музыку 
безъ всяких!» перемѣнъ въ текстѣ 1 актъ гоголевской „Женитьбы 4 *, 
двинулась дѣйствительно „къ новымъ берегамъ 44 (выраженіе Мусорг¬ 
скаго). Можетъ быть, впрочемъ, точнѣе сказать, что это сознательное 
движеніе къ тому единому искусству, которое безсознательно принима¬ 
лось древнимъ человѣкомъ. 
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Эта мысль совершенно ясно высказывалась современникомъ Мусорг¬ 
скаго нѣмецкимъ композиторомъ и писателемъ Р. Вагнеромъ (ум. 
1883 г.), который вооружился противъ безсодержательныхъ либретто и 
заявилъ, что искусство должно одновременно воздѣйствовать на глазъ, 
ухо и душу человѣка въ .ЛѴогЬ-Топ-Вгатѳ 4 *, чтобы вести человѣчество 
кт» совершенству. 


Сравните стихотв. Лермонтова „Тучи*, „И скучно и грустно*, „Дума*, 
отмѣтьте эпическій, ббразный элементъ, лиризмъ настроенія, чувства и ли¬ 
ризмъ разсужденія. 

Приведите другіе примѣры. 

Не можетъ ли живопись передавать настроеніе, подобно музыкѣ? Въ 
стихотв. „Парусъ*, „Ангелъ*, „Когда волнуется желтѣющая нива* Лермонтова 
какъ введены слуховыя и зрительныя ощущенія въ качествѣ условій, создаю¬ 
щихъ настроеніе? 

Еще примѣры? _ 


Словесность, письменность, литература. 

Въ такомъ выраженіи, какъ „теорія словесности 4 *, подъ словес¬ 
ностью разумѣются всѣ произведенія слова безъ ограниченія по вре¬ 
мени происхожденія, способу передачи и т. д. 

По иногда словесность противопоставляется письменности и лите¬ 
ратурѣ и въ зтомъ противоположеніи получаетъ другой смыслъ. 

Новое время еще знаетъ дикихъ народовъ, не имѣвшихъ устано¬ 
вившагося языка; эти народы пользовались членораздѣльными звуками 
для сообщенія своихъ мыслей, но у нихъ не было установившагося 
запаса словъ съ общепризнанными законами ихъ измѣненія и сочета¬ 
нія. Миссіонеры, побывавшіе у такихъ народовъ, при вторичномъ по¬ 
сѣщеніи ихъ уже не слышали заученныхъ раньше ими словъ, и ихъ 
опять пикто не понималъ. 

Можно себѣ представить народъ, -обладающій языкомъ, но не 
имѣющій словесности, т. е. такихъ произведеній слова, которыя бы 
служили общераспространеннымъ выраженіемъ, наир., молитвеннаго об¬ 
ращенія къ божеству. Простѣйшія обращенія этого рода:сохрани меня, 
чуръ 4 *, „чуръ меня, защити 4 * сказанныя однимъ человѣкомъ, восприня¬ 
тыя другимъ, третьимъ, мало-по-малу отдѣлялись отъ личности ихъ 
перваго автора, становились общими и ничьими, какъ будто бы весь 
народъ но общему уговору принялъ ихъ. Въ передачѣ отъ поколѣнія 
къ поколѣнію, такія выраженія получали иногда нѣсколько новый смыслъ, 
какъ и остатокъ языческаго восклицанія: „Чуръ меня 44 , . „Чуръ такъ 44 
въ паишхъ дѣтскихъ играхъ. То же происходило и съ болѣе содержа-* 
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тельными произведеніями, подхваченными пародомъ. Точно камышкп, 
попавшіе въ морской прибой, они перекатывались, перетирались, сгла¬ 
живались и какого бы совершенства отшлифовки ни получали, никогда не 
достигали окончательнаго, не подлежащаго измѣненію вида. II кто же 
можетъ сказать, когда и какая волна дала или дастъ имъ окончатель¬ 
ную отдѣлку? 

Устная, народная, безыскусственная словесность въ силу указан¬ 
ныхъ условій отличается нѣкоторыми своеобразными особенностями. Ея 
произведенія не имѣютъ хронологіи. Указаніи на опредѣленное время 
и мѣсто, встрѣчаемыя въ произведеніяхъ народной словесности, еще 
не даютъ права на точные выводы объ обстоятельствахъ нхъ возник¬ 
новенія. 

Затѣмъ безыскусственная словесность въ массѣ своей однородна. 
Личныя особенности авторовъ вмѣстѣ съ шероховатостями языка сти¬ 
рались въ устной передачѣ. Болѣе или менѣе совершенная, народная 
словесность даетъ представленіе лишь о коллективной, средней силѣ» 
народнаго воображенія, знанія, поэтическаго таланта, памяти. Произве¬ 
денія бездарныя, совершенно неудовлетворявшія обще-народнаго вку¬ 
са, обрекались на смерть со смертью ихъ автора такъ же, какъ и про¬ 
изведенія высоко-талантливыя, далеко превышавшія средній уровень 
народнаго развитія. Въ этомъ, между прочимъ, лежитъ объясненіе того, 
что въ народъ перешли изъ позднѣйшей поэзіи произведенія второсте¬ 
пенныхъ поэтовъ или раннія, юношескія произведенія поэтовъ выдаю¬ 
щихся, но не самые яркіе по своей индивидуальности шедевры поэзіи. 
(У насъ въ Россіи примѣромъ могутъ служить пѣсни „Среди игры, сре¬ 
ди забавы 44 Сумарокова, „Выйду ль я на рѣченьку 4 *, II е л е д и и с к а г о, 
('тонетъ сизый голубочекъ 44 Дмитріева, „Подъ вечеръ осени ненастной** 
Пушкина). 

Съ появленіемъ азбуки наступает!» нора письменности. Письмен¬ 
ность въ томъ періодѣ, который у насъ въ Россіи тянется отъ приня¬ 
тія христіанства до появленія „гражданской печати 4 *, существенно от¬ 
личается отъ словесности. Въ ней уже есть извѣстная хронологическая 
преемственность, устанавливаемая, помимо точныхъ указаній автора, и 
другими научными пріемами. Зато въ ней нѣтъ такого* полнаго отне- 
чахка обще-народнаго творчества. Въ ея произведеніяхъ наряду съ 
искрами истиннаго высокаго таланта находятся нелѣпыя, безвкусныя 
вещи, часто, въ одномъ памятникѣ сухое, совершенно прозаическое из¬ 
ложеніе чередуется съ плодами живой поэтической фантазіи, какъ наир., 
въ нашей первоначальной лѣтописи. 

Съ того времени, какъ въ письменности отчетливо выступаетъ 
представленіе о дѣловомъ употребленіи азбуки для передачи какихъ- 
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нибудь судебныхъ уставовъ, гражданскихъ н политическихъ договоровъ,, 
съ одной стороны, и для сохраненіи въ памяти потомства произведеній 
поэтическаго творчества, съ другой—наступаетъ развитіе литературы. 

Литература дѣлится па двѣ отрасли: литература научная и лите¬ 
ратура художественная, иначе поэзія искусственная, поэзія личнаго 
творчества. 

Теорія научной литературы, какъ уже указывалось и выше, по¬ 
дробно разсматривается въ соотвѣтствующихъ отдѣлахъ библіографіи и 
методологіи отдѣльныхъ наукъ. 

Теорія изящной литературы, теорія поэзіи составитъ предметъ на¬ 
шего дальнѣйшаго изложенія. 


Въ какомъ смыслѣ можно говорить о народной музыкѣ, архитектурѣ, 
живописи? 

Какъ объяснить, почему перешло въ народъ такое стихотвореніе 
Пушкина, какъ „Подъ вечеръ осени ненастной", но пе „Пророкъ", „Къ морю", 
„Клеветникамъ Россіи" и т. п.? 


Общія свѣдѣнія о развитіи теоріи словесности, какъ 

науки. 

Теоретическое изученіе творчества (но грсч. поэзія— творчество) 
началось у грековъ. Аристотель, жившій позднѣе всѣхъ крупнѣйшихъ 
представителен греческаго искусства, постарался извлечь изъ фактовъ 
родной поэзіи нѣкоторые общіе выводы о сущности ея, о характерѣ от¬ 
дѣльныхъ литературныхъ формъ, объ отношеніи поэзіи къ жизненным!, 
явленіямъ и т. д. 

Римляне взглянули на эти выводы совершенно по-своему, какъ на 
сводъ правилъ для руководства и исполненія. Пониманіе творческой 
сущности искусства имъ но вполнѣ было доступно, хотя они и говори¬ 
ли, что поэты родятся, а ораторы образуются". Когда покоритель Коринѳа, 
Муммігі, отправилъ въ Римъ мраморныя статуи вмѣстѣ съ другими трофеями, 
онъ приказалъ воинамъ въ случаѣ порчи какой нибудь статуи сдѣлать но¬ 
вую такую же. Насколько этотъ образъ мысли типиченъ для римлянина, 
видно изъ того, что римскій поэтъ Виргилій написалъ поэму Энеиду 44 
по образцу древнѣйшихъ народныхъ греческихъ поэмъ „Одиссеи 44 и 
Иліады 4 -. Другое римское сочиненіе Горація .,Бе агіѳ роёііса 44 , напи¬ 
санное въ подражаніе Аристотелю, надолго свело задачу теоріи поэзіи 
къ замѣнѣ непосредственнаго творчества выучкой. 

Обновленіе въ постановкѣ вопроса наступило уже сравнительно 
недавно, когда, наир., нѣмецкій поэтъ и критикъ Лессингъ обосновалъ 
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цѣнный теоретическій принципъ національности въ поэзіи. Общій подъ¬ 
емъ научнаго мышленія н особенно успѣхъ естественныхъ наукъ, отра¬ 
зился на теоріи поэзіи очень сильно. Французскій ученый Тонъ при¬ 
зналъ, что теорія литературы есть „родъ ботаники, только въ прило¬ 
женіи не къ растеніямъ, а къ человѣческимъ произведеніямъ**. 

Тонъ устанавливаетъ теорію развитія литературныхъ формъ и въ 
качествѣ „модификаторовъ 4 *, т. е. условій, опредѣляющихъ это разви¬ 
тіе, указываетъ на взаимную зависимость литературныхъ произведеній, 
вліяніе среды, географическихъ и соціальныхъ условій даннаго момен¬ 
та, вліяніе національности. 

Къ числу „модификаторовъ 44 Брюнетьеръ отнесъ йотомъ и вліяніе 
личности автора. Безъ сомнѣнія, это очень важное дополненіе при изу¬ 
ченіи искусственной поэзіи, которая именно въ этомъ пунктѣ суще¬ 
ственно отличается отъ безличной народной поэзіи. Брюнетьеръ самымъ 
^заглавіемъ своего сочиненія „Еѵоіиідоп (Іез ^епгѳз ІіЦѳгаігез 4 * выка¬ 
залъ себя сторонникомъ теоріи развитія. Онъ признаетъ литературный 
видъ такимъ-же, какъ видъ растительнаго или животнаго царства въ 
его опредѣленіи у Дарвина. Тѣ же законы развитія, „трансформаціи** 
дѣйствуютъ тамъ и здѣсь. 

Въ Россіи научная теорія литературы очень многимъ обязана 
А. II. Веселовскому и его послѣдователямъ. До Веселовскаго по пре-' 
имуществу разрабатывалась теорія народной словесности, при чемъ наи¬ 
большимъ вліяніемъ пользовалась миѳологическая теорія, но которой 
народное поэтическое творчество представлялось развитіемъ миѳа. Эта 
теорія, непримѣнимая къ дальнѣйшимъ періодамъ развитія поэзіи, вы¬ 
звала отпоръ со стороны Веселовскаго, который выставилъ и обосно¬ 
валъ теорію заимствованій, подкрѣпивъ ее массой интересныхъ сравне¬ 
ній, взятыхъ изъ различныхъ литературъ. Въ свою очередь эта теорія, 
оставляя невыясненнымъ вопросъ о первоисточникѣ „бродячихъ сказа¬ 
ніи 44 , вызвала критику сторонниковъ новой „теоріи самозарожденія 4 *, за¬ 
ставившихъ Веселовскаго внести въ его теорію поправку относительно 
„встрѣчныхъ теченій 44 . Съ этой точки зрѣнія литературный сюжетъ, 
заносимый изъ одной литературы въ другую, воспринимается лишь тамъ, 
гдѣ для пего подготовлена благопріятная почва, гдѣ уже былъ соотвѣт¬ 
ственный „мотивъ 44 . Наир, сюжетъ о вѣрной женѣ Одиссея, отмстившаго 
неудачникамъ женихамъ, нашелъ на Руси подходящую почву въ моти¬ 
вѣ о вторичномъ бракѣ женщины въ отсутствіе мужа и привился 
въ видѣ былины о Добрынѣ и Алешѣ Поповичѣ. 

Кромѣ Веселовскаго, нужно отмѣтить и другого ученаго А. А. 
Потебню, который много поработалъ надъ вопросомъ объ отношеніи 
языка къ мышленію. Потсбня обратилъ вниманіе на то, что съ точен:- 
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омъ времени измѣняется, эволюціонируетъ самое пониманіе художе¬ 
ственнаго образа. Каждое поколѣніе вноситъ что-нибудь свое, такъ что 
художественное произведеніе какъ бы растетъ и живетъ въ пониманіи 
человѣчества. 

Пользуясь идеями новѣйшаго естествознанія, теорія поэзіи за по¬ 
слѣднее время изучаетъ условія, при которыхъ происходитъ вытѣсне¬ 
ніе однѣхъ литературныхъ формъ другими— „борьба за существованіе 4 * 
въ области поэзіи; отмѣчаетъ „переживанія 44 въ литературѣ, т. е. явле¬ 
нія, потерявшія уже свой смыслъ и все-таки не исчезнувшія; объясня¬ 
етъ такъ наз. литературныя направленія по схемѣ „дѣйствія безконеч¬ 
но малыхъ 44 не вліяніемъ отдѣльныхъ выдающихся писателей, а слож¬ 
нымъ воздѣйствіемъ многихъ, въ томъ числѣ и очень мелкихъ причинъ. 
(См. сборники „Вопросы теоріи и психологіи творчества 44 подъ ред. 
Лезина). 

Эволюціонная теорія литературныхъ формъ помимо спеціальнаго 
интереса имѣетъ большую цѣнность и въ общеобразовательномъ зна¬ 
ченіи, бросая свѣтъ на отношеніе человѣчества къ основнымъ вопро¬ 
самъ жизни, нашедшее себѣ отраженіе въ произведеніяхъ искусства. 


Чѣмъ объяснить преобладаніе плоской кровли въ архитектурѣ юга (Еги¬ 
петъ, Греція) и покатой въ архитектурѣ сѣвера и сѣвера-востока (центр. Ев¬ 
ропа, Россія)? 

Почему историки живописи (Мутеръ) отмѣчаютъ, что именно въ Англіи 
живописцы впервые научились рисовать воздухъ? 


Общія замѣчанія о греческомъ искусствѣ. 

Для иллюстраціи теоріи заимствованій литература древняго Восто¬ 
ка даетъ обильный матеріалъ. Множество восточныхъ сюжетовъ ра¬ 
зошлось всюду, проникло и въ нашу словесность. Какая нибудь наша 
знахарка и представить себѣ не могла-бы, что она бормочетъ закли¬ 
нанія, доставшіяся ей въ наслѣдство отъ индусскихъ жрецовъ. Точно 
также „сказатель 4 * пѣвецъ Олонецкаго края не новѣрилъ-бы, если-бы 
ему сказали, что „старинки 4 * о борьбѣ Ильи Муромца съ сыномъ и 
о Змѣѣ Горынычѣ съ родни поэтическимъ сказаніямъ Ирана и Персіи. 

По близкая намъ по многимъ своимъ сюжетамъ литература древ¬ 
няго Востока чужда европейскому вкусу но своимъ формамъ, для ко¬ 
торыхъ у насъ не найдется даже и точнаго названія. 

Образы, созданные подъ палящимъ зноемъ пустынь и въ виду 
снѣжныхъ громадъ Гималаевъ, были уменьшены и облагорожены, вве- 
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доны въ доступныя намъ рамки родоначальниками европейской куль¬ 
туры—древними греками. 

Изъ древнѣйшихъ странъ Востока Египетъ ближе другихъ стоялъ 
къ новой, европейской культурѣ. По еще какъ будто пораженный и 
напуганный безконечными песками Сахары и могучими волнами вели¬ 
каго Пила, египтянинъ громоздилъ куда то къ небу своп пирамиды и 
въ загадочной неподвижности чудовищныхъ сфинксовъ выразилъ свое 
не опредѣлившееся самосознаніе. Поэтически представляетъ греческое 
преданіе о Эдипѣ смыслъ новаго слова, сказаннаго Греціей. Загадывая свою 
загадку о человѣкѣ, истребляетъ Сфинксъ всѣхъ, неспособныхъ дать 
ея рѣшеніе. Греція—Эдипъ находить отвѣть: „Человѣкъ 1 ', и Сфинксъ 
бросается въ воду,—Востокъ уступает!, мѣсто Западу. Дѣйствительно 
„человѣка мѣрою всѣхъ вещей 1 * сдѣлали греки. 



„Антропоморфизмъ"—„очеловѣченіе"— это чисто греческое по¬ 
нятіе. 

„Что такое человѣкъ? спрашиваетъ греческій поэтъ Пиндаръ. „Онъ 
сновидѣиіе тѣни. По когда боги направятъ на него свѣтлый лучъ, что- 







ОБЩІЯ ЗАМѢЧАНІЯ О ГРЕЧЕСКОМЪ ИСКУССТВѢ. 


37 


за сіяніе окружаетъ его и какой славной становится его жизнь! Богин 
люди—дѣти одной матери. Безмѣрно различіе въ могуществѣ и силѣ; 
но мы можемъ приближаться къ нимъ, совершенствуя душу и тѣло 4 *. 

Востокі» боялся боже¬ 
ства и природы. Грекъ ихъ 
полюбилъ. Природу населилъ 
онъ божествами, созданными 
имъ по своему образу и по¬ 
добію. Днемъ по небу мчится 
Фаотоиъ на своей золотой ко¬ 
лесницѣ, ночью выступаетъ на 
немъ бѣлой полосой молоко, 
брызнувшее изъ груди богини 
Геры. 

Что можетъ быть про¬ 
ще уничтоженія болотнаго ту¬ 
мана съ осушеніемъ болотъ? 

Воображеніе и тутъ рисуетъ 
греку цѣлую картину. Много¬ 
главая гидра живетъ въ лѣ¬ 
су, поглощая неосторожныхъ 
путниковъ. Нельзя срубить 
этихъ головъ: на мѣсто отру¬ 
бленной выростаетъ другая. 

Нужно прижечь ихъ горячей го¬ 
ловней. Такъ создается поэтиче¬ 
скій разсказа» объ одномъ изъ 
подвиговъ національнаго гре¬ 
ческаго героя. Въ морскомъ 
прибоѣ греку чудились поры¬ 
вы страсти; по его фантазіи 
изъ морской пѣны выходитъ 
Афродита, богиня любви, и 
грекъ создаетъ ея образъ въ 
статуѣ (., Афродита Милос¬ 
ская “), которая даже подъ гнетомъ сокрушающаго времени сохранила 
заложенный въ ней художественный замыселъ. 







Греческій эпосъ. 


Природа, изящная въ своемъ разнообразіи, общественныя отішше- 
нія, свободныя въ своей сложности, языкъ, граціозный при своемъ 
обиліи— все ото соединилось для того, чтобы Греція развила богатѣй¬ 
шую литературу. Пройдя элементарныя ступени развитія, отмѣченныя 
зародышевыми формами, въ родѣ пословицъ, заговоровъ, сказокъ и т. д., 
греческая литература въ классическую эпоху располагала законченны¬ 
ми, совершенными формами эпоса, лирики и драмы. 

Помимо роскошной миѳологіи, греческій эпосъ представленъ былъ 
колосальными созданіями народнаго творчества, воспѣвавшими подвиги 
народныхъ героевъ йодъ стѣнами Трои и при возвращеніи изъ этого 
похода на родину. Съ точки зрѣнія позднѣйшей теоріи, пѣсни героиче¬ 
скаго содержанія составлялись постепенно разными пѣвцами, слившись 
наконецъ въ два обширныхъ произведенія, получившихъ названіе.,и о о м ъ“ 

I Іліада и Одиссея (Иліонъ—Троя, Одиссей—одинъ изъ героевъ похода). 
Греки считали свои поэмы твореніемъ .,божественнаго 44 Гомера. Много 
городовъ спорили за честь считаться родиной Гомера. Въ знаменитый 
гомеровскій перечень кораблей, бывшихъ подъ Троей, каждое грече¬ 
ское государство успѣло вставить упоминаніе о своемъ участіи въ ве¬ 
ликомъ походѣ. • 

Спокойной, широкой волной катится эпическое повѣствованіе Иліады 
в Одиссеи. Каждый стихъ даетъ картину, каждый эпитетъ—краску. 

„Встала изъ мрака младая съ перстами пурпурными Эосъ (заря), 
Всталъ и божественный мужъ Одиссей, городовъ сокрушитель 44 . 

Время отъ времени, какъ бы давая отдыхъ своимъ творческимъ силамъ 
и вниманію слушателей, авторъ повторяетъ нѣсколько уже старыхъ строки 
и опять раскрываетъ новыя картины. Тонъ повѣствованія такъ чуждъ 
лирическаго или умышленно поучительнаго элемента, что позднѣйшіе 
греки, горячіе республиканцы, продолжали обучать своихъ дѣтей сти¬ 
хамъ, прославляющимъ царей и порицающимъ „владычество многихъ 44 . 
Но ошибочно думать, что гомеровскія поэмы даютъ образецъ чистѣй¬ 
шаго эпоса. Обратимъ вниманіе, наир., на слѣдующую картину изъ Одис¬ 
сеи. Рѣчь идетъ о Пенелопѣ, услыхавшей, что въ покоѣ жениховъ пѣвецъ 
Фемін ноетъ о гибели ея мужа. 

Въ верхнемъ покоѣ своемъ вдохновенное пѣнье услышавъ, 

Внизъ по ступенямъ высокимъ поспѣшно сошла Пенелопа, 

Старца Икарія дочь многоумная; вмѣстѣ сошли съ ней 
Двѣ изъ служанокъ ея; и она, божество межъ женами, 

Въ ту палату вступивъ, гдѣ ея женихи пировали, 

Подлѣ столба, потолокъ тамъ высокій державшаго, стала, 
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Щеки закрытии свои головнымъ покрываломъ блестящимъ. 

Справа и слѣва почтительно стали служанки; царица 
Съ плачемъ тогда обратила къ пѣвцу вдохновенному слово: 

Фемій, ты знаешь такъ много другихъ восхищающихъ душу 
Пѣсней, сложенныхъ пѣвцами во славу боговъ и героевъ; 

Спой же изъ нихъ, предъ собраніемъ сидя, одну; и въ молчаньи 
Гости ей будутъ внимать за виномъ; но прерви начатую 
Пѣсню печальную; сердце въ груди замираетъ, когда я 
Слышу ее; мнѣ изъ всѣхъ жесточайшее горе досталось; 

Мужа такого лишась, я всечасно скорблю о погибшемъ, 

Столь преисполнившемъ славой своей и Элладу и Аргосъ. 

Милая .мать, возразилъ разсудительный сынъ Одиссеевъ, 

Какъ же ты хочешь пѣвцу запретить въ удовольствіе наше 
То воспѣвать, что въ его пробуждается сердцѣ? Виновенъ 
Въ томъ не пѣвецъ, а виновенъ Зевесъ, посылающій свыше 
Людямъ высокаго духа по волѣ своей вдохновенье: 

Пѣтъ, не препятствуй пѣвцу о печальномъ возвратѣ данаевъ 
Пѣть—съ похвалою великою люди той пѣсни внимаютъ, 

Всякій разъ ею, какъ новою, душу свою восхищая; 

Ты же сама въ ней найдешь не печаль, а печали усладу: 

Вылъ не одинъ отъ боговъ осужденъ потерять день возврата 
Царь Одиссей, и другихъ знаменитыхъ погибло не мало. 

(Од., пѣснь I). 

Изъ другого мѣста поэмы видно, что и Одиссей не могъ равно¬ 
душно слушать пѣсни о троянскомъ походѣ. Такимъ образомъ, можно 
убѣдиться, что лишь по мѣрѣ удаленія отъ воспѣтыхъ событій, греки 
съ полнымъ спокойствіемъ и лишь съ подъемомъ одного эстетическаго 
чувства могли внимать своимъ эпическимъ пѣснямъ, наслаждаясь мно¬ 
гообразіемъ картинъ и характеровъ въ преданіяхъ родной старины. 

Еще позднѣе съ паденіемъ прежнихъ религіозныхъ и граждан- • 
скихъ понятій содержаніе гомеровскихъ поэмъ и ихъ торжественный, 
величавый тонъ стали казаться среднему читателю нѣсколько странными 
и даже смѣшными. 

Одновременно съ тѣмъ, какъ образованнѣйшіе представители обще-* 
ства прилагаютъ старанія къ собиранію и объединенію всѣхъ рапсодій“, 
т. е. нѣсенъ, связанныхъ съ именемъ Гомера, новые вкусы сказываются 
въ комической поэмѣ (приписанной поэту Нигру) йодъ заглавіемъ 
Война мышей и лягушекъ* 4 . Здѣсь квакуны и мышиные царевичи го¬ 
ворятъ языкомъ Аякса и Ахилла, и громовержецъ Зевсъ съ высоты 
Олимпа участливо слѣдитъ за подвигами болотныхъ героевъ. Произведе¬ 
нія въ этомъ родѣ греки назвали пародіей. 
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Чуждым!» насмѣшки противовѣсомъ къ гомеровскому и во¬ 
обще древнѣйшему религіозно-героическому о носу были буколи¬ 
ческія, т. е. пастушескія стихотворенія или такъ называемыя 
идилліи, буквально „картинки 4 *. Идилліи, но крайней мѣрѣ у 
извѣстнѣйшаго ихъ автора Ѳеокрита (3 в. до Р. X.) были сво¬ 
его рода литературнымъ призывомъ къ простой, нравственной личной 
жизни въ то время, какъ восточное вліяніе и общій упадокъ прежняго 
быта проявлялись въ общественной роскоши, разнузданности. Литера¬ 
тура не справилась съ жизнью. Наоборотъ, жизнь понемногу лишила 
идиллію ея наставительнаго тона, внесла въ нее элементъ безусловно 
реалистическій, но далекій отъ героическаго эпоса—элементъ любов¬ 
ныхъ отношеній. 

Вступивъ однажды на этотъ путь, литература не нашла силъ сой¬ 
ти съ него. Удовлетворяя пробудившемуся спросу, большею частью вто¬ 
ростепенные и даже третьестепенные писатели принялись за производ¬ 
ство повѣстей, щедро приправляя ихъ всевозможными приключеніями, 
съ очевиднымъ приспособленіемъ къ грубому вкусу массового читателя. 
Исчезла даже внѣшняя красота изложенія, музыкальный гекзаметръ; 
новый читатель не спрашивал!» изящества, ему только нужна была 
занимательность. 

Среди этого рода литературы, перешедшаго и въ христіанскую 
эру, выдѣлялись лини» отдѣльные авторы строго-моральнаго направле¬ 
нія, каковъ ученикъ Сократа Ксенофонтъ съ его повѣстью о Сократѣ, объ 
а з і а т с к о м ъ походѣ грековъ (АпаЬазіз) и о воспитаніи Кира („Киро¬ 
ве ді я 4 *). 

Близко къ пародіи по своему шутливому и даже сатирическому 
характеру стояли басни, возникновеніе которыхъ такъ же связано съ 
именемъ Эзопа, (VI в. до Р. X.), какъ возникновеніе героической по¬ 
эзіи съ именемъ Гомера. Характерно, что преданіе называетъ Эзопа, 
рабомъ. Наибольшій интересъ къ себѣ привлекали басни Эзопа впо¬ 
слѣдствіи. Говорили, что часть ихъ обработалъ въ стихи Сократъ, на¬ 
ходясь въ темницѣ. Еще позднѣе составленъ былъ сборникъ Эзоповыхъ 
басенъ. 


Сравнить разработку сюжетовъ 1) о вѣрной или невѣрной женѣ по Одис¬ 
сеѣ (Пенелопа) и былинѣ о Добрынѣ и сватовствѣ Алеши. 2) о волшебницѣ 
Цирцеѣ и „Маринѣ" въ былинахъ о Добрынѣ, 3) объ избавленіи Одиссея отъ 
власти Ііолиѳема и спасеніи кузнеца въ сказкѣ о „Лихѣ одноглазомъ". 
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Греческая лирика. 

Лирикой мм называемъ поэтическое выраженіе» душевныхъ пере¬ 
живаній автора. Греки разумѣли подъ этимъ названіемъ то, что у насъ 
за послѣднее время извѣстно йодъ именемъ „мелодекламаціи"—т. е. 
лирическаго стихотворенія, декламируемаго подъ аккомпаничентъ му¬ 
зыки. 

Греки вообще не признавали ни нѣиія безъ музыки, ни музыки 
безъ пѣнія и смѣялись надъ любителями флейты, что они игрой при¬ 
крываютъ неумѣнье говорить. 

Слово „лирика" указываетъ на высокое происхожденіе этого искус¬ 
ства—отъ лиры бога Аполлона. 

Отсюда божественная сила лирики, о которой говоритъ поэтъ 
Пиндаръ. 

„О наслажденіе Аполлона и чернокудрыхъ музъ—золотая лира. 
Твои музы даютъ мѣру пляскѣ, источникъ радости. При первыхъ зву¬ 
кахъ твоихъ тебѣ повинуются пѣвцы, и самый орелъ, спутникъ Зевса, 
начинаетъ дремать подъ скиптромъ владыки боговъ. Опускаются его 
быстрыя крылья, сладкій сумракъ заволакиваетъ его рѣсницы, онъ 
мягко нагибаетъ шею, погружаясь въ сонъ". 

Эта сила свойственна и „жрецамъ Аполлона"—поэтамъ. Ороси съ 
ея помощью двигаетъ камни, усмиряетъ дикихъ звѣрей, смиряетъ силы 
Ада. Лирика можетъ, по Аристотелю, забавлять, возбуждать и успо¬ 
каивать. 

Признавая великое могущество дара Аполлона, учитель Аристоте¬ 
ля, Платонъ, заявляетъ, что пѣсни и ритмы должны стоять такъ же не¬ 
измѣнно твердо, какъ государственный законъ, и „подражать" только 
„чему-нибудь достойному". 

Первоначальное назначеніе лиры Аполлона опредѣляетъ отчасти и 
„достойные" лирики предметы. Вѣдь лира произошла отъ „звучнаго 
лука". Стукъ и звонъ оружія— это первая музыка воина и охотника. 
Призывъ къ мужественной борьбѣ съ врагомъ, прославленіе побѣдите¬ 
лей, скорбь но убитымъ—вотъ исконные предметы лирическаго твор¬ 
чества. 

Далѣе, самый лукъ Аполлона не болѣе какъ символъ. Аполлонъ, 
сынъ Зевса, это свѣтъ солнца. Солнечные лучи— его стрѣлы. Онъ по¬ 
кровитель всего живущаго солнечнымъ тепломъ и свѣтомъ, богъ ското¬ 
водовъ и земледѣльцевъ. По въ гнѣвѣ своемъ онъ же производитъ 
бѣдствіе повальной чумы, и стрѣлы его не даютъ промаха, Аполлона 
моявнГяДить веселой нѣсныо, гдѣ прославляются радости жизни, лю- 
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бовь п вино. Въ этомъ духѣ и составлялъ свои пѣсни знаменитый гре¬ 
ческій ліі])пкъ Анакреонъ. Вотъ образецъ его поэзіи: 

Посмотри—весна вернулась. 

Сыплютъ розами хариты. 

Посмотри—на синемъ морѣ 
Волны дремою повиты. 

Посмотри—ныряютъ утки, 

Журавлей летитъ станица, 

Посмотри—титана солнца 
Въ полномъ блескѣ колесница. 

Всѣ указанные выше предметы лирики можно считать типичными 
для греческихъ иѣсенъ пли одъ. О да и значитъ—пѣсня. 

Изъ наиболѣе .извѣстныхъ разновидностей оды можно назвать дп- 
о и р а м б ы—веселыя пѣсни въ честь Вакха—Дшшрамба, и гимны, 
служившіе выраженіемъ глубокой философской мысли („гимнъ добродѣ¬ 
тели" А ] шетотел я ). 

Когда со временемъ и на лирикѣ отразилось измѣненіе вкусовъ, 
то оды болѣе интимнаго, личнаго и простого содержанія назывались 
нѣкоторыми тѣмъ же именемъ „идиллій*', которое утвердилось за из¬ 
вѣстнымъ видомъ эпоса. 

Къ этому же времени относится присвоеніе сначала менѣе опре¬ 
дѣленнаго названія „элегія* лирикѣ грустной и также по преиму¬ 
ществу личной, интимной въ противоположность древней общенародной 
лирикѣ, о которой говорить Платонъ и за которою оставалось арха¬ 
ическое названіе „оды*. 

Съ выше приведеннымъ преданіемъ о баснописцѣ Эзопѣ инте¬ 
ресно сопоставить преданіе о происхожденіи „ямбовъ*, сатирическихъ 
стиховъ, отъ Ямбы, служанки богини Деметры. Видимо, мысль грековъ 
какъ-то не мирилась съ примѣненіемъ поэзіи къ насмѣшкѣ. Въ на¬ 
смѣшкѣ имъ чувствовалось сознаніе безсилія передъ смѣшнымъ и анти¬ 
патичнымъ; смѣется и прежде всего „надъ собой* слуга, рабъ, уни¬ 
женный человѣкъ. Ново-европейскій юморъ, соединеніе смѣха и слезъ, 
насмѣшки п сочувствія, былъ еще чуждъ ихъ міровоззрѣнію. 


Нельзя ли, сопоставивъ имена Аполлона—Апеллеса и славянскаго Во¬ 
лоса, понять, почему авторъ „Слова о полку Игоревѣ" называетъ „Велесо- 
вымъ внукомъ" пѣвца Баяна, тогда какъ лѣтописецъ называетъ Волоса 
„скотьимъ богомъ"? 
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Греческая драма. 

Греческій театръ признается величайшимъ твореніемъ греческаго 
искусства, и это неудивительно. Въ его возникновеніи и развитіи заклю¬ 
чается слишкомъ много общечеловѣческаго элемента, которому грече¬ 
скій геній придалъ особую жизненность и яркость. 

Съ незапамятныхъ временъ у грековъ существовали нѣсии-иляски- 
нгры. Какъ у всѣхъ первобытныхъ народовъ, онѣ соединены были съ про¬ 
изводительнымъ трудомъ, трудъ же первобытнаго человѣка направлял¬ 
ся на обработку земли, а земля и природа представлялись ему боже¬ 
ственными. У грековъ съ особымъ оживленіемъ проходилъ сборъ вино¬ 
града, соединявшійся съ чествованіемъ бога Діониса, въ которомъ гре¬ 
ки чтили возбуждающую силу вина и наконецъ вообще активныя про¬ 
изводительныя силы природы. Аполлонъ и музы, эти божества вдохно¬ 
венія и искусства, близкія къ греку во всѣхъ его начинаніяхъ, безъ 
сомнѣнія на торжествахъ Діониса встрѣчали могущественную помощь 
отъ этого веселаго бога. Народные хоры воспѣвали въ честь его „диѳи¬ 
рамбы 44 , танцы и мимика дополняли выразительную картину дѣйствія 
(драма). Стройность и легкость его выигрывали, когда не весь хоръ 
импровизировалъ содержаніе пѣсни, а выдѣлялся изъ него дарови¬ 
тый запѣвало (еУр/шѵ), хоръ же только его поддерживалъ. Можетъ быть, 
какъ намекъ на прежній дикій ростъ винограда, примѣнялись примитив¬ 
ные костюмы—шкуры козла для переодѣванія хористовъ лѣсными боже¬ 
ствами „тріуоі 44 (или аітороц сатиры), откуда и всему дѣйствію присво¬ 
ено было названіе т р а г е д і и, пѣсни траговъ. Позднѣе греки 

говорили, что козелъ первый на себѣ испыталъ дѣйствіе бога Вакха, 
и потому его вспоминаетъ трагедія. 

Въ чемъ же состояло содержаніе трагедіи? Въ изложеніи .тра¬ 
гической “ судьбы Діониса, которая первоначально была просто судьбой 
виноградной кисти отъ родной вѣтки до амфоры съ виномъ, а затѣмъ, 
осложняясь и отрѣшаясь отъ этого прямого своего смысла, пріобрѣла 
болѣе общій и человѣческій смыслъ повѣсти о страданіяхъ, смерти 
и воскресеніи Діониса. 

Интересно отмѣтить здѣсь нѣкоторую параллель съ Нормандскими 
мимическими хороводами на тему объ овсѣ или съ нашей русской пѣсней о 
злоключеніяхъ льна („я трепала ленокъ..., я чесала ленокъ... я пряла ле¬ 
нокъ 44 ... всё съ припѣвомъ: „Ленъ мой, ленъ 44 ). Но въ льнѣ совсѣмъ не оказа¬ 
лось вдохновляющей силы Діониса, и пѣсни о льнѣ не легли въ основу 
народной русской драмы. 

Сосредоточивъ въ себѣ грустные, трагическіе мотивы, трагедія 
оказалась недостаточной для выраженія шутливаго, веселаго настроенія, 
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которое и разрядилось въ особыхъ шутливыхъ пѣсняхъ-играхъ, коме¬ 
діяхъ (деревенскихъ пѣсняхъ). 

Съ теченіемъ времени драма развивалась въ двухъ направленіяхъ: 
она совершенствовалась технически п обогащалась идейно. Явились 
спеціальные авторы драматурги, и явились спеціально приспособленныя 
мѣста для исполненія драмы, въ которой исполнители отдѣлились отъ 
слушателей, зрителей, такъ что драма стала ..театромъ 4 * зрѣлищемъ. 
Спеціальная подготовка' позволила выдѣлить изъ хора въ помощь од¬ 
ному запѣвалѣ, еще одного, а затѣмъ двухъ п болѣе исполнителем!. 
Хоръ получилъ нѣсколько новое значеніе, онъ остался символомъ на¬ 
рода, выразителемъ народнаго мнѣнія и хранителемъ праотеческихъ обы¬ 
чаевъ. Вотъ почему хоръ обыкновенно „старикъ 44 . 

Явились механическія приспособленія на сценѣ и особые костюмы 
для артистовъ, высокая обувь и маски съ рупоромъ, чтобы въ необъят¬ 
номъ пространствѣ театра, раскинувшагося по склонамъ холма, не теря¬ 
лось впечатлѣніе величія, соотвѣтствующее смыслу трагедіи, которая 
долго не выходила изъ круга религіозныхъ и героическихъ сюжетовъ. 

Предоставивъ хору быть выразителемъ своего участія къ судьбѣ 
хорошо знакомыхъ героевъ, народъ восхищался въ театрѣ ие новиз¬ 
ной сюжета, созданнаго общенароднымъ творчествомъ, а новизной обра¬ 
ботки его въ творчествѣ автора трагедіи. Такимъ образомъ въ основѣ 
своей греческій театръ оставался народнымъ. 

Это обстоятельство отразилось на томъ удивительномъ оживленіи 
театра, которое наступило, когда греческій народъ вступилъ въ самый 
драматическій періодъ своей исторіи, когда къ древнѣйшимъ героиче¬ 
скимъ сюжетамъ онъ прибавилъ нѣсколько новыхъ, имению въ періодъ 
греко-персидскихъ войнъ и послѣдовавшій за нимъ періодъ расцвѣта 
аѳинской демократіи. Имена величайшихъ греческихъ трагиковъ сгруп¬ 
пировались около одного историческаго дня изъ греко-персидской борьбы: 
Эсхилъ участвовалъ въ Саламинскомъ сраженіи, Софоклъ со своими 
сверстниками былъ въ торжественныхъ хороводахъ молодежи, Еври¬ 
пидъ въ этотъ день родился. 

Трагики трехъ поколѣній дали въ своемъ творчествѣ героевъ 
трехъ типовъ. Герои Эсхила—боги и полубоги: Зевсъ, Гермесъ, Проме¬ 
тей, Океанъ и т. д. Герои Софокла—герои и дѣти ихъ: Эдипъ, Анти¬ 
гона, Йемена и т. д. Герои Еврипида—дѣти героевъ и люди, какъ го¬ 
воритъ о себѣ его Медея „ничѣмъ особенно не выдающіеся 44 . 

Греческая трагедія въ этотъ періодъ своего расцвѣта обнаружила 
полное совершенство. Опа стала глубоко человѣчной. Герой старшаго 
трагика Эсхила, Прометей, изъ любви къ людямъ вступаетъ въ борьбу 
съ небомъ, теряетъ свободу, терпитъ мученія и непокорный угрожает!» 
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Зевсу, что наступить времена, когда онъ утратитъ власть надъ людь¬ 
ми. Затѣмъ греческая трагедіи замѣчательна разнообразіемъ чувствъ и 
настроеній, причинъ и побужденій, опредѣляющихъ поступки героевъ. 
Она психологична и знаетъ не только внѣшній драматизмъ борьбы лицъ, 
но и внутренній драматизмъ борьбы желаній. 

Греческой трагедіи знакомо и понятіе о развитіи человѣческаго 
характера. Греческая пьеса шла безъ перерыва, слѣдовательно, обни¬ 
мала небольшой промежутокъ времени, но зато драматурги ставили по 
три пьесы заразъ, такъ паз. трилогіи 4 *: каждая пьеса была, какъ-бы 
отдѣльнымъ актомъ трилогіи, наир. ..Эдипъ царь 44 , .,Эдипъ въ Колонѣ 44 , 
..Антигона 4 * у Софокла. благодаря такому объединенію трехъ 
пьесъ, разрабатывавшихъ одинъ сложный сюжетъ, являлась возмож¬ 
ность обрисовки извѣстнаго героя въ разные моменты его жизни. Ког¬ 
да впослѣдствіи въ греческой драмѣ стали видѣть такъ иазыв. единство 
времени и мѣста, то ото было ошибкой, объясняющейся, между прочимъ 
тѣмъ, что древнія трилогіи дошли до новаго времени въ разбросанномъ 
и даже неполномъ видѣ. 

Историческій періодъ, ознаменовавшійся расцвѣтомъ греческой 
трагедіи, былъ высшимъ и поворотнымъ пунктомъ греческой жизни и 
культуры, въ которыхъ понемногу начинаютъ развиваться съ этого вре¬ 
мени элементы упадка, порчи. На смѣну творческой работы искус¬ 
ства появляется критическая работа мысли, пытающейся отдѣлить эле¬ 
менты разложенія. Знаменательнымъ образомъ это отразилось на разви¬ 
тіи комедіи, геніальный представитель которой Аристофанъ жилъ въ 
одно время съ Сократомъ. Комедія Аристофана преслѣдуетъ всѣ не¬ 
симпатичныя автору явленія политической, общественной, философской 
и литературной жизни, при чемъ на сцену выводятся современники 
подъ ихъ собственными именами: Еврипидъ, Сократъ, Кимовъ и др. 

Комедіей Аристофана завершился классическій періодъ созиданія 
литературы. Наступило время подведенія итоговъ, что и было выпол¬ 
нено Аристотелемъ, духовнымъ внукомъ Сократа. 

По Аристотелю, трагедія есть подражаніе законченному, ужасному 
и жалостному дѣйствію. Ея элементы вымыселъ 44 автора, или комби¬ 
нація дѣйствій, и характеръ. Характеръ героевъ долженъ быть честенъ, 
сообразенъ съ положеніемъ героя, естествененъ и послѣдователенъ. Та¬ 
кимъ характеромъ могучъ обладать и мужчины, и женщины, и ..даже 
рабы 44 . Трагедія должна возбуждать чувство состраданія и ужаса. Это 
въ наибольшей степени достигается тогда, когда герой трагедіи впа¬ 
даетъ въ несчастье послѣ довольства и счастья не но своимъ порокамъ, 
а но ошибкѣ, но какому нибудь грѣху. Несчастье человѣка, не имѣв¬ 
шаго никакого грѣха, уже не просто ужасно, а возмутительно и не тра- 






гично. Случайное несчастье также не трагично. Все должно итти въ 
трагедіи но закону необходимости или но вѣроятію, но не случайно. 
Сценическіе эффекты ие должны увлекать автора. Сила трагедіи въ 
удачной комбинаціи фактовъ, въ единствѣ и цѣльности дѣйствія, не 
загромождаемаго лишними вставками, эпизодами, въ соотвѣтствіи ея 
продолжительности съ тѣмъ, что успѣетъ произойти на сценѣ. 

Комедія есть подражаніе смѣшному, т. е. безобразному, но без¬ 
болѣзненному и безвредному дѣйствію, изображеніе людей подлыхъ, но 
не во всякой ихъ подлости. 


Разобрать одну или нѣсколько греческихъ трагедій съ выясненіемъ слѣ¬ 
дующихъ вопросовъ: 

Въ чемъ сущность „дѣйствія, вызывающаго страхъ и состраданіе". Ка¬ 
кое дѣйствіе героя (героини) привело его (ее) къ испытаніямъ? 

Въ чемъ проявляется власть рока? Въ чемъ выражается участіе хора? 
(См. „Дешевыя изданія" Суворина и сборникъ Алексѣева: „Древне-грече¬ 
скіе поэты“). 


Формы римской поэзіи. 

Римская жизнь и римскій характеръ сложились во многихъ отно¬ 
шеніяхъ иначе, нежели это было въ Греціи. Одинъ изъ римскихъ поэ¬ 
товъ, Внргилій, очень хорошо опредѣляетъ это различіе: 

Будутъ другіе лить лучше живые кумиры изъ мѣди 
II изъ холоднаго камня творить оживленныя лица; 

Будутъ лучше судить, опишутъ движенія неба, 

Всѣ свѣтила, исчислятъ ихъ путь по небесному своду. 

Ты же, о римлянинъ, помни, какъ должно править народомъ, 

II не забудешь тѣхъ правилъ искать благороднаго мира, 

Всѣхъ покорныхъ судить и прощать и сражать непокорныхъ. 
Очень характеренъ также отзывъ о поэзіи, данный другимъ зна¬ 
менитымъ римскимъ писателемъ Гораціемъ. Горацій невысоко ставитъ 
поэтическое дарованіе, называетъ поэзію ошибкой и легкимъ безумствомъ, 
но доказываетъ, что и она не совсѣмъ безполезна. 

Едва ли поэтъ но природѣ 

Можетъ быть скупъ; онъ любить стихи и къ нимъ лишь 

пристрастенъ; 

Онъ при убыткахъ, при бѣгствѣ рабовъ, при пожарѣ смѣется; 
Онъ товарищу иль подъ опекою мальчику кова 
Не измышляетъ; питается хлѣбомъ простымъ да стручками. 

Хоть и плохъ на войнѣ и вялъ, странѣ онъ полезенъ, 
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Если признать, что важнымъ дѣламъ и отъ малыхъ ость польза. 
Нѣжный ленотъ младончоскихъ устъ поэтъ развиваетъ, 
Заблаговременно слухъ отъ безстыдныхъ рѣчей отклоняя; 

Въ скорости опъ образуетъ сердца наставленьями друга. 
Исправитель всякой суровости, зависти, гнѣва, 

Онъ говоритъ о добрѣ, восходящіе дни поучаетъ 
По извѣстнымъ примѣрамъ, больныхъ утѣшаетъ и бѣдныхъ. 
Непорочной дѣвушкѣ съ мальчикомъ чистымъ откуда 
Взять молитву, когда бъ не дала имъ муза ноота?, 

Сравнительная слабость національной римской литературы зави¬ 
сит!, отъ многихъ обстоятельствъ, изъ которыхъ намъ особенно инте¬ 
ресно одно. Римская нація, какъ и многія другія, складывалась изъ 
пришлаго и мѣстнаго населенія. Въ данномъ случаѣ и пришельцы и 
аборигены, въ особенности послѣдніе, имѣли настолько своеобразную и вы¬ 
сокую культуру, что сліяніе было до крайности затруднено. Инстинктъ 
политическаго самосохраненія заставилъ римлянъ устремить все вниманіе 
на то. чтобы ..разъединить и подчинить" окружавшія ихъ народности. 
Въ сторону административной, военной и законодательной дѣятельности 
направлялись умственныя ихъ силы. 

Пато въ области отвлеченной мысли, въ частности въ поэтическомъ 
творчествѣ, кромѣ зародышевыхъ формъ, римляне долго ничего не имѣ¬ 
ли, и такимъ образомъ подготовлена была почва для побѣднаго вторже¬ 
нія греческой поэзіи, когда сами греки, какъ побѣжденные, вошли въ 
составъ римскаго государства (140 г. до V. X.). 

Проза, а не поэзія, юриспруденція, а не философія, циркъ, а не те¬ 
атръ, популярность, а не демократизмъ—таково словесное и идейное отличіе 
Рима отъ Греціи. Знакомство .съ греческой поэзіей началось у римлянъ нѣ¬ 
сколько раньше присоединенія „Лхаін“. Въ параллель греко-персидскимъ 
войнамъ, эпоха пуническихъ воинъ была періодомъ, когда не патриціан¬ 
скія, не плебейскія, а обще-римскія заботы связали націю въ одномъ патріо¬ 
тическомъ порывѣ, и драматизмъ жизни вызвалъ появленіе драматической 
поэзіи. По римляне, почти миновавъ трагедію, дали лучшіе образцы 
драмы, въ комическомъ родѣ. Теренцій и Плавтъ были выдающимися 
авторами к о м е д і и. 

На театръ римляне перенесли однако нравы цирка. Актеровъ, за¬ 
поздавшихъ къ выходу, ожидала палочная расправа эдиловъ, и неуди¬ 
вительно, что объ этомъ .. модификаторѣ “ драмы есть упоминанія на 
сценѣ. Взглядъ па актера былъ таковъ, что, наир., Цезарь заставилъ 
одного патриція выступить на сценѣ, чтобы этимъ преградить ему путь 
къ общественной дѣятельности. 
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Нужно отмѣтить слѣдующее обстоятельство. Дѣловитые, но нѣсколь¬ 
ко медлительные въ соображеніи, римляне ввели въ обычай держать 
рабовъ для работы „но умственной части 11 , особенно рабовъ грековъ, счи¬ 
тавшихся между прочимъ хорошими наставниками дѣтей. Такіе рабы под¬ 
часъ бывали смѣтливѣе, остроумнѣе своихъ господъ. Плавтъ самъ былъ 
вольноотпущеннымъ рабомъ. Отсюда въ римской комедіи тинъ ловкаго 
разсудительнаго, находчиваго слуги, который черезъ французскую ко¬ 
медію донесешь былъ до русской сцены въ лицѣ „Пролазовъ 11 XVIII в. 
и даже въ лицѣ Лизы („Горе отъума“) и Осипа („Ревизоръ 41 ) въ XIX в. 
По нечего и говорить, что римскіе комики уже и не пытались по-ари- 
стофановеки клеймить живыхъ людей изъ высшаго круга, и римская ко¬ 
медія передала позднѣйшей манеру переносить мѣсто дѣйствія въ чу¬ 
жую страну или давать дѣйствующимъ лицамъ чужія имена и отвлечен¬ 
ный обликъ. „Безвредно начала комедія смѣяться 44 , какъ переводилъ 
Тредьяковскій стихъ изъ гораціевой „поэмы 44 Бѳ агіѳ роёііса. 

Литературныя формы эпоса и лирики развились въ Римѣ позднѣе 
драмы и относятся въ лучшихъ своихъ образцахъ уже къ эпохѣ импе¬ 
ріи. Къ этому времени римляне стали державнымъ народомъ іп игЬѳ 
ѳі огЪі—въ Римѣ и на всемъ мірѣ. II во главѣ державнаго народа, 
утомленнаго смутами вырождавшагося республиканизма, стоялъ импе¬ 
раторъ. То инстинктивно, то съ тонкимъ расчетомъ уничтожалось все, 
что напоминало о старинѣ. Кирпичный Римъ становился мраморнымъ. 
Сонмъ древнихъ божествъ тонулъ среди вновь занесенныхъ культовъ, 
но древнее благочестіе падало, и еще Цицеронъ удивлялся, что жре¬ 
цы не смѣются при встрѣчѣ другъ съ другомъ надъ глупостью вѣря¬ 
щихъ имъ людей. Тѣмъ легче было императору стать средоточіемъ вся¬ 
кой власти, присвоивъ себѣ и званіе верховнаго жреца, ставшее почти 
символическимъ только указаніемъ національнаго единства. Напрасны 
были призывы къ древней простотѣ и труду. Италія начинала стра¬ 
дать отъ „латифундій 44 , обширныхъ помѣстій, гдѣ облагодѣтельствован- 
ные цезаремъ оптиматы, отказавшись въ его пользу отъ политическихъ 
притязаній, находили удовлетвореніе въ экономическомъ и соціальномъ 
господствѣ надъ низшимъ классомъ населенія. 

Подъ сѣнью такихъ помѣстій выросла поэзія Виргилія и Горація. 
Горацій въ своей одѣ „Памятникъ 44 ставитъ себѣ въ заслугу перенесе¬ 
ніе греческой поэзіи на римскую почву. По это перенесеніе было въ 
значительнѣйшей степени только формальнымъ. Поэзія грековъ стала 
версификаціей, дѣланіемъ стиховъ у римлянъ, и тотъ же Горацій гово¬ 
ритъ о „поэтахъ 44 , приходившихъ въ баню, чтобы тамъ насладиться ре¬ 
зонансомъ, декламируя свои стихи. По образцу греческой Иліады на¬ 
писалъ и озаглавилъ свою Энеиду Виргилій. По въ римской поэмѣ нѣтъ 
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духа греческой поэмы. Въ Иліадѣ и Одиссеѣ народъ черезъ своихъ нѣв- 
цовъ-увѣковѣчилъ дѣ»ла своихъ героевъ. Въ Энеидѣ императорскій Римъ 
черезъ своего пѣвца прославилъ своихъ родоначальниковъ. Чудесное въ 
Одиссеѣ и Иліадѣ является естественнымъ отраженіемъ искреннихъ 
вѣрованіи народа—творца. Въ Энеидѣ чудесный элементъ сочиненъ ав¬ 
торомъ въ подражаніе образцамъ и для приспособленія къ вѣрованіямъ 
народа. Въ стихѣ Энеиды пѣтъ гомеровской картинности, но зато онъ 
выдается тщательной отдѣлкой. Герои Энеиды носятъ на себѣ ясный 
отпечатокъ авторскаго міровоззрѣнія. Это не хитроумный Одиссей, 
не быстроногій Аяксъ, не пілемоблещущій Гекторъ, а благочестивый 
Эней. Новый романскій элементъ сквозитъ въ обликѣ Дндоны. Въ 
ея судьбѣ не-гомеровское воспѣваніе интимнаго чувства любви, ко¬ 
торое оскорблено, попрано и доводить несчастную женщину до само¬ 
убійства. 

Отчужденіе отъ широкихъ общественныхъ вопросовъ породило и 
такія формы римскаго эпоса, какъ и д и л л и ч с с к і я Буколики и Георгики 
Внргнлія, гдѣ мы видимъ благодушнаго помѣщика, чуткаго ко всѣмъ 
мелочамъ въ картинѣ природы, но безразличнаго къ тому, что волно¬ 
вало его воинственныхъ предковъ. 

Римская лирика носитъ на себѣ тотъ же характеръ эпохи. Рим¬ 
ская ода у Горація достигаетъ большого разнообразія, по она проник¬ 
нута однимъ основнымъ чувствомъ—признательности, любви, предан¬ 
ности къ Августу или къ покровителю поэта Меценату. 

Преобладаніе личнаго чувства замѣтно и въ римской элегіи. Нъ 
Греціи Солонъ написалъ элегію па потерю Оаламина. Римская элегія 
знаетъ только скорбь объ утратѣ дорогой, любимой женщины. Любов¬ 
ный лиризмъ, ощущаемый уже въ Энеидѣ, въ элегіяхъ Тибула, Катула, 
Овидія Назона и др. доходить до такой силы, что можетъ захватить и 
современнаго читателя. ., Паука страсти нѣжной, которую воспѣлъ Па- 
зоігі/*, впервые полонила цѣликомъ и русское молодое поколѣніе, высту¬ 
пившее вмѣстѣ съ Евгеніемъ Онѣгинымъ на смѣну героическому, про¬ 
никнутому гражданскими чувствами поколѣнію 1812 года. 

Съ незнакомымъ для грековъ увлеченіемъ римляне, забросившіе 
трагедію для комедіи,въ лирикѣ занялись сати рой, т. е. насмѣшливымъ 
или негодующимъ выраженіемъ своего недовольства современностью. 
Сатирой перваго рода прославился 1 орацій. 1 Іесмотря на поименное 
иногда указаніе осмѣиваемыхъ личностей, сатира Горація очень мягка 
и отвлеченна. Впослѣдствіи нашъ писатель Кантемиръ могъ большіе 
куски вырывать изъ этой сатиры и вносить въ своп стихи. Не случайно 
у обоихъ поэтовъ, раздѣленныхъ 17 вѣками, и положительные ихъ 
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взгляды совпадаютъ въ воспѣваніи умѣренности, скромности, воздержа¬ 
нія отъ рѣзкаго вмѣшательства нъ чужія дѣла. Психологія умудреннаго 
опытомъ царедворца чувствуется въ такихъ стихахъ. (См. сборникъ 
Алексѣева „Древне-римскіе поэты 4 *). 


Разобрать „Жизнь" Гоголя („Бѣдному сыну пустыни снился сонъ"...) и со¬ 
поставить характеристики Египта, Греціи, Рима съ извѣстными фактами изъ 
исторіи духовной культуры этихъ странъ. 

Литературныя формы средневѣковья. А. Эпосъ. 

Въ невольномъ признаніи культурной мощи грековъ римляне слѣ¬ 
довали имъ въ своемъ литературномъ развитіи. Точно также полудикіе 
основатели новыхъ европейскихъ государствъ, разгромивъ и растоптавъ 
древній Римъ, продолжали благоговѣть передъ нимъ, и когда миновали 
вѣка безпорядочнаго броженія, когда болѣе или менѣе установились 
границы отдѣльныхъ земель и началось государственное строи¬ 
тельство, варварскіе государи присвоили себѣ и своимъ придворнымъ 
титулы императорскаго Рима и вмѣстѣ съ другими атрибутами импера¬ 
торской власти потребовали своего прославленіи въ одахъ со стихо¬ 
творными уподобленіями греко-римскимъ божествамъ, что однако не 
мѣшало имъ распространять христіанство но самымъ глухимъ угламъ 
своихъ владѣній. 

Духовенство съ своей стороны не гнушалось языческихъ формъ для 
христіанскаго идейнаго содержанія и изъ обрывковъ гомеровскихъ твореніи 
составляло и о о м ы па темы Хріотсг тгізушѵ („страдающій Христосъ 44 , V в.). 
По одними подражаніями греко-римскимъ образцамъ церковная эпическая 
литература не ограничилась. Библейское повѣствованіе о событіяхъ вет¬ 
хаго п новаго завѣта толкало мысль религіозно-настроеннаго человѣка 
на дальнѣйшее развитіе темъ священнаго писанія. Такъ появились апо- 
к р и ф ы, л і? г е н д ы, ж и т і я. 

Апокрифы по характеру своего содержанія и по своему происхо¬ 
жденію принадлежатъ и къ письменной и народной поэзіи. Эти фантасти¬ 
ческія добавленія къ библейскому повѣствованію пользовались огром¬ 
ной и при этомъ международной извѣстностью и своими сюжетами спле¬ 
тались съ церковной архитектурой и живописью. Такъ, наир., апокрифъ 
о „древѣ крестномъ 4 ', въ матеріалистическомъ смыслѣ объясняющій иску¬ 
пленіе первороднаго грѣха тѣмъ, что кровь распятаго Спасителя омыла 
черепъ Адама, лежавшій подъ крестомъ, вызвалъ очень распространен¬ 
ное у насъ изображеніе черепа подъ распятіемъ. Разсказъ о нечистой 
силѣ, застрявшей въ щеляхъ церковной крыши, получилъ выраженіе нъ 
архитектурныхъ украшеніяхъ „гарпіяхъ 44 , унизывающихъ многія кровли 
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старинныхъ храмовъ. Отголосокъ того же мотива мы имѣемъ въ повѣ¬ 
сти Гоголи .,Ній 4 *, куда онъ попалъ вмѣстѣ съ другими обрывками за¬ 
падно-европейскаго средневѣковаго творчества, благодари близ<>стн Ма¬ 
лороссіи, родины Гоголи, къ Польшѣ, служившей передаточнымъ пунк¬ 
томъ между Западомъ п Востокомъ Европы. 

Само собой понятно, что и въ западно-европейской литературѣ 
болѣе поздняго времени сказывались слѣды апокрифическихъ, легендар¬ 
ныхъ сюжетовъ, начинай съ поэмы Дайте и до ,,Фауста и Гёте. 

/Китія святыхъ вт> общемъ имѣли болѣе реалистическій харак¬ 
теръ, давая очень часто прекрасныя бытовыя картины. Съ теченіемъ 
времени въ нихъ выработалось нѣсколько основныхъ типовъ святыхъ: 
мученика, чудотворца, отшельника-—и они тоже не остались безъ влія¬ 
нія на позднѣйшую свѣтскую поэзію. 


Б. Церковная лирика. 

Вт» церковной лирикѣ средневѣковья если и сказывались иногда 
отзвуки античнаго міра, то но основному своему содержанію она все же 
болѣе примыкала къ библейской лирикѣ псалмовъ и высшаго своего, 
дѣйствительно, поэтическаго воодушевленія она достигала въ богослу¬ 
жебныхъ пѣснопѣніяхъ, канонахъ. 

Говоря о церковной лирикѣ, нельзя не отмѣтить своеобразныхъ 
литературныхъ формъ* очень близкихъ къ ней и создавшихся йодъ 
вліяніемъ церкви. Это и о с л а н і е и п о у ч е и і е, два вида письменности, 
чрезвычайно широко распространенные іі на Западѣ и у насъ. Въ са¬ 
момъ началѣ церковное поученіе и церковно-отеческое посланіе имѣли 
служебное значеніе—укрѣпляли вѣру Христову. По при отсутствіи 
книгопечатанія и при массовой потребности въ живомъ словѣ фигура про¬ 
повѣдника, а затѣмъ и самыя формы проповѣди настолько были типичны 
и настолько близки народу, что грамотные люди искусно воспользова¬ 
лись затѣмъ этими формами для выраженія своихъ мыслей и чувствъ и не 
только духовнаго содержанія. 

Таково, наир., у насъ посланіе, или моленіе Даніила Заточника, и 
составленное и принятое нашими грамотными предками именно, какъ 
литературное произведеніе, а не какъ документъ, прошеніе на имя 
князя. Таково же посланіе Грознаго въ Кирилле - Бѣлоозерскій мона¬ 
стырь. 

Мы и впослѣдствіи будемъ находить, что искусство придаетъ но¬ 
вое значеніе такимъ словеснымъ формамъ, которыя по существу не 
имѣютъ къ нему близкаго отношенія, но обращаютъ на себя вниманіе 
типичностью своей для данной эпохи. 
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Къ концу среднихъ вѣковъ, когда авторитетъ церкви п всѣхъ ея 
посланіи п поученіи сталъ падать, талантливые обличители ея непоряд¬ 
ковъ воспользовались именно этими формами для самаго рѣзкаго выра¬ 
женія своихъ мыслей. Такова сатира Эразма, Похвала глупости 4 *, на¬ 
писанная въ родѣ поученія, и таковы „Письма темныхъ людей 4 *, также 
одинъ изъ великолѣпныхъ памятников'!, литературной сатиры. 


В . Церковная драма. 

Нь борьбѣ съ остатками языческихъ обрядовъ и въ стремленіи 
отыскать выходъ для глубокаго религіознаго воодушевленія духовенство 
натолкнулось на мысль драматизировать библейское повѣствованіе. Соб¬ 
ственно само но себѣ христіанское богослуженіе очень драматично. Ио 
съ XII—XIII в. начинаются новые шаги въ этомъ направленіи. Міпівіе- 
гііш, „служба 4 *, пополняется вводными эпизодами. То выступаютъ па 
церковном'!, амвонѣ библейскіе пророки и произносятъ свои пророчества 
о Христѣ, 'го іи, лицахъ представляется Рождество Христово, то изо¬ 
бражаются „миракли 4 *—чудеса святыхъ, то наконец'!, въ олицетворен¬ 
номъ видѣ превозносятся христіанскія добродѣтели въ „моралптэ 4 *. Во 
всѣхъ этихъ представленіяхъ было много христіанскаго усердія, по ко¬ 
нечно мало техническаго совершенства. 

Духовенство не удержало церковной сцены въ своихъ рукахъ, 
должно было допустить мірянъ, а съ тѣмъ вмѣстѣ ворвалась въ „мисте¬ 
рію 44 грубоватая народная шутка, и драма стала казаться неумѣстной 
.въ церкви— ее вынесли на площадь, гдѣ она ожила, по получила болѣе 
свѣтскій характеръ. Горожане съ увлеченіемъ брались за исполненіе 
драмы, которая затягивалась не па одинъ день. Число участвующихъ 
не ограничивалось никакими теоріями. Обстановка сценъ также зависѣла 
отъ настроенія исполнителей и зрителей. Отъ Назарета были видны хри¬ 
стіанскіе храмы Іерусалима, Дѣва Марія выѣзжала въ костюмѣ богатой- 
фсодалкн съ свитой рыцарей, Иродъ объяснялся на французскомъ язы¬ 
кѣ съ Христомъ, говорившимъ ио-латыни и т. д. 

Церковная драма, оторвавшись отъ этихъ представленій, постепен¬ 
но приняла болѣе упорядоченную внѣшность, заимствовала кое-что у 
Аристотеля и Горація, но утратила жизненность и захирѣла въ каче¬ 
ствѣ „школьной драмы 44 въ духовныхъ школахъ. 

Въ народной переработкѣ духовная драма очень скоро пропита¬ 
лась народнымъ юморомъ. Явились „интермедіи 44 , вставочныя коми¬ 
ческія дѣйствія, большое мѣсто отведено было, какъ говорили у насъ 
на Руси, п „дурацкой персонѣ 44 , шуту, которому давался просторъ для 
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сценической импровизаціи. Интересно, что вездѣ эта „дурацкая персо¬ 
на 4 * пріобрѣла прозвище изъ гастрономическаго лексикона— Никельге- 
риигъ—„селедка 4, въ Голландіи, Гансвурстъ—„гусиная колбаса 4 ' въ Гер¬ 
маніи, „Петрушка 44 —у насъ. Комическія вставки, „фаршъ 44 , (Гагсій—на¬ 
чинка), постепенно обособились въ самостоятельныя представленія— 
„фарсы 4 *. 

Въ наибольшей чистотѣ церковная драма дожила до нашихъ вре¬ 
менъ въ представленіи Страстен Господнихъ, которое черезъ каждыя 
10 лѣтъ повторяется въ Оберъ-Лммергау (послѣдній разъ въ 1910 г.). 

Со всей Европы сюда собираются люди, чтобы пережить настрое¬ 
нія далекаго прошлаго, сохраненныя артистической традиціей, перехо¬ 
дящей отъ поколѣнія къ поколѣнію. Впечатлѣнія настолько сильны, 
что нѣкоторые зрители и исполнители не въ силахъ оторваться отъ вы¬ 
званныхъ представленій. Лѣтъ 30 тому назадъ одна нѣмецкая писа¬ 
тельница, пріѣхавъ въ Аммергау, такъ и осталась въ немъ послѣ окон¬ 
чанія мистеріи. Исполнительница роли Маріи въ 90-хъ годахъ непосред¬ 
ственно послѣ мистеріи ушла въ монастырь... 

Церковь уже не руководитъ Аммергаусцами; они сами силой сво¬ 
его чувства достигают!» потрясающаго дѣйствія своей мистеріи. 

Нъ обычное время „артисты 4 *—мирные мѣстные жители. „Іуда 44 , 
наир., приготовляетъ рѣзныя изъ дерева издѣлія, преимущественно рели¬ 
гіознаго содержанія; ихъ продаетъ его дочь, играющая „Марію 44 . 

Мистерія разыгрывается подъ открытымъ небомъ и съ небольшимъ 
перерывомъ тянется съ утра до вечера. 

Дѣйствіе охватываетъ послѣдніе дни земной жизни Христа и за¬ 
вершается картиной „Нозиесенія 44 съ заключительнымъ радостным!» 
хоромъ „Тебѣ хвала, Тебѣ слава, почетъ и поклоненіе во вѣки вѣ¬ 
ковъ 44 . 

Хор г ь все время выступаетъ въ мистеріи. 

IІовозавѣтиыя, по евангелію изложенныя событія, перемежа¬ 
ются картинами изъ ветхаго завѣ, та, имѣющими смыслъ символа или 
пророчества. Наир., передъ „эпизодомъ 4 * появленія Іуды въ синедріонѣ 
ставится картина „братья продаютъ Іосифа за 30 сребренниковъ 4 *, и хоръ 
поетъ: 

То, что мы видимъ здѣсь сейчасъ, 

Какъ это вѣрно и для наел,. 

Какъ часто нашими дѣлами 
Мы Бога продаемъ и сами! 

Васъ братья Іосифа страшатъ, 

Іуда вамъ страшнѣй стократъ, 
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По тѣмъ же вы путемъ идете, 

II ложь и ненависть песете, 

II отравляете тоской 
Людское счастье и покой 

^ІІерев. Щепкиноіі-Купернико). 


Что замѣчается общаго въ возникновеніи антично "і и средне-вѣковой 
драмы? 

Какъ проявлялись вь литературѣ и жизни Ср. В. в. элементы античнаго, 
христіанскаго и народнаго—романскаго міра? 

Въ чемъ культурная роль духовенства и рыцарства и каково отраженіе 
ея на литературныхъ формахъ? 

Въ теченіе какого времени церковное вліяніе преобладало въ жизни 
Европы? 


Романская поэзія. А. Эпосъ. 

Романе. Несмотря на сильное вліяніе греко-римскихъ и христіан¬ 
скихъ литературныхъ формъ, новымъ народамъ удалось отстоять и народное 
творчество. Народы, занявшіе территорію бывшихъ римскихъ провин¬ 
ціи (ргоѵіпсіаѳ Котапае), и получившіе названіе „романскихъ*, тѣмъ 
не менѣе противополагали греческую и латинскую литературу своей 
„романской*. Изъ „Оезіа Котапа* сказаній о дѣяніяхъ римскихъ, 
у нихъ образовались Котапз или СЬапзопз йѳ СгѲзЪѳ,—романскія ска¬ 
занія о подвигахъ, съ упоминаніями именъ Этцеля (Аттплы), Дитриха 
(Теодориха В.) и т. д. 

СЬап80П8 йѳ Оѳзіѳ были смѣшанной формой, въ которой, смо¬ 
тря по отношенію автора къ воспѣваемымъ событіямъ, выступалъ ярче 
то эпическій, то лирическій элементъ. Впослѣдствіи отсюда развилась 
какъ форма романа, обширнаго эпическаго разсказа, такъ и форма ро¬ 
манса, коротенькой лирической пѣсни. Названіе того и другого подчер¬ 
кивало отличіе ихъ отъ поэмы или оды, формъ античной поэзіи. 

Самое слово поэма долго не употреблялось романскими народами 
въ приложеніи къ оригинальнымъ произведеніямъ. Но тотъ процессъ 
эпическаго народнаго творчества, который проявился въ гомеровскихъ 
поэмахъ, конечно, присущъ былъ и романскимъ народностямъ, и эпическія 
пѣсни въ стихахъ, посвященныя памяти народныхъ героевъ, аналогич¬ 
ныя нашимъ былинамъ, на Западѣ развертывались почти до размѣ¬ 
ровъ древнихъ поэмъ. Таковы поэмы, сформировавшіяся въ промежутокъ 
времени XI—XIV в., у нѣмцевъ „пѣснь* о Нибелу игахъ, у францу¬ 
зовъ „романъ* о Роландѣ. Резъ всякой мысли о Гомерѣ, безвѣстные 
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авторы этихъ народныхъ поимъ поражаютъ той же непосредственностью 
мысли, богатствомъ воображенія, картинностью языка и національностью 
духа. Здѣсь на фонѣ христіанскихъ вѣронанііі ві»істунаютъ страшныя 
сцены родовой мести (въ пѣсни Нибелупговъ), за феодальными воззрѣ- 
піями не забываете* я единая, ...милая Франція 14 (пѣснь о Роландѣ). Вы¬ 
дѣлять изъ ранняго средневѣковаго эпоса особую форму ро¬ 
мана, какъ нѣчто отличное и отъ романской лирики и отъ церковнаго 
эпоса—очень трудно. Можно говорить лишь объ относительной при¬ 
надлежности отдѣльныхъ средневѣковыхъ произведений къ той или иной 
опредѣленной формѣ. Въ жизни тѣсно спутывались разнородныя силы и 
отношеніи—церковь и государство, рыцарство и монашество, подданство и 
феодальная зависимость. То же смѣшеніе н въ психологіи общества— 
„чистой вѣры съ мрачнымъ суевѣріемъ, рыцарской храбрости съ гру¬ 
бой жестокостью, свѣжей энергіи и жажды подвиговъ съ безцѣльною 
страстью къ приключеніямъ, христіанскаго милосердія и христіанской 
любви съ готовностью на всякое» преступленіе и самымъ дикимъ эгоиз¬ 
момъ. ультранлатонической любви съ необузданной чувственностью, 
полнаго здоровья съ ядовитымъ дыханіемъ чумы, непоколебимой на¬ 
дежды на помощь и заступничество Бога съ самымъ безнадежнымъ от¬ 
чаяніемъ 44 . Таковъ характеръ и средневѣковаго романа. Кримгильда 
въ иѣспн о Нибелунгахъ такъ же благочестива и такъ же сви¬ 
рѣпо мстительна, какъ ея дальняя родственница по крови, рус¬ 
ская Ольга (пли варяжская ЕІ&а). Рядомъ съ рыцаремъ Роландомъ 
бьется архіепископъ Турпинъ и, раздавая сокрушительные удары невѣр¬ 
нымъ, язвитъ ихъ насмѣшкой, подобно героямъ Гомера. Природа скор¬ 
битъ о смерти Роланда, ангелъ съ неба слетаетъ взять его душу, „юр¬ 
кіе черти 41 несутъ въ адъ души погибшихъ сарацинъ. 

Въ романахъ о Нибелунгахъ и Роландѣ преимущественно выдѣ¬ 
ляется одна особенность новѣйшаго романа—сложность фактическаго 
матеріала, обиліе дѣйствующихъ лицъ и живое воспроизведеніе внѣшней 
жизни современнаго общества. 

Къ XIII в. относятся еще два типичныхъ романа „Тристанъ и 
Изольда 44 и „Паренваль 4 *. Первый изъ нихъ является предшественни¬ 
комъ психологическаго романа съ преимущественнымъ вниманіемъ къ 
чувству любви. Въ „Иарсивалѣ 44 лучше всего выражена чисто романтиче¬ 
ская таинственность сюжета, глубокое проникновеніе въ психологію 
высшихъ, идеальныхъ стремленій человѣка къ вѣчному спасенію. Сю¬ 
жеты „Тристана и Изольды 44 и „Парсиваля 4 \ распространенные въ раз¬ 
личныхъ странах!» романо-германскаго міра, въ ихъ наиболѣе совершен¬ 
ной разработкѣ связаны уже съ именами опредѣленныхъ авторовъ. Это 
переходъ къ индивидуальному творчеству. 
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Па исходѣ среднихъ вѣковъ, когда обаяніе рыцарства и духо¬ 
венства, этихъ культурныхъ основъ средневѣковья, стало падать, ин¬ 
дивидуальное творчество занялось обработкой (*.ушествовавшихъ въ на¬ 
родѣ сатирическихъ мотивовъ миоически-оказочпаго характера, въ родѣ 
романа о Лисѣ. Па этомъ поприщѣ выдѣлились романы французскаго 
писателя Рабле (род. ок. 1483), сверстника Лютера. Въ своихъ рома¬ 
нахъ о великанахъ „Гаргантюа 44 и „Пантагрюэлѣ 4 * Рабле съ неподражаемой 
язвительностью обрушился на средневѣковую церковь, школу и госу¬ 
дарство. Рабле предшественникъ всѣхъ сатирпковъ-романистовъ вплоть 
до Свифта и Щедрина-Салтыкова. 

Когда мы говоримъ „Паиургово стадо**, мы, не зная того, вспоми¬ 
наемъ героя Рабле—плутоватаго Панурга, который наказалъ на пере¬ 
возѣ упрямого скотопромышленника, бросивъ въ воду барана, увлек¬ 
шаго за собой и все стадо. 

Панургъ— это новый литературный типъ. Слѣдуетъ отмѣтить исто¬ 
рическія условія, въ особенности привлекшія вниманіе литературы къ 
типу плутоватыхъ людей и даже создавшія особый видъ „плутовскаго 
романа'*. Громадную роль сыграло здѣсь открытіе Америки, поколебав¬ 
шее прежнія библейскія воззрѣнія па мірозданіе, а вмѣстѣ съ тѣмъ и 
нравственные церковные идеалы. Независимо отъ пробужденія скеп¬ 
тицизма къ словамъ библіи, открытіе пути въ богатѣйшую страну раз¬ 
будило корыстные апетиты, оправдало стремленіе къ наживѣ, и неуди¬ 
вительно, что первый плутовскій романъ („рісагевсо 44 —„Жизнь Лаза- 
рильо Тормескапг де Мендосы, 1553) появился въ Испаніи, ближай¬ 
шимъ образомъ находившейся въ связи съ Новымъ Свѣтомъ. У Сер¬ 
вантеса (ум. въ 1616) мы находимъ развитіе положительной стороны 
„рісагезсо 4 *—жизненнаго реализма въ его знаменитомъ романѣ „Донъ 
Кихотъ 4 *. 

Эта книга окончательно убила рыцарскій романъ даже въ Испа¬ 
ніи съ ея застарѣвшими, отсталыми культурными условіями. 

Судьба „Донъ Кихота 44 , переведеннаго на всѣ языки и выдер¬ 
жавшаго въ общемъ нѣсколько (-отъ изданій, освѣщаетъ одинъ очень 
интересный вопросъ. 

Рыцарство было великимъ культурнымъ явленіемъ, имѣвшимъ 
очень глубокіе корпи въ исторіи, обычаяхъ, религіозныхъ и правовыхъ 
понятіяхъ Запада. Безчисленными нитями оно переплеталось со всѣми 
жизненными явленіями. Такимъ же значительнымъ культурным!» фак¬ 
томъ было и паденіе рыцарства, Сервантесъ ничего другого по хотѣлъ, 
какъ только отмѣтить отраженіе этого факта въ литературѣ. По самъ 
„герой своего времени 4 *, забрасываемый судьбою въ разнообразнѣйшія 
положенія, пережившій, перечувствовавшій историческое содержаніе 
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своей эпохи, Сервантесъ въ „Донъ Кихотѣ 4 - собралъ, какъ въ фокусѣ, 
всѣ лучи жизненнаго тс 1 ила и свѣта, н тинъ испанскаго рыцаря на ру¬ 
бежѣ XVI—XVII вв. стал ь о б іц е ч е л о в ѣ ч е с к п м ъ типомъ. До сихъ 
норъ, вглядываясь въ картину вырожденія топ или иной культурной 
идеи, мы невольно восклицаемъ: „Да ото донъ-кихотство! 4 -. II по преж¬ 
нему за тощимъ Донъ-Кихотомъ, запоздавшимъ въ своемъ идеализмѣ, 
плетется румяный Санчо Палео, набившій творогомъ волшебный шлемъ 
своего господина. 

Человѣчество едино въ психологической сущности своихъ мысли¬ 
тельныхъ, эмоціональныхъ и волевыхъ процессовъ. II всякій разъ, 
какъ великій художникъ до дна исчерпаетъ все національное, вре¬ 
менное, мѣстное содержаніе души своего героя, онъ обнаруживает!» 
глубину общечеловѣческаго тина. Остановившись на нолдорогѣ, художникъ 
даетъ образы, имѣющіе лишь временное значеніе и оттого только, 
что они лишены общечеловѣческаго значенія, ихъ нельзя признать 
вполнѣ національными. Они и національны только отчасти. 

Такими были герои французскаго романа послѣ Рабле. Подража¬ 
нія древнимъ, такъ назыв. „героическіе романы 44 уже перестали инте¬ 
ресовать, и самый образец!» ихъ былъ высмѣянъ въ шутливой эпопеѣ 
Скаррона „Виргилій наизнанку 4 -. Разгаръ католической реакціи а съ 
другой стороны развитіе утонченнаго обращенія не позволяли итти по 
стопамъ вольнодумнаго и слишкомъ свободнаго въ выраженіяхъ Рабле. 
Такъ появился „салонный романъ 4 *, романъ изъ жизни „порядочныхъ 4, 
людей, современный эпох!» псевдо-классицизма. 


Поэліа . Первымъ произведеніемъ, съ которым!» мы привыкли сое¬ 
динять представленіе именно о поэмѣ, а не романѣ, было великое твореніе 
Данте (1265—1321), которое самимъ авторомъ названо „Комедіей 44 , 
потомками его —„Божественной Комедіей 4 -. Данте хотѣлъ выразить сво¬ 
имъ названіемъ, что его сочиненіе съ его тремя раздѣленіями „Адъ 44 , 
„Чистилище 44 , „Рай-, представляет!» переходъ отъ тяжелаго, безобраз¬ 
наго къ свѣтлому, радостному, въ противоположность, наир., Энеидѣ 
Виргилія, которую Данте признавалъ „трагедіей 4 -. 

Не слѣдуетъ удивляться, что Данте какъ будто не сумѣлъ найти 
для своей поэмы болѣе подходящаго опредѣленія. ,Съ поэмами ан¬ 
тичнаго міра опа тоже связана только одним!, и то не внѣшнимъ, фор¬ 
мальнымъ признаком!,: она чрезвычайно полно отразила все, чѣмъ жи¬ 
ла народность, на язык!» которой она написана. Въ ней, какъ въ го¬ 
меровской поэмѣ весь бытъ, вся исторія, вся наука, религія и фило- 
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Софія, все богатство языка, всѣ силы художественнаго творчества въ 
изображеніи природы и человѣка. 

Божественная Комедія, какъ рукопись, есть дѣло одного чело¬ 
вѣка, но ото духовное созданіе націи, настолько сложное, что смыслъ 
и значеніе его выходитъ изъ рамокъ чисто литературнаго изученія. 



Божественная комедія 1 *, какъ поразительное созданіе средневѣ¬ 
коваго романтизма, можетъ быть сопоставлена съ Кельнскимъ соборомъ, 
который начатъ былъ въ эпоху Данте. Онъ не былъ законченъ въ 
средніе вѣка и долго ждалъ, пока снова у его подножія народилось по¬ 
колѣніе, одушевленное тѣми же стремленіями, какъ его первые строи¬ 
тели—стремленіями гуда, въ небесную высь, къ кресту, мимо чудовищ- 
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пыхъ гарііііі, унизывающихъ ого крутые окаты. Эта одухотворенная 
гора камней не памятника* техники и терпѣнія, какъ египетскія пира¬ 
миды, а свидѣтельство воодушевленія. Это болѣе чѣмъ архитектурное 
произведеніе. Въ его безчисленныхъ алтаряхъ, украшеніяхъ, всѣхъ де¬ 
талях!», примкнувшихъ къ идеѣ перваго творца, живетъ душа эпохи, 
душа народа. 

Міръ души поэта, души народа и эпохи ожилъ ивъ Божественной 
Комедіи*. 

Данте жилъ въ эпоху, когда Италія, богатая античными воспоми¬ 
наніями, волновалась въ кипучей исторической лавѣ. Въ это время, на 
рубежѣ среднихъ и новыхъ вѣковъ, на почвѣ Италіи сошлись для 
смертнаго, рѣшительнаго боя двѣ историческихъ силы—панство и им¬ 
перія. Въ этой борьбѣ сама дѣйствительность бывала ио страшнѣе 
Дантова ..Ада*. Но уже сильна была вѣра, что черезъ историческое 
„Чистилище 1 * человѣчество найдетъ путь къ ..Раю 1 *. 

..Народный характеръ 1 *, по словамъ историка Шлоссера, „благо¬ 
родной, но страстной и необузданной націи развивался совершенно 
свободно. Всѣ силы п способности находились въ полномъ развитіи, и 
великое зрѣлище всей всемірной исторіи было вдвинуто въ рамку все¬ 
го двухъ столѣтій, всего одной страны*. 

Данте первый увѣренно выступилъ въ литературѣ съ произве¬ 
деніемъ на народномъ языкѣ, итальянскомъ. Эвучныя, пѣвучія и ласко¬ 
выя ноты его соединились съ суровой, серьезной темой латинскаго 
корня. Художественное воображеніе легко витало въ причудливыхъ 
совпаденіяхъ древнѣйшаго и новѣйшаго звукового состава словъ, и са¬ 
мое слово, отдѣльное слово было своего рода поэмой. Такъ непере¬ 
водимая игра словъ сближаетъ для итальянца понятія о любви и 
смерти. Беатриче, возлюбленная Данте, умираетъ, оставивъ его лю¬ 
бящимъ и изъ обители смерти ведетъ его къ свѣту, движимая лю¬ 
бовью къ нему. Самое имя Беатриче вызываетъ представленіе о бла¬ 
женствѣ, и становится какимі» то символомъ любви къ Богу и стремленія къ 
небесному блаженству. По аду и чистилищу сопровождаетъ автора рим¬ 
скій поэтъ Виргнлій. Это знакъ признательности Данте къ своимъ учи¬ 
телямъ—античнымъ поэтамъ, и въ то же время это своего рода сим¬ 
волъ земного разума и политической идеи, „пророкъ и апостолъ заду¬ 
манной Богомъ римской имперіи*. Открывая широкій путь къ символи¬ 
ческимъ толкованіямъ, ..Божественная комедія* богата совершенію ре¬ 
альными образами и картинами. 

Тѣни умерших!» кружатся, какъ .древесные листья подъ дунове¬ 
ніемъ обнажающей лѣсъ осени; мчатся, какъ стадо журавлей съ жа- 
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лобными криками: а нѣкоторыя, всматриваясь въ страннаго посѣтителя, 
прищуриваются, какъ портной, вдѣвающій витку въ ушко иголки. 

Подобно писателямъ схоластическимъ, Данте замысловато соста¬ 
вилъ свое сочиненіе. Не считая вступительной пѣсни, каждая часть 
его состоитъ изъ 33 вѣсовъ и въ послѣднемъ стихѣ каждой части есть 
олово „Звѣзды". Поэма написана „ терцинами-, трехстишіями; два стиха 
рномуются между собой, а третій рномуется съ двумя стихами слѣдую¬ 
щаго трехстишія. 

Не только такими внѣшними особенностями, но и своей глубокой 
религіозностью связанный съ средними вѣками, Данте—человѣкъ но¬ 
ваго времени по своимъ общественнымъ воззрѣніямъ. Съ какимъ пре¬ 
зрительнымъ тономъ отзывается онъ о смиренныхъ, но безразличных!» 
людях!,, эгоистически служащихъ Господу! 

Онъ самъ— весь воодушевленіе, и это одушевленіе достигаетъ выс¬ 
шаго напряженія, когда онъ говоритъ о врагахъ политическаго возро¬ 
жденія Италіи. На самое дно ада, въ пасть діавола помѣщаетъ онъ 
вмѣстѣ съ Іудой убійцъ цезаря. Цезарь— это для него славное воспо¬ 
минаніе и великое пророчество. По богатству содержанія и, главное, по 
этой любви къ родному народу Данте былъ учителем!, послѣдующихъ 
итальянских!, писателей. 

Таковы въ особенности Аріосто (1474—1533) и Торквато Тассо 
(1544—1595). 

Аріосто заявляетъ въ своей поэмѣ, „Неистовый Роландъ": „Пою 
дамъ, кавалеровъ, оружіе, любовныя приключенія и смѣлыя предпрі¬ 
ятія 1 *. II все это чисто „романтическое" богатство содержанія, чудеса, 
волшебства, аллегоріи, рыцарство передано легкимъ, шутливымъ язы¬ 
комъ, дошедшимъ до отдаленнаго наслѣдника—Пушкина въ его „Рус¬ 
ланѣ и Людмилѣ 1 *. 

Торквато Тассо, изучавшій Гомера и Ниргилія, написалъ не одну 
романтическую поэму. Наибольшимъ успѣхомъ пользовался „Освобо¬ 
жденный Іерусалимъ", гдѣ историческій (можетъ изъ эпохи крестовыхъ 
походовъ разработанъ со множествомъ романтическихъ прикрасъ, заим¬ 
ствованій у древнихъ. Рыцари поражаютъ галантерейнымъ обхождені¬ 
емъ съ дамами, сатана въ образѣ Плутона живѣйшимъ образом!, реа¬ 
гируетъ на земныя дѣла и т. д. Торквато Тассо къ образцамъ своего 
творчества приложилъ и литературную теорію. Онъ говорилъ, что ро¬ 
манъ не слѣдуетъ противополагать поэмѣ, а въ томъ и другомъ соблю¬ 
дать общія правила: историчность сюжета, единство дѣйствія и полный 
простор!, фантазіи. 

Сюжетъ всего лучше брать изъ христіанской исторіи, потому что 
приписывать чудеса языческимъ богамъ неправдоподобно, а чудесный 
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элементъ необходимъ для поэмы. Нужно изображать событія не слиш¬ 
комъ отдаленныя по времени, чтобы это не было скучно, нон не слиш¬ 
комъ близкія, чтобы возможно было отдаться фантазіи въ ихъ разра¬ 
боткѣ. Подвиги, воспѣваемые въ поэмѣ, должны быть возвышены 
н должны имѣть великія послѣдствія. Поэтъ, недаромъ называе¬ 
мый божественнымъ, долженъ дать въ поэмѣ маленькое подобіе 
Божьяго міра: въ ней должны быть собраны сухопутныя и морскія сра¬ 
женія, завоеванія городовъ, единоборства, изображенія голода и жажды, 
бури, пожары, чудеса, небесныя и адскія совѣщанія, возстанія, раздо¬ 
ры, приключенія, волшебство, жестокость, смѣлость, счастливая п не¬ 
счастная, веселая и печальная любовь—н при всемъ этомъ разнообра¬ 
зіи поэма должна представлять е д и н о е по образу и формѣ, такъ 
чтобы съ исключеніемъ одной части распадалось цѣлое. Типичной ро¬ 
манской поэмой является и Ьизіасіаз (Лузнтане, Португальцы), про¬ 
изведеніе Кимоэнса (1324—1680). Только но иедоразумѣиію эту порту¬ 
гальскую поэму причисляли нѣкоторые къ ложно-классическому эпосу. 
Это дѣйствительно чудесное повѣствованіе о Пресвятой Дѣвѣ и Вакхѣ, 
]Інколаѣ Чудотворцѣ и Меркуріи, все проникнутое живѣйшимъ чув¬ 
ствомъ любви къ родинѣ, которая мала, но пользуется помощью Ге¬ 
сиода, любящаго возвышать малыхъ. Личность Кимоэнса вдохновила по¬ 
эта романтика Мюпха-Беллиигаузсна написать въ 1837 г. драматиче¬ 
скую поэму, свободно переведенную Жуковскимъ и на русскій языкъ. 
Это очень интересное произведеніе для выясненія романтическихъ взгля¬ 
довъ на поэзію, которая по словамъ Кимоэнса, заключающимъ поэму, 
„есть Богъ въ святыхъ мечтахъ земли 4 *. 

Новелла. Кромѣ объемистыхъ и въ художественномъ отношеніи болѣе 
значительных !, формъ эпической поэзіи, средневѣковые читатели знали не¬ 
большой и обыкновенно шутливый разсказъ —у нѣмцевъ „шванкъ 44 
(ЗсЬѵапк—шутка), у французовъ „фабліо 4 * (ГаЫіаи—сказка). Вмѣстѣ 
съ пословицами и другими подобными произведеніями эти разсказы 
успѣвали обойти всѣ страны, попадая, между прочимъ, и въ нашу русскую 
словесность. 

Смѣшныя стороны въ жизни правящихъ классовъ обычно слу¬ 
жили предметомъ фабліо. Когда послѣ крестовыхъ походовъ па смѣну 
прежнимъ господамъ положенія стали возвышаться горожане, они под¬ 
держали и въ книжной литературѣ это направленіе, которое было „но¬ 
винкой 44 , откуда п названіе „новелла 4 *. 

Газе-читанная на неприхотливый и грубоватый вкусъ своего чита¬ 
теля, новелла не нуждалась въ стихотворной формѣ и слишкомъ (‘.лож¬ 
номъ сюжетѣ. 
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Такова новелла въ англійскомъ сборникѣ „Кентерберійскихъ раз¬ 
сказовъ и Чосеран итальянскомъ „Декамеронѣ** Поккачіо (род. 1313). Де¬ 
камеронъ—по-гречески „десять дней*. Къ теченіе десяти дней десять мо¬ 
лодыхъ людей, бѣжавшихъ отъ ужасовъ чумы изъ Флоренціи, разска¬ 
зываютъ по десяти новеллъ ежедневно. 

Пугало для средневѣковаго общества, чума вызвала въ Поккачіо 
взрывъ неудержимаго веселья. Обманщики и обманутые, скряги и расто¬ 
чители, люди всѣхъ религій и сословіи, особенно монахи—закружились въ 
вихрѣ сатиры Декамерона, какъ тѣни Дантона Ада. У Поккачіо были пред¬ 
шественники въ міровой литературѣ: онъ много обязанъ арабскимъ сбор¬ 
никамъ и раннимъ средневѣковымъ „поѵа8‘\ но еще больше ему обязана 
новѣйшая европейская литература въ лицѣ Шекспира, Лессинга, Лафон¬ 
тена, Мольера и другихъ классиковъ, пользовавшихся его новеллами 
для самостоятельной разработки. Декамеронъ былъ крупнѣйшимъ завое¬ 
ваніемъ реалистической литературы. Самого автора лицемѣрные охра¬ 
нители благочестія довели до мученій совѣсти, знакомыхъ потомъ и 
нашимъ сатирикамъ—Фонвизину и Гоголю; его книга была сожжена съ 
предметами грѣховной роскоши Савонаролою въ 1497 г., по въ обла¬ 
сти мысли дѣло, однажды сдѣланное, нс уничтожается и продолжаетъ 
жить, давая новые и новые плоды. (См. изд. Чудинова). 

Какіе народы называются романскими? 

Сравпить „ІІѢснь о Роландѣ" и „Пѣснь о Нибелунгахъ" (изд. Чудинова): 
характеръ героевъ, отношеніе къ родинѣ, отраженіе быта. 

Сравнить „Пѣснь о Роландѣ" и повѣсть Гоголя: „Тарасъ Бульба" и от¬ 
мѣтить вліяніе романтизма у Гоголя. 

Рыцарскій романъ по „Донъ Кихоту". 

Б. Романская лирика. 

Лиризмъ, какъ выраженіе чувства автора, несомнѣнно присутство¬ 
валъ въ нѣкоторыхъ формахъ, созданныхъ романской поэзіей. 

Такъ, наир., мы называемъ балладой извѣстное эпическое произве¬ 
деніе. По баллада отошла къ эпосу лишь тогда, когда ея содержаніе 
стало интересовать читателей и слушателей исключительно своей эпи¬ 
ческой стороной, разсказомъ о чудесныхъ приключеніяхъ. Раньше 
б а л л а д а представляла интересъ лирическій, какъ выраженіе 
чувствъ автора рыцаря, который въ желаніи увлечь даму сердца, 
можетъ быть невольно приписывалъ себѣ фантастическіе подвиги. 
Еще раньше баллада была пѣсней, соединенной съ танцами, при 
чемъ на преобладаніе послѣднихъ указываетъ самое названіе—отъ 
Ъаііаг, плясать, (откуда балъ, балетъ и нр.). Другія формы ран- 
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не» романской лирики, съ паденіемъ интереса къ словесному ихъ 
лиризму, сохранились, какъ формы лиризма музыкальнаго —серенады, 
сонаты, канцоны. Лирика рыцарства, занимающая первое мѣсто въ ли¬ 
рической поэзіи романскаго средневѣковья, тѣснѣйшимъ образомъ свя¬ 
зана съ культомъ женщины, и въ этомъ отношеніи особенно знаменита 
провансальская лирика. Благодатный климатъ Прованса, живой, чисто 
южный темпераментъ населенія, большая культурность въ силу ближай¬ 
шей связи съ античными воспоминаніями— все это выдвинуло Провансъ 
на особое мѣсто, способствовало развитію поэзіи своеобразной и непо¬ 
дражаемой. 

Здѣсь еще жили сѣмена античной поэзіи, раздававшейся въ стѣ¬ 
нахъ древней греческой колоніи Массиліи (Марсель), это была ближай¬ 
шая провинція классическаго Рима, провинція ио преимуществу, откуда 
имя Прованса, сюда скорѣе всего заходили изъ Испаніи звуки „веселой 
науки 4, (^ауа веіепга) любви, развившейся за Пиринеями подъ близкимъ 
вліяніемъ арабовъ съ ихъ необузданной страстной фантазіей и того загадоч¬ 
наго народа, который даже подъ вьюгами и морозами холодной Россіи со¬ 
хранилъ огоньи угаръ бѣшеной пляски и пѣсни—цыганъ. Пѣвцы „труба¬ 
дуры 4 * (ьгоЪагіог) недаромъ носили это названіе „изобрѣтателей 44 . Они были 
неистощимы и въ сюжетахъ и въ формѣ своихъ стиховъ. Тутъ были и просто 
стихи (ѵёгз) и пѣсни (сапго), веселыя пѣсни (воиіав), жалобныя (Іаіз), 
утреннія (аІЬаз), вечернія (зегѳпав) состязательныя (Іепиов), пѣсни съ 
музыкой (воней),. съ танцами (Ьаіайа). Риома подбиралась очень затѣй¬ 
ливо. Такъ наир, четвертая строка риомовалась съ первой, пятая со 
второй, шестая съ третьей. Или третья съ первой, четвертая со вто¬ 
рой, шестая съ седьмой, а пятая и восьмая риѳмуются съ пятой и 
восьмой строкой слѣдующей строфы. А то въ десятистрочной строфѣ 
всѣ стихи десятистопные и имѣютъ одну риѳму, кромѣ пятаго стиха, 
трехсложнаго, который прерываетъ строфу, точно стукъ кастаньетъ, 
полный аккордъ гитары пли гиканье хора. Для образца провансальской 
лирики приводомъ двѣ строфы изъ „Канцоны 4 * знаменитаго Бертрана де 
Борна (XII в.), переведенныя, впрочемъ, безъ сохраненія риѳмъ. 

Такт» какъ вы ко мнѣ жестоки 
II безъ всякой безъ причины 
Отъ меня вы отвернулись. 

То куда жъ мнѣ обратиться? 

I Іикогда 

Счастья прежняго не встрѣчу,— 

Если жъ дамы не найду я, 

Чтобъ могла сравняться съ вамп, 

Съ той, которой я лишился,— 
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По хочу имѣть любезной. 

* 

♦ * 

По найти мнѣ вамъ подобной. 

По сыскать мнѣ столь прекрасной, 

('толь достойной и изящной, 

Чтобъ красой блистала тѣла, — 

Весела 

II во всемъ чистосердечна. 

Такъ пойду же я ко многимъ, 

Попрошу у каждой лепту— 

Составную сдѣлавъ даму, 

Буду ждать, чтобъ вы вернулись. 

Въ слѣдующихъ строфахъ поэтъ обращается къ нѣсколькимъ да¬ 
мамъ; у одной проситъ румянецъ, у другой бойкую рѣчь, у третьей во¬ 
лосы и т. д. Канцона закапчивается обращеніемъ (Іогпасіа) къ ..Жон¬ 
глеру 41 , чтобы онъ шелъ къ .,Прекрасному повелителю 4 * и спѣлъ эту 
пѣсню. Жонглеры состояли у многихъ трубадуровъ, которые изобрѣ¬ 
тали пѣсни, но сами не могли ихъ исполнять. 

Кромѣ любовныхъ иѣсепъ, распространенныхъ въ рыцарской 
Европѣ и въ Германіи нашедшихъ своихъ исполнителей въ миннезеи- 
герахъ (пѣвцы любви), существовали пѣсни „служебнаго‘* характера 
(8ІГѴѲПІѲ8), т. е. подчиненныя какому-нибудь утилитарному сюжету. 

Когда такъ пазыв. альбигойскія войны разгромили Провансъ, вся 
провансальская лирика пишась почти исключительно къ сігрвентамъ, 
которыя, служа выраженіемъ общественнаго мнѣнія, обратились противъ 
Рима. 

Римъ, изъ за денегъ 
Ты дѣлаешь гнусностей много 
II много злодѣйствъ, 

II множество дѣлъ нечестивыхъ: 

Величьемъ земиымъ 

Такъ сильно владѣть ты желаешь. 

Что ты не боишься 
Пи Бога, пн Божья закона, 

* Стрем лясъ съ каждымъ дномъ 
Все больше расширить 
Державу свою... 

(Гиллъоліді Фшейросб ). 

Провансальская лирика проникла не только въ Германію, гдѣ ея 
выразителями явились уже упомянутые минііезеигоры, но и въ Италію. 
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Итальянцы много внесли своего въ разработку ея сюжетовъ и формъ, 
въ особенности подъ перомъ такихъ мастеровъ слова, какъ Данте 
(р. 1265) и Петрарка (род. 1304). Канцоны, сонеты, сестины, баллады и 
мадригалы (тапйгѳ—пастухъ «;аІ —пѣсня) Петрарки, посвященныя его 
.,Лаурѣ“, такъ же обезсмертили.™ его и предметъ его любви, какъ Мадон¬ 
ны и его единоплеменниковъ, живописцевъ эпохи Иоврождепія, увѣковѣ¬ 
чили черты красавицъ, которыми плѣнялись художники. 


В. Драма. Шекспиръ. 

Какъ уже было скапано, церковь дала сильный толчокъ развитію 
европейской драмы и сама не могла сдержать этого развитія. 

Жизнь втянула церковную драму въ свой обиходъ и приспособила 
къ новымъ вкусам!.. Слѣды церковнаго вліянія сохраняются и теперь, 
но они очень слабы. Давнымъ давно за выраженіемъ „театръ маріоне¬ 
токъ “ не чувствуется первоначальнаго его смысла—представленіе изъ 
жизни Дѣвы Маріи; давнымъ давно, говоря о театральномъ райкѣ. .,на- 
раднсѣ“, не соединяютъ съ этимъ словомъ никакого воспоминанія о 
томъ времени, когда на сценѣ былъ представленъ рай, небо въ верх¬ 
немъ ея ярусѣ. 

Сначала обращавшаяся за содѣйствіемъ къ мірянамъ въ поста¬ 
новкѣ мистеріи, церковь на исходѣ среднихъ вѣковъ уже борется че¬ 
рез!. государственную власть со свѣтскимъ театромъ и его служите¬ 
лями—бродячими актерами. 

Высшимъ пунктомъ развитія ранней европейской драмы, съ кото¬ 
раго, потерявъ свою непринужденность, но и освободившись отъ безпо¬ 
рядочности, она переходитъ въ драму новой литературы,—было твор¬ 
чество англійскаго драматурга (и отчасти лирика) Шекспира (1564— 
1616). Въ Англіи были тѣ же элементы драмы, какъ и вездѣ, были 
религіозныя представленія, были и народныя сценки. Существовали 
странствующіе актеры въ родѣ тѣхъ, что описаны современникомъ 
Шекспира Сервантесомъ въ одной главѣ Донъ Кихота,—король, шутъ и 
смерть, разъѣзжающіе но деревнямъ въ своихъ самодѣльныхъ наря¬ 
дахъ. По былъ въ Англіи еще одинъ элементъ національной драмы— 
парламентъ, въ которомъ инсценировалась государственная жизнь стра¬ 
ны, ея жизненная драма. И послѣ цѣлаго ряда предшественниковъ, те¬ 
перь полузабытыхъ, въ Англіи появился Шекспиръ какъ разъ среди 
поколѣнія, у котораго жизнь сложилась особенно драматически. Это 
было время напряженной политической борьбы за новое международ¬ 
ное положеніе, время борьбы сословій за первенство въ измѣнившихся 
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соціальныхъ отношеніяхъ, начало рѣшительной борьбы парламента съ 
королемъ послѣ только что завершившейся рѣшительной борьбы проте¬ 
стантизма съ католицизмомъ. Но своему драматическому характеру оно- 
ха англійской Елизаветы не уступала времени Оемнстокла или Ганнибала. 
Вт» жизненномъ котлѣ все перемѣшалось и кипѣло и навѣки отлилось 
въ форму Шекспировской драмы, его комедій и особенно трагедій. Здѣсь 
любовь сталкивается съ ненавистью (Ромео и Юлія), невинность Офе¬ 
ліи съ подлостью ея отца, меланхолическій философъ бесѣдуетъ съ ве¬ 
селымъ могильщикомъ, (.,Гамлетъ 1 *)? король съ наемнымъ убійцей 
(„Макбетъ 11 ). Все возможно въ :>тн эпохи. 

Исторія античнаго міра, преданія о родной старинѣ, лѣтописи и 
фабліо, пережитки средневѣковыхъ суевѣрій и сама дѣйствительность— 
все даетъ Шекспиру содержаніе для его пьесъ. .Какъ въ жизни, ихъ 
дѣйствіе сплетается въ сплошной клубокъ, характеры дѣйствующихъ 
лицъ, такъ сказать, обтираются отъ столкновеній съ другими характе¬ 
рами, и геніальный художникъ разгадываетъ тайны человѣческаго серд¬ 
ца съ такой проницательностью, что лишь современная намъ наука 
даетъ- возможность въ полной мѣрѣ насладиться въ драмахъ Шекспира 
созерцаніемъ того, насколько могучимъ можетъ быть человѣческое ис¬ 
кусство. Шекспира не приходится сравнивать съ древними трагиками; 
они одинаково велики, какъ художники своего времени, по ихъ время 
не одинаково. У Шекспира нѣтъ хора, но зато есть масса индивиду¬ 
ально дѣйствующихъ лицъ; страсть въ античной трагедіи измѣряется 
силон напора въ одну точку приложенія, характеръ шекспировскихъ 
героевъ раскрывается въ разнообразіи проявленія. Проникновеніе хри¬ 
стіанской моралью перенесло центръ вниманія драматурга съ внѣшней 
фабулы на духовный міръ героевъ, и на смѣну аристотелевскому взгляду 
на виновность жертвъ трагедіи въ одной изъ самыхъ кровавыхъ тра¬ 
гедій Шекспира звучатъ христіанскія слова: Нѣтъ въ мірѣ вино¬ 
ватых!, (.,Король Лиръ 1 *). 

Время наложило свой отпечатокъ на драму Шекспира. Его языкъ 
не только могучъ и красоченъ, но и грубъ и неприличенъ на нашъ 
слухъ, финалы его трагедій тонутъ въ крови, слишкомъ обильно зали¬ 
вавшей тогда и сцену жизненной трагедіи, онъ въ серьезъ заставляетъ 
слушателя вѣрить въ привидѣнія— но со всѣмъ тѣмъ этотъ „пьяный ди¬ 
карь 41 , по выраженію Вольтера, навсегда останется учителемъ „въ воль¬ 
номъ и широкомъ изображеніи характеровъ", какъ сказалъ нашъ ав¬ 
торъ „Нориса Годунова 1 * и „Скупого рыцаря". 

Въ одной изъ знаменитыхъ своихъ трагедій, гдѣ способность ге¬ 
ніальнаго обобщенія проявилась въ созданіи такого же общечеловѣче- 
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скаго тина, какъ и „Донъ Кихотъ**, именно въ „Гамлетѣ”, Шекспиръ 
устами своего героя выразилъ свои воззрѣнія на театръ. 

Желай провѣрить правильность своихъ подозрѣній, Гамлетъ про¬ 
сить захожихъ актеровъ представить передъ королемъ сцену такого-же 
злодѣйства, какое совершено имъ самимъ, п даетъ главному актеру 
такія наставленія: 

Гамлетъ. Произнеси* пожалуйста, этотъ монологъ такъ, какъ 
я тебя училъ: легко и развязно. Но если ты вздумаешь его про¬ 
кричать, какъ ото дѣлаютъ многіе изъ наніихъ актеровъ, то доставишь 
мнѣ столько же удовольствія, какъ если-бы стихи мои декламировалъ 
площадной разносчикъ. Не махай безъ толку руками, постарайся, чтобъ 
твои жесты были благородны. Въ атомъ случаѣ надо соблюдать гармо¬ 
ническую умѣренность не только въ потопѣ или бурѣ, но даже въ 
вихрѣ страсти. Меня бѣситъ, когда я вижу, какъ здоровый болванъ 
въ лохматомъ парикѣ рветъ страсть въ клочки и деретъ уши ранка, 
привыкшаго цѣнить только глупыя пантомимы или бѣшенный ревъ. У 
меня чешутся руки прибить палками подобныхъ дураковъ, которые 
во что бы то ни стало хотятъ представить Ирода болѣе Иродомъ *), 
чѣмъ онъ быть имъ на самомъ дѣлѣ.—Пожалуйста избѣгай этого. 

1-й Актеръ. Ручаюсь вашему высочеству, что этого не случится. 

Гамлетъ. Не будь однако и слишкомъ сдержанъ. Вообще руко¬ 
водствуйся при игрѣ болѣе всего своимъ собственнымъ внутреннимъ 
чувствомъ. Соразмѣряй жесты съ словами, а слова съ жестами для 
того, чтобъ не насиловать благоразумной умѣренности природы. Всякій 
излишекъ въ этомъ случаѣ выходитъ за предѣлъ цѣли, которую имѣ¬ 
етъ театръ; а цѣль эта всегда состояла и всегда будетъ состоять въ 
вѣрномъ изображеніи дѣйствительности, какъ въ зеркалѣ. Добродѣтель; 
преступленіе, правы вѣка— все должно быть представлено на сценѣ 
такимъ, какимъ оно существуетъ на самомъ дѣлѣ. Разъ такое изобра¬ 
женіе преувеличено или ослаблено, то, конечно, этимъ можно добиться 
одобренія и смѣха невѣждъ, но утонченно понимающій дѣло зритель бу¬ 
дет!» этимъ оскорбленъ. Мнѣніе-жъ одного такого зрителя должно цѣниться 
гораздо выше, чѣмъ восторгъ всей прочей толпы, наполняющей театраль¬ 
ную залу. Мнѣ случалось видѣть актеровъ, которымъ толпа рукопле¬ 
скала даже неистово: но сами они по походили не только на изобра¬ 
жаемыхъ ими личностей, но даже просто на людей. Они рычали и 


*) „Переиродить Ирода". Дѣло въ томъ, что въ средневѣковомъ театрѣ 
Иродъ представлялся типомъ элегантнаго кавалера. Въ Англіи его роль ве¬ 
лась на французскомъ языкѣ, чтобы болѣе оттѣнить изысканность его 
манеръ. 
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кривлялись такъ непозволительно, что можно было подумать, будто ото 
не люди, а просто прескверно сдѣланныя куклы: такт» мало было въ 
нихъ человѣческаго обличья. 

1-іі актеръ. Я надѣюсь, достойный принцъ, что въ нашей труп¬ 
пѣ мы успѣли почти совершенно освободиться отъ подобныхъ недо¬ 
статковъ. 

Гамлетъ. Не почти, а совсѣмъ должно ихъ уничтожить—Не 
позволяй также клоунамъ болтать болѣе, чѣмъ написано въ пьесѣ. Я 
встрѣчалъ между ними такихъ, которые для того, чтобъ вызвать смѣхъ 
нѣсколькихъ глупцовъ, дурачились въ такихъ интермедіяхъ, когда на¬ 
противъ слѣдовало датъ зрителямъ отдохнуть, чтобъ обдумать и усво¬ 
ить видѣнное. Это нехорошо и обличаетъ только жалкое самолюбіе въ 
актерѣ, не брезгающемъ подобными продѣлками. Теперь ступай и будь¬ 
те готовы начать представленіе. (См. статью Тургенева „Допъ-Кихо- 
тизмъ и Гамлетизмъ 44 ). 


Отмѣтить въ сочиненіи Данте яркіе поэтическіе образы. Религіозные 
взгляды автора „Божеств. Комедіи"? 

Выдѣлить мѣста поэмы, опредѣляющія отношеніе автора къ древнему 
міру, къ литературѣ, къ своему труду. 

Разобрать одну изъ трагедій Шекспира („Гамлетъ, „Король Лиръ". 
„Макбетъ", „Отелло", „Юлій Цезарь", „Ричардъ. III") и прослѣдить перемѣны 
въ психологіи дѣйствующихъ лицъ; указать, чѣмъ это обусловливается; вы¬ 
яснить значеніе второстепенныхъ дѣйствующихъ лицъ для развитія всего хода 
пьесы. 


Литературныя формы древней Руси. А. Эпосъ. 

Но формѣ и по содержанію древняя русская словесность во мно¬ 
гомъ напоминаетъ явленія другихъ литературъ. Сходство формъ и со¬ 
держанія иногда нельзя объяснить подражаніемъ или прямымъ заим¬ 
ствованіемъ. Приходится считаться и съ теоріей самозарожденія лите¬ 
ратурныхъ формъ при одинаковыхъ жизненныхъ условіяхъ. Такимъ 
путемч» естественнѣе, наир., объяснить, почему безчисленныя пословицы 
испанскаго крестьянина Санчо Пайса (въ романѣ Сервантеса) такъ ча¬ 
сто совпадаютъ съ пословицами русскаго крестьянства, сказки нѣмец¬ 
кихъ собирателей бр. Гриммовъ напоминаютъ русскія сказки, собран¬ 
ныя Аѳанасьевымъ, и т. д. 

Пословица . Сходныя часто но содержанію съ аналогичными иностран¬ 
ными формами, древнѣйшіе виды русской словесности отличаются тѣмъ 
же синкретизмомъ. Такъ, наир., пословица, ото краткое выраженіе какого 
ннбудь жизненнаго вывода, оцѣнивается народомъ то со стороны сво- 
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ого дѣльнаго содержанія, то со стороны своей художественной формы, 
поэтому говорится „глупая рѣчь не пословица" и также „голая (т. е. 
сухая, дѣловая) рѣчь не пословица 1 *. Если разсматривать пословицу 
только съ ея литературной стороны, то опять таки мы замѣтимъ из¬ 
вѣстный синкретизмъ. Пословица можетъ быть очень краткою—„Время- 
деньги 11 , а можетъ распространяться до цѣлаго' эпическаго образа, 
почти переходить въ притчу, сказку: „Кобылка съ волкомъ тягалась; 
одинъ хвостъ да грива осталась". Иногда это зачаточное разсужденіе: 
„Грамотѣ учиться впередъ пригодится 11 , иногда лирическое восклицаніе: 
„Вотъ тсбѣ, бабушка, Юрьевъ день 11 ! 

Па двухъ послѣднихъ примѣрахъ, какъ и па множествѣ другихъ, 
можно видѣть разнообразіе и ѣъ стилистической формѣ пословицъ: то 
стихъ топическаго размѣра и съ риомой, то обыкновенная проза, а 
иногда встрѣчается своеобразное видоизмѣненіе риѳмы въ такъ ваз. 
аллитерацію, т. е. созвучіе начальныхъ слоговъ: „Врагъ силенъ, валя¬ 
етъ въ синемъ 41 . 

О пословицахъ говорятъ, что онѣ проявленіе народной мудрости; 
точнѣе сказать, онѣ отраженіе той степени развитія, какой достигъ 
народъ Вт» пониманіи тѣхъ или иныхъ отношеній. Поэтому, наряду съ 
глубокой проникновенностью въ смыслъ жизни („Не строй церкви, 
пристрой сироту 11 , „Жизнь прожить—не ноле перейти 11 , „Семь разъ при¬ 
мѣрь, одинъ отрѣжь 41 и т. д.), встрѣчаются въ пословицахъ и не столь 
мудрыя наставленія: „Пьянъ да уменъ, два угодья въ немъ 11 , „Стыдъ 
не дымъ, глаза не выѣстъ 11 , „Не будь лжи, не стало бы и правды 11 и 
т. д. Пословица не выше того народа, который ее создалъ, и тяжелыя 
или неразумныя условія, въ которыя поставлена жизнь народа, не оста¬ 
ются безъ слѣда на выраженіи его опыта въ его пословицахъ. Въ 
неизмѣримомъ числѣ русскихъ пословицъ отразилась вся русская жизнь: 
обычныя занятія и любимыя развлеченія; природа и люди: исторія и 
религія; семейныя и общественныя отношенія и т. д. 


Приліѣты . Очень близко къ пословицѣ стоитъ примѣта. Оттѣ¬ 
нокъ въ пониманіи этихъ двухъ видовъ передается ихъ названіями: въ 
пословицѣ какъ будто болѣе цѣнно народу ея словесное выраженіе, въ 
примѣтѣ—самый предметъ наблюденія. 

По иногда невозможно отличить съ непререкаемой доетовѣрностыо 
пословицу отъ примѣты: „Въ тихомъ омутѣ черти водятся 11 . 

Примѣта иногда по своей краткости такъ остроумна, что вхо¬ 
дитъ въ живую рѣчь просто какъ удачное выраженіе, какъ „поговорка 11 . 
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Таковы, наир., примѣты—поговорки, оставшіяся у насъ въ памяти на¬ 
шихъ культуртрегеровъ, грековъ, нѣмцевъ, французовъ. 

„Былъ плутъ, ибо былъ грекъ 4 * пишетъ одинъ древній книжникъ 
о священнослужителѣ-грекѣ. А народъ примѣчалъ, что кто часто по¬ 
вторяетъ „хпріг г ( лег,зо'/ ; (Господи помилуй) можетъ п „накуролесить 4 *, 
потому что „на небеса посматриваетъ, а но землѣ пошарііваетъ 4 *. Опытъ 
научилъ остерегаться того, кто „лебезитъ к \ повторяя „ісЬ ПеЪо 8іе 4 *. 
Нечего водиться и съ тѣмъ, кто величаетъ тебя „сЬег аті 44 : должно 
быть хочетъ пообѣдать „на шерамышку, „растранжирить денежки 4 * у 
тароватаго любителя иностранцевъ (еНап^ег). 

Разнообразна психологическая основа и практическая цѣнность 
примѣтъ. Есть примѣты, ведущія начало* отъ миоологическихъ вѣрова¬ 
ній съ позднѣйшими распространительными толкованіями. Такъ въ чиха¬ 
ніи видѣли сначала выходъ болѣзни изъ тѣла. Потомъ чиханье вообще 
стало пониматься „къ добру 4 -, „къ исполненію желаній 4 -. Ксенофонтъ 
въ „Анабазисѣ 4 * сообщаетъ, какъ всѣ обрадовались, когда одинъ воинъ 
чихнулъ во время его рѣчи. Иногда примѣта совершенно вѣрно уста¬ 
навливаетъ связь .между двумя явленіями, хотя ота связь остается не¬ 
выясненной. Таковы примѣты относительно погоды, основанныя на на¬ 
блюденіяхъ надъ видомъ облаковъ, поведеніемъ животныхъ и т. и. По 
волки воютъ передъ жильемъ не только къ морозу, а и кт» войнѣ. Во 
второмъ случаѣ очевидно вліяніе ассоціаціи представленій: волки— 
враги около жилья. Иногда простое словесное созвучіе лежитъ въ осно¬ 
вѣ примѣты, и лишь при нѣкоторомъ размышленіи можно вмѣстѣ съ 
нимъ найти и другое основаніе ея. Наир,, „просыпать соль кт» ссорѣ 44 , 
„въ маѣ жениться—вѣкъ маяться 44 . Соль просыпать н потому не 
слѣдуетъ, что она —покупная и при высокихъ пошлинахъ дорогая вещь. 
Непроизводительная трата ея можетъ вызвать ссору. 

И жениться въ маѣ потому нехорошо, что за свадьбой слѣдуютъ 
перемѣны въ хозяйственномъ распорядкѣ, а между тѣмъ въ маѣ уже 
нужно все вниманіе обратить на будущій урожай; отъ стараго мало и 
осталось—не до расходовъ на свадьбу. При такихъ условіяхъ съ самаго 
начала въ новой семьѣ могутъ быть непріятности, а отъ нихъ „маята“ 
останется и надолго. Римляне, у которыхъ слово Маі не могло вы¬ 
звать представленія о „ма ятѣ 44 , тоже имѣли примѣту противъ браковъ 
въ маѣ. Свадьбу хорошо устраивать на Покровъ, на Пенил у и Пара¬ 
скеву (26 окт.) можно вымолиті» хорошихъ жениховъ—и ото понятно: 
но хозяйственному складу жизни русскаго земледѣльца „Октябрь хо¬ 
лоденъ, да сытъ 44 . 
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Заговоры . Къ примѣтѣ очень близки заговоры и наговоры. Въ 
одномъ случаѣ человѣкъ только примѣчаетъ связь между двумя 
обстоятельствами, а въ другомъ онъ самъ создаетъ обстоятельство- 
причину, чтобы „наговорить", вызвать обстоятельство-слѣдствіе, или 
заговорить 41 , охранить себя отъ нежелательнаго слѣдствія. Одина¬ 
ково въ примѣтѣ и заговорѣ сказывается вѣра въ дѣйственную силу 
слова. 

Хоть русскій человѣкъ и говоритъ, что „отъ слова не станется", 
но сказавши неладное слово, прибавляетъ: „не къ ночи будь помянуто" 
и сулить „типунъ на языкъ 11 , кто некстати выскажетъ непріятное пред¬ 
положеніе. Онъ боится и „сглазить 14 и „оговорить 11 . Отъ слова „баять 11 
онъ производитъ „убаюкать 11 —усыпить, „обаяніе 11 —очарованіе. Дѣйствіе 
„обаянія 11 не всегда „обаятельно". У римлянъ отъ слова „сапіагѳ" 
(пѣть) произошло „іпсапіаііо"—заговоръ, волшебство, а потомъ на ро¬ 
манской почвѣ и епсііапіег—околдовать и даже „шантажировать", что 
уже вовсе не обаятельно. 

Какъ форма синкретическая, заговоръ интересенъ соединеніемъ 
слова съ опредѣленными дѣйствіями, имѣющими таинственную силу вы¬ 
зывать нужныя слѣдствія. Самый характеръ этихъ дѣйствій свидѣтель¬ 
ствуетъ о необыкновенной живучести старинныхъ представленій, тая¬ 
щихся въ безсознательномъ состояніи въ душѣ современнаго даже 
намъ человѣчества. Теперь въ началѣ XX в. въ Ярославской губерніи 
отмѣченъ заговоръ противъ холеры. По совѣту старика крестьяне пры¬ 
гали черезъ костеръ, приговаривая: „не ходи ко мнѣ, холера: я теперь 
о ч и с тил с я". 

Такъ проявилась древнѣйшая вѣра въ очистительную силу 

огня. 

Интересный взглядъ народа на силу поэтическаго символа виденъ 
во многочисленныхъ заговорахъ въ родѣ русскаго „выниманія слѣда". 
Нужно вынуть слѣдъ, т. е. взять землю съ отпечаткомъ ноги извѣст¬ 
наго человѣка и бросить въ огонь, приговаривая: „какъ горятъ дрова, 
такъ загорѣлось бы сердце такого-то къ такой-то". 

Дидоиа въ „Энеидѣ" жжетъ на кострѣ изображеніе Энея, наго¬ 
варивая муки и страданія на вѣроломнаго героя,—то же въ сущности 
„ в ыниманіе слѣда". 


Загадки. Совершенію особое мѣсто по своему психологическому зна¬ 
ченію занимаютъ загадки, символическія изображенія жизненныхъ и 
(нѵгественпо-историческихъ явленій, соединенныя съ требованіемъ отгадать 
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ихъ настоящій смыслъ. У древняго человѣка, видимо, была какая-то 
потребность получить сознаніе своего не только физическаго, ио и ум¬ 
ственнаго превосходства, въ которомъ онъ видѣлъ свое право на жизнь 
и смерть другихъ людей. Сохранилось множество разсказовъ о чудови¬ 
щахъ, богатыряхъ, царяхъ и красавицахъ, которые загадывали загадки 
съ угрозой за неудачный отвѣть съѣсть, убить, отсѣчь голову, сбро¬ 
сить со скалы и т. д. 

Въ настоящее время, кажется, только у дѣтей можно видѣть слѣ¬ 
ды этой психологіи древняго сфинкса, когда они обѣщаютъ дать лако¬ 
мый кусочекъ тому, кто отгадаетъ загадку, и отказываются играть съ 
тѣмъ, кто загадки не отгадаетъ. 

Внѣ этой обстановки загадки занимаютъ вниманіе тѣмъ, что да¬ 
ютъ интересную работу воображенію и для тѣхъ, кто находить симво¬ 
лическій образъ, и для тѣхъ, кто находитъ простой смыслъ этого сим¬ 
вола. Таково большинство нашихъ русскихъ загадокъ съ ихъ земле¬ 
дѣльческой символикой, наир.: „Иоле немѣряно, овцы не считаны, па¬ 
стухъ рогатый (небо) 4 * или „Стоитъ дерево среди свѣта, на немъ птица не¬ 
милостивая: она цвѣты срываетъ, въ яму бросаетъ, яма полна ие бы¬ 
ваетъ, и цвѣтовъ не убываетъ (смерть) 4 *. 


Сказка. Символическое изображеніе жизни составляетъ при¬ 
тягательную силу простѣйшаго чисто эпическаго вида „с к аз ки- 
складки 44 , которой противополагается у народа „пѣсня-быль 44 . На са¬ 
момъ дѣлѣ, конечно, сказка только потому складка, что она древ¬ 
нѣе, что къ ея содержанію человѣчество раньше проявило скептиче¬ 
ское отношеніе, отрѣшившись отъ антропоморфическаго (греч. „че¬ 
ловѣкоподобнаго 44 ) представленія о животныхъ и о силахъ при¬ 
роды. Но сказка складка не забывалась и послѣ этого, такъ какъ 
у нея оставалось художественное, поучительное и воспитательное 
значеніе. 

Оформивъ великія силы природы въ близкомъ себѣ человѣче¬ 
скомъ символѣ, человѣкъ одержалъ первую побѣду надъ природой и 
подготовилъ слѣдующія. Какой-нибудь коверъ-самолетъ, конечно, не 
больше какъ символъ тучи для человѣка, вышедшаго изъ миоологиче- 
скаго міросозерцанія. Но множество поколѣній воспитывалось на мысли 
о томъ, что Иванъ Царевичъ леталъ на этомъ коврѣ-самолетѣ, и, на¬ 
конецъ, лепетъ сказки заглушенъ голосомъ науки. Живая вода, сапоги- 
скороходы, коверъ-самолетъ воплотились въ завоеваніяхъ медицины, 
желѣзнодорожной и воздухоплавательной техники. 
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возникая но подъ вліяніемъ какой-нибудь теоріи, сказка совсѣмъ 
по обязательно включаетъ въ себя фантастическій, миѳическій и по¬ 
учительный элементы. Многія сказки, особенно бытовыя и возникшія въ 
болѣе позднее время, не болѣе фантастичны и не болѣе поучительны, 
чѣмъ любой разсказъ изъ жизни, переданный человѣкомъ съ живымъ 
воображеніемъ. 

Точно также неумышленно привитъ сказкѣ національный харак¬ 
теръ. Въ сказочныхъ сюжетахъ сплошь и рядомъ изслѣдователи на¬ 
талкиваются на вліяніе Востока, Греціи и новыхъ европейскихъ наро¬ 
довъ. Нашъ Русланъ Лазаревичъ сродни восточному Рустему Зорабо- 
вичу (собственно Зарабу Рустемовичу), лихо одноглазое получилось изъ 
одноглазаго циклона Полпоема, Полканъ и Вова зашли изъ итальян¬ 
скаго романа, рыцарь .Роландъ обратился у насъ въ Ларонта и т. д. 
Но, скитаясь по русскимъ деревнямъ, всѣ :ѵпі международные герои у 
пасъ обрусѣли. Пашъ аргонавтъ, Иванъ Царевичъ, получаетъ задачи 
въ русскомъ стилѣ—построить церковь за одну ночь, вспахать поле и 
засѣять пшеницей и т. д. Пашъ хитроумный Одиссей, „многоопытный 14 , 
„много скитавшійся 4 *, просто кузнецъ Никита „городамъ бывалецъ, 
землямъ проходецѵ. Его ремесло такое, что ему приходится ходить 
съ мѣста на мѣсто: въ одной деревнѣ сидя, кузнецу заработка не най¬ 
ти. Одноглазому колдуну обѣщаетъ онъ вставить другой глазъ, ослѣ¬ 
пляетъ его и спасается, какъ Одиссей, вцѣпившись въ шерсть барана, 
когда тотъ выходить изъ избы колдуна. 

Па крайнихъ ступеняхъ но характеру героевъ и общему тону 
изложенія стоять сказки морально-поучительныя съ отвлеченными по¬ 
нятіями въ качествѣ» дѣйствующихъ лицъ („О Правдѣ и Кривдѣ 41 ) и 
сказки шутливыя, въ сочувственномъ тонѣ повѣствующія о продѣлкахъ 
какого-нибудь солдата, цыгана и т. д. 


Нельзя ли на примѣрахъ изъ современности указать возникновеніе по¬ 
словицы? 

Могли ли сбываться примѣты и заговоры? Если да, то чѣмъ это объ¬ 
яснить? 

Какъ отразилась русская природа на образахъ, встрѣчаемыхъ въ про¬ 
изведеніяхъ народпоіі словесности? 


Былина. Сказки по своему содержанію и, главное, по своей простой 
разговорной рѣчи пользовались и пользуются еще очень широкимъ распро¬ 
страненіемъ. Всякій сумѣетъ вставить нъ свой разговоръ пословицу, 
присказку, а то и всю сказку. Другое дѣло эпическая пѣсня. „Изъ 
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пѣсни слова но выкинешь 11 , потому что „пѣсня-быль 41 и потому что въ 
пой каждое слово укладывается въ мѣрную пѣвучую рѣчь. Для испол¬ 
ненія пѣсни нуженъ былъ искусный „сказатель 4 * съ хорошей памятью, 
музыкальнымъ чутьемъ и особымъ художественнымъ вкусомъ. Пѣсня 
поется не только „добрымъ людямъ на послушанье, но и синему морю 
па утишенье 44 . 

Существованіе особыхъ профессіональныхъ пѣвцовъ подтвержда¬ 
ется не только теоретическими соображеніями, по н прямыми указа¬ 
ніями самыхъ иѣсенъ и памятниковъ письменности такъ же, какъ и го¬ 
меровскія поэмы говоритъ о существованіи подобныхъ же пѣвцовъ. 
Вліяніе общенароднаго элемента сказывалось на этихъ пѣсняхъ черезъ 
то сочувствіе, которое ободряло и направляло пѣвца и черезъ всю 
жизненную обстановку, дававшую ему матеріалъ для его картинъ. Вотъ 
почему у насъ зническія пѣсни о глубокой старинѣ, „старинки 44 , но на¬ 
родному выраженію, или „былины 44 по установившейся терминологіи 
сохранились не тамъ, гдѣ личныя дарованія пѣвцовъ могли бы шире 
всего развернуться, въ центрахъ культуры, а въ отдаленных!» сѣвер¬ 
ныхъ губерніяхъ, даже въ Сибири, гдѣ дольше сохранился старый 
укладъ жизни и прежняя психологія народной массы. Между тѣмъ по 
историческимъ именамъ героевъ п мѣстностей былины, очевидно, заро¬ 
дились на югѣ, въ Кіевской Руси, и лишь отчасти на сѣверѣ, въ Нов¬ 
городѣ. 

Кіевъ и Новгородъ объединяютъ почти всѣ былины въ два боль¬ 
шихъ цикла, которые, однако, существуют!» лишь въ отдѣльныхъ закон¬ 
ченныхъ частяхъ и не образовали ничего подобнаго греческой поэмѣ. 
По что касается языка, общаго характера произведеніи, ихъ героевъ 
и ихъ значенія, то русскія былины ближе всего подходятъ къ гомеров¬ 
скимъ „рапсодіямъ 4 *, пѣснямъ. 

Въ теоретическомъ вопросѣ о характерѣ былиннаго творчества 
существуютъ разногласія. I Некоторые изслѣдователи просто обобщили 
нѣсколько довольно ясныхъ указаній о миѳическомъ происхожденіи эпо¬ 
са на всѣ эпическіе образы. Дѣйствительно, когда новгородскій бога¬ 
тырь Садко, брошенный въ море, тотчасъ же попадаетъ во власть мор¬ 
ского царя и, женившись на одной изъ его дочерей, просыпается на самомъ 
берегу рѣки, то ясно, что морской царь и его дочери есть олицетворе¬ 
ніе моря и рѣкъ, подобное тому, съ какимъ мы встрѣчаемся у Гомера. 
Но, напр., въ былинѣ о Дунаѣ Ивановичѣ народъ не смѣшиваетъ бога¬ 
тыря съ рѣкой, а только объясняетъ, почему рѣка получила названіе 
по имени богатыря. Здѣсь уже миѳическій элементъ не такъ ясенъ. 
Нѣкоторыя миѳологическія объясненія поражаютъ уже очевидной искус¬ 
ственностью, неестественностью. Для всѣхъ эпическихъ произведеній мы 
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можемъ (*ъ полнымъ основаніемъ принять лишь то положеніе, что окру¬ 
жающая природа подсказываетъ пѣвцу извѣстные образы и настроенія, 
такъ что, воспѣвая личность героя, онъ нѣсколько увлекается въ сто¬ 
рону миѳа. Художественную картину итого процесса намъ даютъ, наир.. 
Тургеневъ вт> разсказѣ „Бѣжишь лугъ*' или Короленко въ разсказѣ 
„Лѣсъ шумитъ 44 . 

Но, не впадая въ миѳологію, позтпческое творчество можетъ дать 
образъ сверхъестественныхъ героевъ путемъ обобщенія, знакомаго н 
намъ, людямъ XX вѣка. Въ нашихъ выраженіяхъ „рожденіе Наполе¬ 
она 44 , „выглядѣть Наполеономъ 41 , „нашествіе Наполеона 4 *, „время На¬ 
полеона 4 * слово „Наполеонъ 44 употребляется въ различныхъ степеняхъ 
обобщенія. Рожденіе Наполеона—единственный въ исторіи и опредѣлен¬ 
ный моментъ, а „времени Наполеона 44 , строго говоря, и нс было. Здѣсь 
имя Наполеона закрыло для насъ массу его современниковъ, которыхъ 
мы, однако, про себя имѣемъ въ виду, тогда какъ первобытный чело¬ 
вѣкъ шелъ уже дальше и какого-нибудь Святогора представлялъ себѣ 
единственнымъ героемъ его времени. Когда мы къ имени извѣстнаго 
намъ человѣка, замѣчательнаго, наир., но своей разсѣянности, начина¬ 
емъ пріурочивать разные анекдоты о разсѣянныхъ людяхъ, мы тоже 
обнаруживаемъ психологію древняго пѣвца, который, группируя раз¬ 
сказы о разныхъ случаяхъ геройства около одного имени, поднималъ 
это имя на сверхъестественную высоту, творилъ богатыря. 

Такимъ образомъ въ основѣ богатырскихъ типовъ мы можемъ 
принять и миѳологическое и историческое начало. Къ нѣкоторыхъ на¬ 
шихъ богатыряхъ можно видѣть обобщеніе цѣлыхъ культурныхъ эпохъ 
нашей жизни. Таковы Святогоръ, Вольга, Мик-ула, или „богатыри стар¬ 
шіе 4 *, какъ ихъ нѣкоторые называютъ. Вт, отрывочныхъ сказапіяхъ о 
Свят<>г< »рѣ, до-историчсскомъ, но уже славянскомъ но имени бога¬ 
тырѣ» чудятся отголоски преданій о кочевьяхъ славянъ около какихъ- 
то святыхъ горъ, вѣроятно Карпатъ. Варягъ по имени Вольга пред¬ 
ставляется олицетвореніемъ, обобщеніемъ дружинъ княжескаго пері¬ 
ода. Подъ греческимъ, но передѣланнымъ на русскій ладъ именемъ 
Микулы выступаетъ уже земледѣльческій и христіанскій бытъ. По по¬ 
слѣ Микулы нисколько не лишнимъ является другой богатырь-земле¬ 
дѣлецъ но происхожденію, „младшій богатырь 44 Илья Муромецъ. Илья 
Муромецъ у гроба Святогора, какъ, но еврейскимъ сказаніямъ, Аронъ 
у гроба Монсея, получилъ великую силу, но не всю силу Святогора. Свя¬ 
тогоръ въ землѣ завязъ, а у Ильи, „лежучи на землѣ 44 , прибываетъ 
сила, какъ у греческаго Антея. Онъ не стихійный богатырь-народъ, онъ 
богатырь-крестьянинъ, живущій въ опредѣленныхъ условіяхъ мѣста и 
времени, и въ опредѣленныхъ отношеніяхъ къ другимъ сословнымъ, 
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собирательнымъ типамъ богатырскаго эпоса, къ Добрыпѣ, сановному 
боярину, Алешѣ Поповичу, Гришкѣ, боярскому сыну, Ивану Гости¬ 
ному, къ самому ласковому князю Владиміру, къ „голи кабацкой" 
и разбойникамъ-стаиишникамъ. Подвиги Ильи — подвиги крестьян¬ 
ской массы, безъ которой ни Добрыня не можетъ послужить князю 
Владиміру, ни Алеша Поповичъ во славу церкви уничтожить Идолище 
поганое. 

Въ былинахъ о Добрыпѣ (исторически ото дядя Владиміра) вы¬ 
ступаютъ три момента древне-боярской службы: распространеніе хри¬ 
стіанства, или борьба со змѣемъ (змѣй еще библейскій символъ дья¬ 
вола), помѣстная служба и временное подчиненіе чужой державѣ, 
увлеченіе еретнцей Маринкой. Интересно, что въ разработкѣ всѣхъ 
этихъ мотивовъ сказалось ясно иноземное вліяніе, именно—между¬ 
народнаго сюжета о борьбѣ со змѣемъ, о вѣрной женѣ (Пене¬ 
лопа и жена Карла Великаго), о волшебницѣ, обращающей въ звѣ¬ 
ря (Цирцея въ Одиссеѣ). Если это не случайность, а указаніе на то, 
что Добрыней особенно занимались пѣвцы-дружинники, болѣе знакомые 
съ чужеземной поэзіей, то отсюда легко объяснить, почему скудны бы¬ 
лины о богатыряхъ изъ сословій, мало поэтическихъ. 

Собирательными типами являются и новгородскіе богатыри Садко, 
„богатый гость", и Василій Буслаевичъ, представитель вольницы нов¬ 
городской, какъ будто пародирующій западно-европейскій обычай по¬ 
священія въ рыцари въ пробованіи силы своихъ товарищей „червле¬ 
нымъ вязомъ". 


Историческія пѣсни . Духовные стихи . Богатыри русскіе, какъ 
и рыцари западно-европейскіе и герои античные, были необходимымъ 
факторомъ общежитія, пока усилившаяся государственная и отчасти 
церковная организація не обезпечили въ достаточной степени жизнь, 
свободу, имущество и честь каждаго члена государства. II тогда для 
личныхъ подвиговъ не стало простора, и богатыри исчезли, но замѣча¬ 
тельно тонкому объясненію парода, отъ безцѣльнаго и дерзкаго злоупо¬ 
требленія силой и удалью. (Былины о томъ, какъ перевелись богатыри, 
и о смерти Василія Буслаевича). 

Па смѣну имъ выступили богатыри государственной и церковной 
силы, въ болѣе реальныхъ, „историческихъ пѣсняхъ" и „духовныхъ 
стихахъ". Духовные стихи только стихотворной формой отличаются отъ 
произведеній церковной письменности, въ родѣ житій святыхъ, и посте¬ 
пенно были поглощены ими, потерявъ отпечатокъ эпическаго вымысла. 
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Историческій пѣсни, отразивъ на себѣ важнѣйшіе моменты исто¬ 
ріи отъ эпохи татарщины до Петра Великаго, уже съ XVII в. стано¬ 
вятся суше п короче, а ХѴШ в. съ его новой гражданственностью, съ 
наплывомъ иностранныхъ идей, съ развитіемъ научной исторіи и съ раз¬ 
дѣленіемъ на общественные классы, подорвалъ народное, пли теперь 
уже простонародное 41 творчество и свелъ эпическую художественную 
пѣсню на уровень военнаго марша—солдатской пѣсни. 


Сравнить былинные образы пахаря Микулы и крестьянина Ильи Му¬ 
ромца. 

Какъ отразились на былинной поэзіи историческія черты Кіевской и 
Новгородской жизни? 

Въ чемъ разница между народными былинами и ихъ обработкой у Ал. 
Толстого. 


Русская повѣсть. Олово романъ не употребляется въ русской 
письменности. II это понятно. Русскій романъ, русскій романтизмъ— 
въ нашемъ языкѣ такія же условныя и но своему первоначальному 
смыслу противорѣчивыя выраженія, какъ бѣлая краска, паровая кон¬ 
ка и т. и. 

Произведеніе, которое ближе всего стоитъ къ роману о Роландѣ, 
озаглавлено у насъ Слово о полку Пгоревѣ 44 , а въ самомъ текстѣ на¬ 
зывается и пѣснью и повѣстью. Авторъ его обладаетъ извѣстными ли¬ 
тературными понятіями. Въ концѣ XII в. онъ считаетъ все-таки нуж¬ 
нымъ вспомнить „стараго Владиміра 4 *, какъ это неизбѣжно дѣлается въ 
героическомъ народномъ эпосѣ, но въ изложеніи основного содержанія 
обѣщаетъ держаться „былинъ сего времени 44 и не увлекаться въ 
область поэтическаго вымысла, „замышлепія Бояиа 44 . Однако, подобно 
роману о Роландѣ, „Слово 44 пестритъ упоминаніями языческихъ бо¬ 
жествъ, повѣствуетъ о вѣщихъ снахъ и о сочувственномъ отношеніи 
природы къ людскому горю. 

Существовали у пасъ еще „повѣданія 44 , „сказанія 44 , но постепен¬ 
но возобладало названіе „повѣсти 44 . Подъ такимъ названіемъ дошли до 
насъ переводы и передѣлки западно-европейскихъ романовъ, особенно 
участившіеся къ XVII в. при воздѣйствіи Полыни, откуда послѣ двой¬ 
ного искаженія именъ романъ о Парисѣ и Венерѣ могъ, наир., поя¬ 
виться въ видѣ повѣсти о Парижѣ и Вѣнѣ. Въ оригинальной русской 
повѣсти, лишь иа время задержанной татарскимъ вліяніемъ, можно про¬ 
слѣдить самостоятельные поиски тѣхъ же формъ, что были и на За¬ 
падѣ. Сатирическій эпосъ представленъ, наир., у насъ повѣстью о Ершѣ 
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Щетинпиковѣ XVI— Х\ в Н «■, фантастическій элементъ и порывы къ та¬ 
инственному, отличающіе героевъ Аріосто и Камоэнса, отразились въ лицѣ 
Саввы Грудцыиа, съ любымъ плутовскимъ романомъ 4 - можетъ поспорить 
нов ость о Фролѣ Скобѣевѣ, отмѣтившая наканунѣ Петровской реформы 
появленіе новыхъ людей, отрѣшившихся отъ домостроевской морали 
подъ вліяніемъ идейныхъ движеніи XVI—XVII в. и фактовъ большого 
экономическаго значенія, аналогичныхъ открытію Америки (присоеди¬ 
неніе Новгорода—Фролъ и живетъ въ новгородской вотчинѣ,—завоева¬ 
ніе Сибири, Казани, Астрахани). Паша повѣсть отличается однако отъ 
соотвѣтствующихъ произведеній романскаго Запада. Заключенная въ 
кругу болѣе узкихъ интересовъ, въ силу политической обособленности 
Россіи и другихъ причинъ, она отличается краткостью и простотой. Но 
зато въ пен много задушевности. Авторъ какъ-то лирически близокъ къ 
своими героямъ и такую же близость устанавливаетъ со своимъ чита¬ 
телемъ, у котораго тоже „шуба овечья, а душа-то человѣчья 4 *. За 
вынужденной сдержанностью всегда чувствуется въ повѣсти и граждан¬ 
ская нотка, традиціонная у наст, со временъ автора „трудныхъ повѣ¬ 
стей 44 о полку Игоревѣ. 

Такою останется повѣсть и тогда, когда ее станутъ называть ро¬ 
маномъ. Таковъ романъ Пушкина, Тургенева и др. 


Сравпить „Слово о Полку Игоревѣ" и „Пѣспь о Ролапдѣ", отмѣтить об¬ 
щія черты въ отношеніи автора къ предмету, въ изображепіи природы, въ 
признаніи чудеснаго элемента. Чѣмъ объяснить сходство? 

Въ чемъ разниц і между тѣмъ и другимъ произведеніемъ? (разработка 
сюжета, общее міровоззрѣніе автора и т. д.). Сравнить поэтическое повѣство¬ 
ваніе „Слова о Полку Игоревѣ" съ лѣтописнымъ разсказомъ о томъ же (см. 
изд. Чудинова) н съ подражательнымъ въ Задопщинѣ (хрестоматія Буслаева). 


Е. Народная лирика и зачатки драмы. 

Лирическія народныя пѣсни, какъ это видно уже изъ предыду¬ 
щаго изложенія, не могутъ имѣть -особой устойчивости въ народной па¬ 
мяти. Интеллигентный художники В. Г. Короленко, имѣвшій возмож¬ 
ность наблюдать проблески примитивнаго творчества, прекрасно пояс¬ 
няетъ это въ разсказѣ о бѣдномъ Макарѣ, который сначала пѣлъ о 
томъ, что онъ пропилъ пять возовъ дровъ, и старуха будетъ его 
колотить, а йотомъ, поддавшись фантазіи, что въ ловушку къ 
нему попала лисица, и старуха уже не будетъ его колотить. Пер¬ 
вая пѣсня уже забыта, и до йен Макару больше нѣтъ никакого дѣла. 
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Нужно было послѣдовательное повтореніе сходныхъ настроеніи, 
чтобы усвоено было одно наиболѣе удачное выраженіе его въ пѣснѣ. 
Поэтому лучше всего сохранились пѣсни, служившія выраженіемъ 
опредѣленнаго чувства, общепонятнаго и всѣмъ близкаго, наир., любви, 
ревности, тоски и т. и. Сохранились и пѣсни, въ которыхъ неуловимо 
передавалось какое-то, свойственное данному народу, при данныхъ при¬ 
родныхъ условіяхъ возникшее общее чувство жизни, пѣсни, о которыхъ 
поэтъ сказалъ: 

Что то слышится родное 
Въ долгихъ пѣсняхъ ямщика, 

То разгулье удалое, 

То сердечная тоска. 

Волѣе или менѣе, въ извѣстной средѣ, сохранялись пѣсни, пере¬ 
дававшія это общее чувство жизни, свойственное данной средѣ—ли¬ 
рическія, разбойничьи, бурлацкія, раскольничьи пѣсни. 

Но древности происхожденія и по своему драматическому харак¬ 
теру къ заговорамъ близки обрядовыя и всякаго рода игорныя 
п ѣ с н п. Въ нихъ тоже словесная форма составляетъ только часть ихъ 
значенія. Онѣ исполняются дѣйствіемъ. Съ помощью заговора чело¬ 
вѣкъ добивается нужнаго ему вмѣшательства силъ природы, обрядовой 
пѣсней онъ чествуетъ, благодаритъ, вспоминаетъ эти силы. 

Хороводъ, двигающійся подъ пѣсню— это соотвѣтствующее перво¬ 
бытному представленію изображеніе солнечнаго пути. Въ самомъ корнѣ 
слова (*крыто напоминаніе о Хореѣ, Кореѣ (откуда Курляндія), боже¬ 
ствѣ свѣта, тепла, покровителѣ хозяйства, почему „Егорій (созвучіе 
съ Хорсъ) и Власъ (Волосъ, Велесъ, Аполлонъ) всему хозяйству глазъ 
Обрядовыя пѣсни съ надлежащими дѣйствіями, гаданіями и нр. до сихъ 
поръ уцѣлѣли, зацѣпившись за тѣ христіанскіе праздники, которыми 
церковь тщетно пыталась заглушить воспоминанія объ языческихъ вѣ¬ 
рованіяхъ. Такъ, наир., самый свободный для земледѣльца зимній празд¬ 
ник!, возрожденія свѣта и тепла, языческія святки, Сатурналіи у рим¬ 
лянъ, до сихъ поръ выступаютъ сквозь церковное празднованіе 'Рожде¬ 
ства Христова, пріуроченное именно къ моменту, когда „солнце пово¬ 
рачиваетъ на лѣто 44 , 25 декабря, и только но нашему юліанскому ка¬ 
лендарю заходящее за новый годъ па цѣлую недѣлю 1 ). Точно также 
нашъ календарь сдвинулъ съ своего мѣста праздникъ Ивана Іѵупалы, 
который огнями и пѣснями чествуетъ самый длинный лѣтній день, 23 


Ч Чествованіе „свинки, золотой щетинки* у насъ, какъ и у римлянъ про¬ 
явилось въ традиціонномъ „жертвоприношеніи" поросенка. 
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іюня. Но нашему календарю лѣтнее солнцестояніе приходится 10 іюня, 
почти па двѣ недѣли раньше нашего „Кунальг. Переходящій весенній 
праздникъ Пасхи разбилъ языческое чествованіе весенняго равноденствія, и 
пѣсни н обряды, къ нему относящіеся, распредѣлились на весь проме¬ 
жутокъ времени отъ „масленицы 41 до „Семика 44 . 

Съ большой энергіей боролась церковь п противъ тѣхъ языче¬ 
скихъ обрядовъ, которыми сопровождались важнѣйшіе моменты личной 
жизни человѣка и которые съ христіанской точки зрѣнія были только 
„игрищаміг. Въ такъ называемыхъ „заплачкахъ 4 * или „причитаніяхъ 4 * 
и въ „пѣсняхъ свадебныхъ 44 мы находимъ остатокъ семейныхъ обря¬ 
довыхъ нѣсепъ. Нѣкоторыя мѣры, необходимыя для того, чтобы предот¬ 
вратить возвращеніе смерти, облегчить душѣ выходъ изъ тѣла, или дли 
того, чтобы новобрачные были счастливы, принимаются, такъ сказать, 
втихомолку; „плакальщица 4 * тамъ, гдѣ обычай сохранился, идетъ далеко 
позади гроба, чтобы не мѣшать церковному пѣнію, а за деревней жгутъ 
костеръ. Свадебныя пѣсни тоже устранены изъ церковнаго обряда и 
поются особо, на какомъ иибудь „дѣвичникѣ 44 или уже безъ всякой связи съ 
идейнымъ смысломъ, въ качествѣ игръ исполняются на простыхъ вече¬ 
ринкахъ. Таковы пѣсни „А мы просо сѣяли- (выкупъ), „Подойду, под¬ 
ступлю я подъ вашъ и городъ каменный 4 * (насильный захватъ невѣ¬ 
сты) и т. и. 

Конечно, духовенство, истребля я эти пѣсни, требовавшія иснол- 
неніи, коллективнаго участія, не могло считаться съ тѣмъ, что такимъ 
образомъ оно истребляетъ зародыши народной драмы. Оно съ своей 
стороны попробовало дать народу „дѣйства 44 въ родѣ драматизирован¬ 
ной исторіи „трехъ отроковъ въ пещи вавилонской 44 , но должно быть 
импровизаціи мірянъ „халдеевъ 44 , продолжавшіяся и послѣ церковнаго 
„дѣйства 44 , охладили интересы церкви къ этому виду русскихъ „мисте¬ 
рій 44 , и онѣ не получили сколько иибудь значительнаго развитія. 

Какъ выражается чувство любви, тоски и пр. въ русской пѣспѣ? (Сборп. 
Чудинова). і 

Выдѣлить чистый лиризмъ и эпическій элементъ въ различныхъ образ¬ 
цахъ народной пѣсни. 

Указать вліяніе церкви на народную поэзію вообще. 

Не существуетъ ли теперь въ Россіи нѣчто подобное 3.—евр. мистеріямъ? 


Псевдо-классицизмъ. 

Характеризуя въ свое время римскую поэзію, мы указывали на ея 
связь съ общими условіями временъ Римской имперіи. Коротко говоря, 
и въ жизни п въ поэзіи замѣчалось отступленіе отъ созданныхъ кол- 
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лектнвнымъ народнымъ творчествомъ н архаически-свободныхъ формъ. 
][о п наслѣдіе императорскаго Рима —сильную верховную власть и цен¬ 
тральное международное положеніе—вырвали у средневѣковой Италіи 
варварскія нашествія и другій историческія обстоятельства. Обезсилѣв¬ 
шую, разъединенную (‘трапу пополамъ перерѣзали папскія владѣнія. Въ 
своихъ государственныхъ политическихъ притязаніяхъ папство только 
запятнало себя тѣми пріемами, которыя и свѣтской власти прощаются 
лишь тогда, когда приводятъ къ крупному успѣху. Данте, совершенно 
средневѣковый человѣкъ ио своей религіозности, уже не могъ себѣ во¬ 
образить, чтобы какой-нибудь папа очутился въ раю, по зато очень 
многих'!» папъ размѣстилъ но разнымъ отдѣленіями своего „Ада“ и да¬ 
же приготовить тамъ мѣсто для своего современника, папы Бонифація 
МИ, еще при его жизни. Вмѣстѣ съ тѣмъ на самомъ днѣ Ада, въ пасти 
Вельзевула, заключилъ итальянскій патріотъ самыхъ страшныхъ грѣш¬ 
никовъ—Брута и Кассія, убійцъ Цезаря. Идея цезаризма становится 
до того близкой итальянцамъ, страдающимъ отъ упадка . родины, что 
республиканецъ и вольнодумецъ по принципамъ, Маккіавели, авторъ 
злыхъ сатиръ на монаховъ, пишетъ трактатъ о спасительной для Ита¬ 
ліи желѣзной императорской власти. У людей не столь искренних!, или 
не столь умныхъ это, можно сказать, „исканіе Цезаря 1 * проявлялось 
въ идеализаціи даже нѣмецкихъ и французскихъ государей и мелкихъ 
итальянскихъ владѣтелей, жестокихъ п безнравственныхъ людей, не 
безъ умысла оказывавшихъ покровнтельсво льстивымъ поэтамъ, худож¬ 
никамъ и ученымъ. Увлеченіе идеей цезаризма въ литературѣ ознаме¬ 
новывается возвращеніемъ къ творчеству и даже» къ языку пѣвцовъ 
императорскаго Рима. 

Послѣ Данте, Петрарки, Боккачіо, давшихъ прекрасные образцы 
итальянскаго ійіэтнческаго языка, итальянскіе поэты конца XV в. 
(Поджіо Бракчіолнни, ум. 1459, поэтъ при дворѣ Медичи, Анджел- 
ло Полиціано, ум. 1494, поэтъ при дворѣ Гонзаговъ), перево¬ 
дят!, по-латыни Гомера; итальянцы Подражаютъ римскимъ писателямъ, 
пишутъ латинскіе стихи, появляется даже „продолженіе 1 ' Иліады. Пси¬ 
хологія избалованнаго празднолюбии, ушедшаго отъ простой трудовой 
жизни и утратившаго чутье къ общественнымъ вопросамъ, отражается 
въ дальнихъ отголоскахъ Виргиліевыхъ „Георгинъ* и „Буколикъ“—въ 
„пасторальныхъ 4 * драмахъ и поэмахъ. Полиціано написалъ пастораль¬ 
ную драму „Орфей 11 , а Сеназаро (1458—1530) поэму „Аркадія 1 *, имѣв¬ 
шую большой успѣх и, не столько впрочемъ въ Италіи, сколько въ Испа¬ 
ніи и Франціи, куда мало-но-малу перекочевало новое направленіе ли¬ 
тературы н гдѣ получило оно вполнѣ закопченныя формы при блестя-. 


ТКОРІЯ словкспостіі. 
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іцсмъ дворѣ французских'!, королей, въ классической странѣ „просвѣ¬ 
щеннаго абсолютизма “. 

Это направленіе, получившее названіе „ ложнаго и или „псевдо¬ 
классицизма захватило всѣ отрасли искусства, подчинило даже гені¬ 
альныхъ художниковъ. Такъ, наир., нидерландскій живописецъ Рубенса, 



(1577—1640), усвоившій въ бытность свою въ Италіи силу и жизнен¬ 
ность художниковъ „ Возрожденія становится придворнымъ живописцемъ 
герцога Гонзаго и прославляетъ Марію Медичи въ аллегорическихъ 
картинахъ, о которыхъ можно судить но данному здѣсь снимку съ одной 
изъ нихъ. 
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Въ томъ же родѣ были произведенія придворныхъ живописцевъ 
французскихъ и другихъ. 

Поставка продуктовъ итальянскаго хвалебнаго творчества на фран¬ 
цузскій дворъ началась съ первыхъ лѣтъ XVI в., когда нѣкоторые 
итальянскіе авторы, не находя спроса въ Италіи, переселились въ Па¬ 
рижъ и, получая отъ казны пенсію за свои рѣчи, поэмы, оды, аллегори¬ 
чески и прямо восхваляли Карла VIII и Людовика XII, громившихъ 
Италію. Брачные союзы Генриха II и Генриха IV съ домомъ Медичи 
въ свою очередь привлекли во Францію множество итальянцевъ, 
между прочимъ и придворныхъ поэтовъ. Но этимъ указаніемъ еще 
нельзя вполнѣ удовлетвориться въ объясненіи того, почему фран¬ 
цузы послѣ пѣсни о Роландѣ, романовъ Рабле и нр., вернулись къ 
античнымъ образцамъ. Уже въ крови французовъ было предрасположе¬ 
ніе къ воспріятію римской культуры. Они унаслѣдовали особыя свой¬ 
ства римскаго ума, его отчетливость, ясность при соотвѣтствующихъ 
средствахъ языка. Француз!» не философствуетъ, а резонируетъ, п даже 
простая болтовня для него —саивеі’іѳ (лат. саиза—причина), точно и 
въ ней онъ отыскиваетъ причины и слѣдствія вещей. 

Нельзя упускать изъ виду, что и на литературной теоріи псевдо¬ 
классицизма, какъ она лучше всего изложена у Буало (1030—1711), 
отразились успѣхи научн<>-философской мыели. Только что раздался 
знаменательный аргументъ Декарта „я мыслю, слѣдовательно существую 4 -. 
Буало въ искусство перенесъ это преклоненіе передъ мыслью. Въ 
искусствѣ, какъ въ наукѣ и философіи, должна быть единная истина, 
познаваемая разумомъ. Разумъ можетъ и долженъ установить единствен¬ 
но-непреложныя правила человѣческаго творчества. Античные худож¬ 
ники постигли правду въ искусствѣ, имъ и нужно подражать. Только 
идя за ними, можно дотнгнуть идеала искусства, который заключается 
въ подражаніи природѣ. Буало въ своемъ трактатѣ „Б’агІ роёіщие 44 
пересказываетъ то, что дано было Аристотелемъ въ его „піитикѣ 4 *, п 
устанавливаетъ какъ бы своего рода литературный уставъ, противъ 
котораго никому и никогда не разрѣшается поступать. 

Политическія особенности, отличающія эпоху такъ назыв. „ста¬ 
раго порядка 44 , достигшаго во Франціи едва-ли не наибольшаго разви¬ 
тія, точно также отразились на поэзіи. Историческія условія 
доставили Францію на мѣсто древняго императорскаго Рима. Она ста¬ 
новится политическимъ центромъ, обрывая владѣнія слабыхъ сосѣдей, 
обобщая, ассимилируя и подчиняя духовную культуру покоренныхъ. Въ 
Парижѣ зажигается свѣтъ „короля-солнца 44 . Королевская власть, подъ 
знаменемъ которой послѣ внѣшнихъ войнъ и кровопролитныхъ междо¬ 
усобицъ, воскресаетъ снова „Рах гошапа 4 *, „римскій миръ 4 *, какъ на- 





84 


иск и д о - к л л с с и ц н з м ъ. 


зывали время Августа, умѣло замыкаетъ рты „монархомахамъ* 4 , (про¬ 
тивникамъ .королевскаго самовластія), сводить на нѣть идею предста¬ 
вительства ^генеральныхъ штатовъ 4 * и подъ предлогомъ искорененія 
..невѣжества” преслѣдуетъ труверовъ, которые пытались даже драмати¬ 
зировать свои сатирическія пѣсенки: отъ имени трубадура Ѵаих сіе Ѵігѳ 
получили названіе „водевили* 4 . Въ 1634 г. для освобожденія француз¬ 
скаго языка „отъ варварства 4 * и для централизаціи на „французскомъ 
Парнасѣ” учреждена Академія. 

Средне-вѣковая поэзія, нужно признать ото, слишкомъ была- невоз¬ 
держна на языкъ. Въ особенности грубы всевозможныя шутливыя пред¬ 
ставленія, носившія въ Парижѣ названія „дурачествъ* 4 , и недаромъ 
саже въ русскій языкъ попало слово „мерзость* 4 отъ Мёгѳ ЗоНе „Ма¬ 
тушка-Глупость”, подъ предводительствомъ которой происходили „ду¬ 
рацкіе парады 44 . 

Открытіе Академіи послужило врой для новаго литературнаго сти¬ 
ля. Теперь нельзя было сказать „лачужка 4 * („Іашііз 4 *—по народному вы¬ 
раженію), а нужно „хижина 44 —саЬапе, слово тоисЬоіг—„платокъ- при¬ 
ходится замѣнять словомъ Ііззп—..ткань 4 *, вмѣсто того, чтобы просто ска¬ 
зать „сахаръ 44 , говорятъ „американскій медъ, выдавленный изъ сока 
тростника 44 .— 

сѳ тіѳі ашегісаіп 

<3пе сіѳ вис без гозѳаих іаіЬ даііііг ГАСгісаіп. 

Такія прозаическія слова, какъ „нищета 44 , „пища 44 предпочтительнѣе 
было совсѣмъ не употреблять. Въ одной одѣ Расина прославляется 
„дочь неба 44 Гармонія, музы Евтерпа, Ерато, Полигимнія зато, что онѣ вы¬ 
вели человѣчество изъ ужасной власти невѣжества, устранили отъ него 
заботы о „презрѣнной пищѣ 4 * („ѵііе поиггііигѳ 44 ) и другихъ ничтожныхъ 
интересахъ. 

Только поэты неудачники (въ родѣ Жильбера, предпочитавшаго 
забвеніе славѣ, купленной лестью), могли такъ отзываться о современ¬ 
ной поэзіи: 

„Всѣ произведенія нашего вѣка имѣютъ одну и ту же физіономію, 
одну и ту же окраску, одинъ и тотъ же тонъ. Авторы боятся придать 
своему стилю ту благородную и наивную обыденность, которую искали 
древніе, и которая присуща правдѣ, естественности и возвышенности. 
Не подумайте, чтобы эта обыденность стиля отрицала новизну выраже¬ 
ній и смѣлость метафоръ. Не наблюдали ли вы сотни разъ, что народъ 
употребляетъ въ разговорѣ такія смѣлыя, такія оригинальныя слова?.. 
Не только придворная поэзія, но н живопись и скульптура и музыка 
отразили на себѣ это отвращеніе къ благородной обыденности 44 . 
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Придворный художникъ непремѣнно изображалъ „героя 44 въ услов¬ 
ной обстановкѣ античнаго міра—съ „геніями”, „музами 41 , „славой” и 
т. и. За общимъ, геройскимъ обыкновенно нельзя было увидѣть ни¬ 
чего личнаго и національнаго. Искусство какъ будто сознательно 
избѣгало исторической реальности въ угоду королевской власти, кото¬ 
рой желательно было приручить непокорныхъ, еще недавно „фронди¬ 
ровавшихъ” дворянъ и изгладить изъ нхъ памяти событія недавняго 
прошлаго. 

То же извращеніе реальности сказывалось и въ отношеніи къ 
народной жизни. Генрихъ IV обѣщалъ каждому крестьянину „супъ съ 
курицей 41 , но обѣщанія такъ и остались обѣщаніями, а услужливое 
воображеніе, поддержанное искусствомъ, рисовало уже счастіе народ¬ 
ныхъ массъ. Пресыщенная удовольствіями знать любила даже' пред¬ 
ставлять себя въ положеніи крестьянъ. 

Около Версаля до сихъ поръ сохранилась „деревушка” Маріи 
Литуанеты. Это курьезныя „хижины 41 , крытыя соломой, а внутри убран¬ 
ныя бронзой и мраморомъ. Здѣсь подъ тѣнью нарочно посажен¬ 
ныхъ кипарисовъ королева съ придворными дамами, одѣвшись 
въ воображаемое крестьянское платье, любила собственноручно приго¬ 
товлять сливочное масло. 

Нѣчто подобное Тріанонекой деревушкѣ можно видѣть въ пар¬ 
кахъ Павловска и Царскаго Села. Вообще, какъ старый порядокъ до¬ 
революціонной Франціи, такъ и его искусство были явленіями повсе¬ 
мѣстными. 


Припомните важпѣйпіія „открытія и изобрѣтенія" XIV—XV вв. Какое 
отношеніе имѣли они къ развитію новыхъ понятій государственности и какъ 
должны были отразиться на распространеніи и направленіи литературы? 

Какая связь существуетъ между „Возрожденіемъ* и „ложно классициз¬ 
момъ?". 


Литературныя формы зап.-евр. классицизма. А. Эпосъ. 

Въ ложно классическомъ эпосѣ намѣчались двѣ важнѣйшія раз¬ 
новидности: эпосъ героическій и эпосъ идиллическій, или пасторальный, 
одинъ для дворцовыхъ залъ, другой для тѣхъ „пастушескихъ 11 хижинъ, 
о которыхъ пришлось говорить выше. Г е р о и ч е с к а я и о э м а извѣстна 
была и до псевдо-классицизма. Мы видѣли, что Торквато Тассо даже 
далъ нѣкоторыя теоретическія положенія для героичсской романской 
поэмы. Но жизнь сильнѣе литературныхъ теорій. „Свобода творчества 11 , 
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соединенная съ свободнымъ, терпимымъ отношеніемъ къ иновѣрцамъ и 
даже къ туркамъ, вызвала нападки на автора „Освобожденнаго Іеруса¬ 
лима 44 . Онъ даже былъ арестованъ и заключенъ въ тюрьму—лі послѣ 
этихъ злоключеній онъ передѣлываетъ поэму, выбрасываетъ рискован¬ 
ныя любовныя сцены и усиливаетъ церковный элементъ. Съ сильнымъ 
отпечаткомъ церковности написана и французская поэма Малерба 
„Слезы ев. Истра % посвященная прославленію Генриха III и возна¬ 
гражденная 500 талерами. 

Малербъ, по словамъ Буало, „первый во Франціи далъ почувство¬ 
вать въ своихъ стихахъ правильный размѣръ, показалъ, какую силу 
имѣетъ слово, поставленное на своемъ мѣстѣ, и заставилъ музу под¬ 
чиняться обязательнымъ правиламъ і; . Но мнѣнію автора Ь'агі роёіщиѳ, 
это была похвала, а не порицаніе. 

Шестистопный „Александрійскій“ стихъ подъ вліяніемъ Малерба 
сталъ обязательнымъ для торжественнаго строя поэмы. 

Но мѣрѣ удаленія отъ страшной Варѳоломеевской ночи француз¬ 
скіе поэты осмѣливались болѣе и болѣе отступать отъ церковныхъ сю¬ 
жетовъ въ поэмѣ, и „ чудесный“ элементъ, требуемый теоріей поэмы, 
заимствовали изъ античныхъ образцовъ—IІліады и Энеиды, которымъ 
подражали въ самомъ заглавіи своихъ, теперь невѣроятно скучныхъ 
поэмъ. 

То же можно сказать и о нѣмецкихъ ихъ подражателяхъ. 

Даже „Генріада 44 несравненнаго остряка Вольтера, написанная въ 
похвалу вѣротерпимости Генриха IV, полна, по мѣткому замѣчанію 
позднѣйшаго критика, битвъ и боевыхъ коней, но лишена травы, чтобы 
накормить этихъ копей, и воды, чтобы ихъ напоить. 

Не слѣдуетъ однако забывать важнаго историческаго значенія 
этихъ поэмъ, удерживавшихъ читателя на уровнѣ высокихъ мораль¬ 
ныхъ и общественныхъ идей, которыя только теперь стали азбучными 
истинами. 

Одно изъ наиболѣе почетныхъ мѣстъ въ этомъ искусственномъ 
родѣ произведеній занимаетъ прозаическая поэма Фенелона, извѣстная 
намъ въ переводѣ Тредьяковскаго подъ заглавіемъ „Тилемахида 44 . Фе¬ 
ноломъ задался цѣлью дать въ своихъ „приключеніяхъ Телемака 44 по¬ 
учительную для правителей и законодателей характеристику идеаль¬ 
ныхъ греческихъ царей. Въ этомъ отношеніи „Тилемахида 44 , осмѣянная 
императрицей Екатериной, чрезвычайно интересна. Судьба русскаго пе¬ 
ревода впрочемъ не хуже судьбы французскаго подлинника. Фенелонъ, 
несмотря на положеніе воспитателя наслѣдника престола, подвергся го¬ 
неніямъ за свое сочиненіе, проникнутое нс лестью, а правдивой уко¬ 
ризной. 
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Цари не умѣютъ найти добрыхъ совѣтниковъ, говоритъ Фемелонъ, 
потому что тѣ не умѣютъ ласкаться. „Злые же смѣлы, обманчивы, 
дерзки. Скоры во всеми угождать, искусны притворяться сдѣлать го¬ 
товы все, только-бы страсть удовлетворить въ самодержавномъ 44 . Роскоиі 
и праздность правителей, завоевательныя войны, угнетеніе народа, не¬ 
вниманіе къ просвѣщенію народа—вотъ о чемъ можно читать па каж¬ 
дой страшней Фонолоновой „несравненной и і и м ы 4і , по выраж енію Тредья¬ 
ковскаго. Феноловъ даже говорить угрожающимъ тономъ о народномъ 
бунтѣ, какъ о послѣдствіи „отчаянности людей, больно тѣснимыхъ 44 . 

Немилость къ Фенелопу, а также немилость и къ Расину, на ста¬ 
рости вздумавшему описать тяжелое положеніе народа, служила предо¬ 
стерегающимъ указаніемъ для авторовъ, которые бы вздумали послѣ¬ 
довать ихъ примѣру. Но лишенная идейности, іншіа теряла интересъ 
въ глазахъ широкой публики, и потому па закатѣ стараго режима люя- 
вились комико-героическія поэмы, въ родѣ древне-греческой поэмы о 
войнѣ» мышей и лягушекъ. 

Па психологію любителей хвалебной поэмы разсчитаны были па¬ 
сторальныя поэмы, воспѣвавшія счастье низшихъ классовъ наро¬ 
да. Первой знаменитой поэмой въ этомъ родѣ была упомянутая выше 
„Аркадія 44 , откуда и въ современный языкъ проникло выраженіе „ар¬ 
кадскій пастушокъ 44 . За „Аркадіей 44 послѣдовала „Діана 44 испанскаго по¬ 
эта (Монтемайора) и „Астрея 44 , посвященная Генриху IV ея авторомъ 
Онорз д’Юрфз (1568—1625). Имя героя „Астрой 44 —Селадонъ тоже не 
исчезло еще изъ современнаго литературнаго языка. Умильная, по вы¬ 
раженію Буало, любовь пастушковъ очень занимала французское прид¬ 
ворное общество послѣднихъ поколѣній передъ революціей. 

Къ этому виду эпоса можно отнести и идилліи, небольшія произ¬ 
веденія въ томъ же слащавомъ фальшивомъ тонѣ. 

Аристократія старой Франціи завѣщала идиллію во всѣхъ ея 
видахъ своей наслѣдницѣ буржуазіи, слегка подправившей ее въ сво¬ 
емъ сентиментализмѣ. 


Къ римской или греческой античной поэмѣ болѣе примыкала ложно¬ 
классическая поэма? 

Почему? 

Въ чемъ положительная сторона ложно-классическаго эпоса? 


В. Псѳвдо-классическая лирика. 


Лирика выражаетъ или мысль или чувство автора. Лирика мысли, 
дидактическая поэзія, была очень свойственна разсудочному классн- 
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дизму. Классики .могли написать цѣлое разсужденіе въ стихахъ, какъ 
сдѣлалъ ото Буало въ своемъ „ІЛпѣ роёвне 11 пли въ своихъ одахъ, 
доказывавшихъ пользу централизаціи власти. 

По лирика чувства совсѣмъ но давалась классикамъ. Чувство, 
искреннее, неразмѣренное, безкорыстное вообще вѣдь нс составляетъ 
обычнаго явленія въ топ средѣ, гдѣ вращались они. Псевдо¬ 
классическая теорія лирики очень старательно разрабатывала пріемы 
выраженія чувства: нужно было вставить въ свою оду слово „пою 4 ’, 
„воспѣваю" и т. и.; нужно обратиться къ Аполлону; нужны восклицанія: 
„что я вижу 44 ? или „что я слышу 41 ? нужно помѣстить „лирическій безпо¬ 
рядокъ 1 , долженствующій показать, что авторъ не въ силахъ совла¬ 
дѣть съ своимъ чувствомъ—и все таки и хвалебная н сатирическая 
лирика псевдоклассицизма сбивалась или па разсужденіе или на эпиче¬ 
скую пьесу. 

Хвалебная ода была особенно развита и подраздѣлялась па мно¬ 
жество видовъ: были оды на одержаніе побѣды, на отъѣздъ, на возвра¬ 
щеніе, на вступленіе въ бракъ и пр. и ир. По при всемъ своемъ очень 
внушительномъ объемѣ („иная въ двѣсти строфъ 44 , какъ говоритъ рус¬ 
скій сатирикъ Дмитріевъ) эти оды были лишены индивидуальныхъ ука¬ 
заній. Другой русскій сатирикъ, Крыловъ, сравниваетъ ихъ с/ь шелко¬ 
вымъ чулкомъ, который натягивается на любую йогу. У авторовъ нель¬ 
зя отрицать извѣстныхъ убѣжденій, но они ихъ высказываютъ по вся¬ 
кому поводу, приписываютъ симпатичныя имъ качества всякому воспѣ¬ 
ваемому герою, слѣдуя совѣту Аристотеля изображать предметъ или 
такимч», каковъ онъ есть, или такимъ, какъ онъ долженъ быть. Къ 
этому присоединялись и побочныя обстоятельства: изображеніе того, 
что есть, встрѣчало препятствіе, а изображеніе только долженствую¬ 
щаго находило поощреніе. 

Знаменитый французскій лирикъ Малербъ, насладившійся завид¬ 
нымъ долголѣтіемъ (1555—1Г>28) сначала прославлялъ Генриха. III, за¬ 
тѣмъ невѣсту Генриха IV, самого Генриха IV* и кстати фрейлинъ, нра¬ 
вившихся Генриху IV, порицая въ тоже время Генриха Ш, наконецъ, 
ему пришлось прославлять Людовика ХГП и охладѣть къ Генриху IV. 
При этомъ „король поэзіи 44 использовалъ все, что могла дать ему 
древняя миѳологія, обильно украшая свой стихъ всевозможными рито¬ 
рическими пріемами. 


Сатира псевдо-классиковъ, въ духѣ Горація, отвлеченная и блѣд¬ 
ная, должна была по теоріи исправлять насмѣшкою нравы, по едва ли 
достигала когда нибудь этой цѣли вслѣдствіе своей холодности и не¬ 
опредѣленности. Нѣсколько оригинальнѣе по формѣ и значительнѣе по 
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содержанію стала сатира въ послѣдній періодъ псевдо-классицизма, ког¬ 
да въ поэзіи отразились новыя общественныя вѣянія. Тогда появилась 
своеобразная форма оды—сатиры, гдѣ иногда подъ видомъ тонкой лести 
скрыта была такая же тонкая насмѣшка. Таковы иапр. нѣкоторыя про¬ 
изведенія нѣмецкаго поэта Гюнтера или извѣстнаго Вольтера. 


В. Псевдо -классическая драма. 

Бъ театральномъ предстанлонііі всегда остъ извѣстная условность, 
хотя бы ужъ въ томъ, что дѣйствующія лица, разговаривая другъ съ 
другомъ о самыхъ интимныхъ вещахъ, видимо, стараются быть услы¬ 
шанными во всемъ зрительномъ залѣ, о которомъ, предполагается, они 
и не думаютъ. 

Псевдокласснкп особенно рѣзко подчеркнули эту условность те¬ 
атра, провозгласивъ, какъ общій принципъ, требованіе ясности, разум¬ 
ности, естественности. Между тѣмъ сами они вращались въ кругу чуж¬ 
дыхъ античныхъ сюжетовъ по соображеніямъ далеко не эстетическаго 
характера, выбирали своими героями только людей высокаго положенія, 
отказались отъ Шексшіровскаго психологическаго чутья, но не распо¬ 
лагали еще научнымъ психологическимъ знаніемъ и потому вздумали 
„прикрасить- человѣческую природу, какъ они прикрашивали столь же 
мало понятную имъ природу растительнаго міра. Они вопреки жизнен¬ 
ной сложности явленій отдѣлили трагическое отъ комическаго п въ че¬ 
ловѣческой психикѣ распоряжались, какъ въ паркѣ, проводили пра¬ 
вильныя дорожки между душевными силами н подстригали душевныя 
переживанія причудливо, точно кустъ декоративнаго растенія, фонта¬ 
нами краснорѣчія замѣнили живые источники вдохновенія и страсти. 
Отсюда такъ называемыя „единства 4 ' времени, мѣста и дѣйствія, тре¬ 
бованіе того, чтобы изображаемое дѣйствіе съ перваго до пятаго акта 
происходило въ теченіе сутокъ, на одномъ мѣстѣ и не разбивалось на 
побочныя дѣйствія. Но эти и другія требованія псевдоклассической 
драмы сложились не сразу. 

Первая пьеса, отличавшаяся отъ прежняго типа романской драмы 
своей правильностью, „Орфей" Анджело Нолиціано, не имѣла единства 
мѣста, но уже носила нсевдо-классическій характеръ но своему пасто¬ 
рально-миѳологическому содержанію. Практически три единства прове¬ 
дены въ трагедіи его ближайшими преемниками. 

Торквато Тассо въ своей ностушеской драмѣ „Аминта" (1573) 
изображая феррарскій герцогскій дворъ, соображался съ драматической 
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теоріей Аристотеля, н огромный успѣхи этой пьесы подготовилъ даль¬ 
нѣйшіе успѣхи теоретической драмы во Франціи. 

При французскомъ дворѣ итальянская драма встрѣтилась съ 
очень значительнымъ вліяніемъ старой романской драмы въ испанскихъ 
образцахъ ея. Слѣдуя испанскимъ драматургамъ Лоне-де Пега, Каль¬ 
дерону и др., французъ Гарди болѣе чѣмъ достаточно обслуживалъ 
придворную сцену. По итальянское вліяніе побѣдило. Одинъ посредствен¬ 
ный драматургъ (Шаилоиъ) съ своеобразной убѣжденностью одностороння¬ 
го человѣка внушилъ Ришелье необходимость трехъ единствъ, и вновь, 
основанная Академія взяла теорію подъ свою защиту. Появившаяся за¬ 
тѣмъ трагедія Корнеля. „Сидъ 44 , сохранявшая въ сюжетѣ п обработкѣ 
испанскій колоритъ, была признана не вполнѣ удачной трагедіей, 
несмотря па внѣшнее соблюденіе единства. 

Три единства лишь отдаленно напоминали свой литературный 
источникъ—піитику Арестотеля. По „лживость 41 этой теоріи не въ иска¬ 
женіи Аристотеля, а въ неосновательности утвержденія псевдо-класси¬ 
ковъ, что только ихъ теорія правильна. Само но себѣ единство, цѣль¬ 
ность является непремѣннымъ требованіемъ искусства. Единство основ¬ 
ной идеи при богатомъ разнообразіи деталей составляетъ основу Шек¬ 
спировской драмы и романтической поэмы. Дѣйствіе ея переносится съ 
мѣста на мѣсто и растягивается на длинный промежутокъ времени, 
захватывая массу лицъ, не теряя жизненной цѣльности. Такова жизнь, 
и таково пониманіе жизни въ Шекспировскомъ театрѣ. При этомъ „во¬ 
ображеніе публики служитъ главнымъ машинистомъ 44 . Ни актеровъ ни зри¬ 
телей не смущаетъ, что мѣсто дѣйствія обозначается плакатами, поставлен¬ 
ными на сценѣ, и артистъ, заставляющій дрожать публику отъ страха 
играя тѣнь отца Гамлета, при выходѣ изъ подземнаго міра долженъ 
остерегаться, чтобы нс обезпокоить почетныхъ зрителей, размѣстив¬ 
шихся у самыхъ кулисъ. 

Псевдоклассики облегчали работу воображенія, которое они во¬ 
обще подчинили здравому смыслу. Что существенно важно, они до 
крайности упростили пониманіе движущихъ силъ драматическаго дѣй¬ 
ствія. Они сократили число дѣйствующихъ лицъ до тѣхъ границъ, 
какъ это было въ античцой пьесѣ (около семи), но не приняли коллек¬ 
тивнаго драматическап) фактора—хора. Вмѣсто хора и судьбы у нихъ 
введенъ король съ его божественной волей. Если король не на сценѣ, 
то близость его чувствуется: о немъ говорятъ, милости его добиваются, 
по указу его дѣйствуютъ. Въ любую минуту можетъ раздаться на 
сценѣ, какъ раздавалось и въ жизни: „Государство-это я 4 *. Государь 
сказалъ—и невинный становится виновнымъ, а виновный правымъ („Го¬ 
рацій 44 Корнеля, „Циина 44 его же и др.), ненависть должна перейти въ 
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любовь („Сидъ 4 * Корнеля), юридическій договоръ теряетъ силу (.,Тар¬ 
тюфъ “ Мольера) и т. д. и т. д. 

У каждаго изъ дѣйствующихъ лицъ тоже есть свой внутренній 
государь— какой нибудь стимулъ, къ которому сведена вся внутренняя 
жизнь: честолюбіе, скупость, любовь, жажда мести и т. д. 

При такомъ трактованіи внѣшнихъ и внутреннихъ факторовъ дѣй¬ 
ствія, единство времени и мѣста вполнѣ естественно. Королю не годит¬ 
ся мятежно искать себѣ мѣста—и дѣйствіе драмы прикрѣпляется къ 
его резиденціи. При отсутствіи всякой психологической эволюціи ха¬ 
рактеровъ хронологическая растянутость дѣйствія также излишня. Ко¬ 
нечно вполнѣ послѣдовательными псевдоклассикамъ быть не удалось. 
Пришлось единство мѣста понимать въ смыслѣ не одного зданія, но 
одного города, единство времени въ смыслѣ однѣхъ сутокъ, а не тѣхъ 
2—3 часовъ, пока зрители находятся въ театрѣ. Пришлось ввести 
„мамокъ 4 *, „наперсниковъ 44 п „наперсницъ 44 для сообщенія о томъ, что 
было раньше съ героями пьесы и что происходитъ за сценой. Впро¬ 
чемъ эти разсказчики не нарушали опять таки обычаевъ придворной 
среды, куда впечатлѣнія обыденной жизни проникаютъ, конечно, не 
прямо съ улицы, а черезъ цѣпь фаворитовъ и приближенныхъ. 

Въ разработкѣ драматическихъ сюжетовъ нсевклаесическая прак¬ 
тика установила и другіе пріемы, необходимость которыхъ не поддава¬ 
лась никакой точной формулировкѣ, но властно подсказывалась драма¬ 
тургу жизненною обстановкой. Такъ наир, въ предисловіи къ траге¬ 
діи „Федра“, представляющей передѣлку Еврииидовскаго „Гіпшолита 44 , 
Расинъ своеобразными мотивами объясняетъ, почему у него не сама 
Федра обманываетъ своего мужа предсмертной запиской, какъ это пред¬ 
ставлено въ преданіи и въ греческой трагедіи, а ея мамка. Француз¬ 
скому придворному поэту показалось неудобнымъ приписать низкій по¬ 
ступокъ „принцессѣ хотя бы и греческой 44 , и онъ изобразилъ обман¬ 
щицей мамку. Въ другой его трагедіи „Гооолія 44 („Аіііаііѳ") еврейскій 
малолѣтній царь проявляетъ необыкновенную государственную муд¬ 
рость. Авторъ говоритъ по этому поводу, что едва ли кто-нибудь при¬ 
знаетъ это неправдоподобнымъ, такъ какъ всѣ знаютъ особенную муд¬ 
рость такого же малолѣтняго французскаго принца. II конечно Расинъ 
зналъ, что никакой придирчивый критикъ не будетъ съ нимъ спорить 
послѣ такого аргумента. 

Но высказывая при всякомъ случаѣ увѣренность въ мудрости 
своихъ монарховъ, классики въ своихъ пьесахъ постоянно проводили 
поучительныя идеи, какъ, наир., это дѣлаетъ п Расинъ въ „Гоооліи 44 , 
гдѣ первосвященникъ Іоадъ говоритъ юному Іоасу передъ его провозгла¬ 
шеніемъ слѣдующую рѣчь: 
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ПСЕВДО-КЛАССИЦИЗМЪ. 


О сынъ мои! Именемъ и назову такимъ 
Тебя въ послѣдній разъ! Прости слезамъ моимъ, 

Тревогой вызванным!»! Отъ почестей и трона 
Воспитанный вдали, со льстивымъ языкомъ 
Придворныхъ хитрецовъ досель ты незнакомъ. 

Не подготовленъ ты ни къ ихъ подобострастью, 

Пи къ ольяпѣнію своей верховной властью, 

Въ которомъ кроется неуловимый ядъ. 

Усердные льстецы наперерывъ твердятъ, 

Что властвуетъ законъ надъ бѣднымъ и ничтожнымъ, 

Но предъ велѣніемъ монарха непреложнымъ— 

Склоняется и онъ; что долженъ ничего 
Властитель не щадить для блеска своего, 

Что править слѣдуетъ лишь скипетромъ желѣзнымъ, 

II притѣсненья гнетъ является полезнымъ. 

II такъ, нагромоздивъ обманы на обманъ, 

II свѣта истины не допуская видѣть, 

Тебя они добро заставятъ ненавидѣть.' 

Ихъ лестью не былъ ли когда-то соблазненъ 
Мудрѣйшій изъ земныхъ монарховъ—Соломонъ? 

Самъ авторъ сознательно слѣдовалъ здѣсь господствующему тогда 
взгляду, что трагедія должна быть .,иолна полезныхъ наставленій 44 и 
„поучать зрителей 44 . 


Сравните трагедію Расина „Федра" (изд. Чудинова) съ траг. Еврипида 
„Гипполитъ" (изд. Суворина). 

Найдите характерныя измѣненія (хоръ, чудесный элементъ, роль Ари- 
с'и и т. д.). 

Прослѣдите вліяніе „трехъ единствъ" на развитіе драмы въ пьесахъ Ра¬ 
сина и Корнеля (изд Суворина „Сидъ", „Горацій"). 


Псевдоклассическая комедія, находясь въ общемъ подл» тѣми же 
условіями, какъ и трагедія, должна была принять основныя отличи¬ 
тельныя черты тогдашней драмы. По разсматривая трагедію и комедію 
ХѴП в. съ нашей современной точки зрѣнія, мы не можемъ нс признать 
за комедіей большого преимущества въ жизненности ея типовъ и всего 
драматическаго движенія, хотя въ ней тѣ же „единства 44 . Очевидно, что 
не въ однихъ единствахъ „ложность" французскаго классицизма. 

Дѣйствительно, но самому характеру придворнаго и вообще аристо¬ 
кратическаго театра, комедія не могла захватывать бытъ высшаго клас- 
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са, ио зато, взявшись за изображеніе типовъ, и о защищаемыхъ сослов¬ 
ными привилегіями, комедія свободно развернулась подъ перомъ пер¬ 
ваго же талантливаго автора, Мольера (1622—1673). До Мольера сце¬ 
ническій комизмъ усматривался исключительно въ смѣшныхъ положені¬ 
яхъ, недоразумѣніяхъ, ошибкахъ, дававшихъ содержаніе для комиче¬ 
скихъ оперъ". Мольеръ создалъ комедію характеровъ и комедію 
нравовъ. Онъ умѣло ухватывалъ въ жизни изображаемыхъ имъ 
лицъ такой моментъ, когда вся ихъ неглубокая натура всецѣло рас¬ 
крывалась въ комедіи съ тремя единствами. И европейская комедія^ 
избравшая Мольера учителемъ, до сихъ норъ не отбросила единствъ 
которыхъ даже и не замѣчаютъ часто поклонники „Горя отъ ума", 
„Ревизора 44 , „Лѣса 44 и др. новѣйшихъ комедій. 

Мольеръ дать образцы „высокой 44 комедіи, тогда какъ до него 
„высокою 44 (‘читалась только трагедія. У него мы найдемъ и такихъ 
героевъ, названія которых ь стали характеристиками извѣстнаго тииа 
людей (,,Тартюфъ 4 *), и бытовыя картины, возможныя вездѣ при опредѣ¬ 
ленныхъ условіяхъ соціальнаго уклада (почти наши ,,самодуры—купцы 44 
въ лицѣ Оргона или Журдена), и вѣчно близкое человѣку созна¬ 
ніе противорѣчія идеала и дѣйствительности (,,Мизантропъ 44 , „Донъ- 
Жуану 4 ). 

Самыя нападки, которымъ подвергался Мольеръ за изображеніе 
общественныхъ недостатковъ, могли бы убить мелкій талантъ, но для 
автора „Тартюфа 44 онѣ только послужили побужденіемъ раздвинуть рам¬ 
ки обобщеній. Тартюфъ, наир., вначалѣ просто могъ быть католическимъ 
патеромъ, котораго любовная страсть поставила въ смѣшное положеніе. 
За невозможностью представить на сценѣ этотъ смѣшной случаи, Моль¬ 
еръ сгладилъ всѣ временныя и мѣстныя черты въ своемъ героѣ—и 
получился общечеловѣческій типъ лицемѣра и ханжи. 

Вмѣстѣ съ тѣмъ жалкія попытки бороться съ комедіей Мольера 
ссылками на „правила 44 теоріи заставили комика строже отнестись къ 
этой теоріи, и въ концѣ своей дѣятельности онъ уже заявляетъ, что 
„здравый смыслъ можетъ производить свои наблюденія, ие справляясь 
съ Гораціемъ и Аристотелемъ 44 . 


Прочесть комедіи Мольера „Тартюфъ", „Мѣіцаниыъ въ дворянствѣ", „Ми¬ 
зантропъ", „Донъ-Жуанъ" и сравнить съ комед. Сумарокова „Опекунъ" (изд. 
Чудинова), Фонвизива „Бригадиръ", „Недоросль", „Горе отъ ума" Грибоѣдова, 
драмой „Донъ Жуанъ" Ал. Толстого; сопоставить отдѣльныя сцены и общія 
характеристики типовъ; отмѣтить разницу въ обрисовкѣ характеровъ. 

„Скупой" Мольера и „Скупой рыцарь" Пушкина? 

Типъ ханжи и лицемѣра въ „Тартюф Ь", „Бригадирѣ" (совѣтникъ), „Ре¬ 
визорѣ" (городничій)? 
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ІІСЕВДО-КЛАССИЦИЗМЪ ВЪ РОССІИ, ЕГО ВОЗНИКНОВЕНІЕ. 


„Самодуръ* въ комед. Мольера („Мѣщ. въ двор.* „Тартюфъ") и въ ком. 
Островскаго („Бѣдность не порокъ*)? Выдѣлить здѣсь литературное вліяніе 
и вліяніе общихъ жизненныхъ впечатлѣній? 

Почему единство „мѣста и времени" въ современной комедіи встрѣча¬ 
ется чаще, нежели въ драмѣ и трагедіи? 


Псевдо-классицизмъ въ Россіи. Его возникновеніе. 

Псевдоклассицизмъ, какъ господствующая литературная теорія, 
какъ общее литературное направленіе, появился въ Россіи съ очень 
значительнымъ опозданіемъ въ 30-хъ годахъ ХѴШ в. съ произведеніями 
Кантемира и Тредьяковскаго. По независимо отъ „россійскихъ Малер¬ 
бовъ" и „Корнелей** и гораздо раньше ихъ складывались въ Россіи тѣ 
условія, которыя питали и французскій и всякій иной псевдо-класси¬ 
цизмъ. Первымъ такимъ условіемъ былъ подрывъ народной духовной 
культуры. Поколѣнія Ивана Грознаго и Курбскаго, Годунова и Само¬ 
званцевъ, Пикона и Аввакума братоубійственной борьбой облегчили по¬ 
бѣдоносное вторженіе иноземной культуры, ворвавшейся глазнымъ об¬ 
разомъ черезъ юго-западную Гусь и Польшу. „Новшества 4 * стали при¬ 
виваться у пасъ еще до Петра, По выраженію историка Ключевскаго „мы 
начали съ нѣмецкаго солдата, а кончили польскимъ балетомъ и латинской 
грамматикой 44 . Въ ІІолыпѣ къ ХѴШ в. процессъ вытравленія народной 
поэзіи „макаронной латынью** достигъ большихъ размѣровъ. О характерѣ 
новой поэзіи можетъ дать понятіе хотя бы огромная поэма-акростихъ 
„Марсъ Московскій** съ посвященіемъ первому Лжедмитрію. Похваль¬ 
ныя вирши на разные случаи завелись и при дворѣ Алексѣя Михайло¬ 
вича, хорошо оплачивавшаго услуги своего придворнаго стихотворца 
Симеона Полоцкаго, поставлявшаго п трагедіи для царскаго развлече¬ 
нія въ то время, какъ по царскимъ указали, строго преслѣдовались всѣ 
народныя игры, пѣсни, увеселенія. 

Усиленнымъ темпомъ пошла европеизація Россіи при Петрѣ, хотя 
сама, царь былъ совершенно русскимъ человѣкомъ; европеизація лите¬ 
ратуры была ея неизбѣжнымъ послѣдствіемъ. Петръ порвалъ даже 
внѣшнюю связь со старой письменностью, придумавъ новый, граждан¬ 
скій шрифтъ. Реалиста, до мозга костей, онъ не находилъ въ родномъ 
языкѣ слешъ для обозначенія тѣхъ понятій, которыя были ему близки, 
и миѳологическіе символы „науки**, „военной славы** и ир., предостав¬ 
ленные къ его услугамъ юго-западными учеными, были усвоены при¬ 
дворными мастерами разныхъ тріумфальныхъ арокъ, наводившихъ про¬ 
стои народъ па мысль, что царь чтить,, Иродіаду илясавицу**. 
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Привлекая театръ для популяризаціи идеи реформы, Петръ за¬ 
казывалъ пьесы „веселыя безъ шутовства и серьезныя безъ любви, 
которая всѣмъ надоѣла**', но ничего не могъ добиться, кромѣ передѣ¬ 
локъ изъ европейскаго репертуара. 

Самый демократическій изъ государей новаго времени, государь 
въ новомъ смыслѣ этого слова, а не - вотчинникъ—„Калита^, Петръ 
имѣлъ право сказать, но никогда не говорилъ—„Государство— это я“, 
Но, не видя понимающихъ и сочувствующихъ людей, онъ упразд¬ 
нилъ историческую власть патріарха, не поддержалъ зачаточнаго на¬ 
роднаго представительства земскихъ соборовъ и оставилъ своимъ пре¬ 
емникамъ ореолъ всесилии >й, всеобъемлющей, народолюбивой верхов¬ 
ной власти, осуществляющей свою волю черезъ сложный механизмъ 
централизованной бюрократіи. Сановная бюрократія, воспринявъ между¬ 
народныя черты своего облика внутренний» и внѣшняго, и была то- 
средой, въ которой предстояло развиваться литературѣ. Такова въ нѣй 
сколькихъ словахъ первоначальная исторіи вашего -псевдоклассицизма. 


Какимъ образомъ вліяніе античной культуры проникало въ Россію въ 
разное время? 

Въ какой связи находится подражательность въ русской жизни и подра¬ 
жательность въ литературѣ „Петербургскаго періода". 

На сколько времени запоздало въ Россіи книгопечатаніе? 


Литературныя формы. А. Эпосъ. 

Поэма . Псевдоклассицизмъ былъ первымъ литературнымъ направле¬ 
ніемъ въ Россіи, такъ какъ только нсевдоклассики впервые у насъ загово¬ 
рили о понятіи литературы, какъ чего-то самодовлѣющаго, постарались 
установить—худо ли, хорошо-ли—извѣстные эстетическіе Принципы, на 
мѣсто безсознательнаго н коллективнаго творчества поставили подчи¬ 
ненное опредѣленной теоріи личное творчество „піиты 44 . 

Главнѣйшимъ теоретикомъ русскаго псевдоклассицизма былъ пе¬ 
реводчикъ Вуало В. К. Тредьяковскій, отличавшійся широкимъ лите¬ 
ратурнымъ образованіемъ и большимъ литературнымъ чутьемъ, вовсе 
ие бездарный, -какъ его прославили съ легкой руки его литературныхъ 
соперниковъ, а жалко безпомощный съ убогимъ русскимъ лексикономъ 
для передачи новыхъ понятій, далекихъ отъ обыденныхъ житейскихъ 
потребностей. Тредьяковскій совершенно правильно подошелъ къ рѣше¬ 
нію многихъ теоретическихъ вопросовъ въ области поэзіи. 
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Такъ оиъ, сблизивъ поэтическое творчество съ миоотворчоствомъ, 
указалъ, что наши „ногайскіе (языческіе) жрецы 44 были первыми нашими 
штамп. Въ каждомъ поэтическомъ произведеніи онъ отличалъ идею и 
форму и указать, что въ идеѣ полть является творцомъ, „вымышля¬ 
етъ 4 , ио вымыселъ поэта не ложь, а правдоподобное представленіе 
предмета такимъ, какимъ онъ могъ бы и долженъ былъ бы существо¬ 
вать. Извѣстны всѣмъ заслуги Третьяковскаго въ области стихосложо- 
жеиія. Въ качествѣ эпическаго писателя, Тредьяковскій извѣстенъ, 
какъ переводчицъ Аргениды Барклая и „Тилемахиды 44 , при чемъ въ послѣд¬ 
немъ произведеніи онъ измѣнилъ заглавіе и прозу переложилъ въ стихи для 
ближайшаго сходства съ классической поэмой. По Тредьяковскій про¬ 
никъ въ самую сущность понятія ..поэма 14 . Онъ понялъ, что герои 
Иліады и Одиссеи дороги были грекамъ не какъ цари, полубоги и пол¬ 
ководцы, а какъ народные вожди, выразители понятій, вѣрованій и на¬ 
родныхъ нуждъ своего времени. Отсюда онъ сдѣлалъ выводъ, что въ 
поэмѣ ХѴИІ вѣка героями не могутъ быть лица въ родѣ Ахилла, 
Одиссея, Энея и ироч. Герои новой поэмы должны быть проникнуты 
идеалами новаго времени. За то и оцѣнилъ онъ „несравненныя піимьГ 4 
переведенныя имъ. Отмѣчая, что „по естеству великому, благородному 
и великолѣпному 44 , а также и по числу пѣсней (XXI V), поэма Фенелона 
есть подражаніе Одиссеѣ, Тредьяковскій ставить ее выше античныхъ 
поэмъ „ истиною и твордостію ираш>уч игольнаго х ристіанскап> иаста- 
влонія 44 . 

„ Есѵін-бъ блаженство рода человѣческаго могло произрасти отъ 
ніимы, то бъ ироизрасло оно отъ Тилемахиды 44 . 

Тредьяковскій удивляется, что нѣкоторые люди запрещаютъ чте¬ 
ніе переведенной имъ поэмы, въ которой заключается „философія поли¬ 
тическая самая превосходная, какихъ ие было понынѣ въ ученомъ об¬ 
ществѣ 44 . Съ тѣми же понятіями о задачахъ поэмы, Ломоносовъ попро¬ 
бовалъ дать поэму, уже отбросивъ классическія имена— это была поэма 
„Петръ Великій 44 . Ио изложивъ всѣ правила государственной мудрости 
въ первыхъ пѣсняхъ поэмы, Ломоносовъ не сталъ се кончать и подобію 
Расину, занялся прозаическимъ произведеніемъ безъ всякихъ аллегорій 
и историческихъ уроковъ, именно трактатомъ „О сохраненіи и размно¬ 
женіи россійскаго народа 44 . 

По слѣдамъ Тредьяковскаго и Ломоносова пошелъ Херасковъ 
съ многочисленными поэмами въ стихахъ и прозѣ. Но въ его поэмахъ 
изъ античнаго міра такъ же, какъ и въ нсевдо-нсторическихъ поэмахъ 
,,Роееіада 44 и ,,Владиміръ 44 нѣгь широты воззрѣній и искренности его 
предшественниковъ. Онъ не столько поучаетъ, сколько восхваляетъ со¬ 
временниковъ. Его политическіе и философскіе взгляды совершенію 
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сбиваютъ ого съ пути художественнаго творчества, и его идеальные 
цари съ быстротой классической трагедіи устраиваютъ благополучіе на¬ 
родовъ, по указаніямъ манифестовъ Екатерины II, и опровергаютъ за¬ 
блужденія французской революціи. 


Идиллія . Псевдо-классичсскій идиллическій эпосъ менѣе привился 
въ русской литературѣ. Слишкомъ хорошо знакомый атрибутъ русской 
деревни—крѣпостничество не могло не дѣйствовать отрезвляюще. 
На придворныхъ маскарадахъ запрещено было одѣвать крестьянскіе 
русскіе костюмы. Даже и отвлеченная аркадская идиллія встрѣчала въ 
Россіи особыя препятствія: можно было въ придворныхъ паркахъ 
построить сельскія хижины, но пребываніе въ нихъ подъ петербург¬ 
скимъ хмурымъ небомъ не представляло прочнаго удовольствія. Какъ 
бы то ни было идиллія въ Россіи не пошла, хотя немногочисленные 
образцы ея даны были Тредьяковскимъ и Ломоносовымъ. Впрочемъ, 
идиллическій элементъ чувствуется во многихъ произведеніяхъ эпохи, 
лирическихъ и драматическихъ. Пастушокъ съ пастушкой попали даже 
въ одну басню трезваго дѣдушки Крылова и, чуть-чуть дыша, съ нѣж¬ 
ною улыбкою слушаютъ заливныя трели „пѣвца Авроры* 4 . Гораздо бо¬ 
лѣе посчастливилось герои-комическому эпосу въ русской литературѣ. 
Изъ произведеній этого рода особенно славилась поэма В. Майкова: 
„Елисей, или раздраженный Вакхъ 44 , вышедшая въ 70-хъ годахъ двумя 
изданіями. Здѣсь въ эпическомъ тонѣ повѣствуется о мужицкихъ дра¬ 
кахъ и другихъ еще менѣе эпическихъ предметахъ. 

Не менѣе замѣчательна вышедшая нѣсколько позднѣе „Энеида, 
перелицованная на малороссійскій языкъ 44 И. Котляревскимъ. Поэма на¬ 
чинается съ того, какъ „моторный нарубокъ 44 (проворный) Эней послѣ 
сожженія Трои, „взявши торбу, тягу давъ 44 , а затѣмъ идутъ смѣхотвор¬ 
ныя, чисто малороссійскія сценки, гдѣ участвуютъ герои, боги, богини и 
даже черти изъ „пекла 44 . 

„Энеида 44 Котляревскаго была упраздненіемъ подражательныхъ ге¬ 
роическихъ поэмъ. Слѣдующее поколѣніе въ лицѣ Гнѣдича и Жуков¬ 
скаго постигло прелесть истиннаго классицизма. 


Басня. Характерной литературной формой псевдо-классицизма была 
басня. Ссылкой на Теренція, римскаго комика, Тредьяковскій показывалъ, 
что истина не должна быть высказываема прямо, а временщикъ Волынскій, 
избивая его палкой, приговаривалъ, что это достается ему за „басенки 44 . 
Таково было двоякое вліяніе, направлявшее сатиру на путь крайней 
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осторожности. Когда Петру I пришлось услыхать о басняхъ Эзопа, опт» 
заявилъ, что въ Россіи такія произведенія были бы запрещены, и лишь 
потомъ допустилъ переводъ Эзопа. Мало-но-малу басня переводная и 
оригинальная утвердилась въ русской литературѣ; всѣ писатели XVIИ в. 
писали басни, въ томъ числѣ и Крыловъ, который перенесъ этотъ родъ 
сатирическаго эпоса даже въ XIX в. и придалъ ему народно-художе¬ 
ственный характеръ, въ духѣ новѣйшей литературы. 

Въ ложно-классической поэзіи басня была своеобразной данью народ¬ 
ному творчеству, была прикрашенной сказкой и загадкой. Ея сатира, 
глубоко спрятанная въ аллегорію, никого больно не задѣвала, а затѣй¬ 
ливость формы была во вкусѣ эпохи. Авторамъ, при слабости ихъ въ 
психологическомъ анализѣ, басня очень упрощала характеристику дѣй¬ 
ствующихъ лицъ. Волкъ, лиса, овца— это все готовыя характеристики. 
Привычка къ такой упрощенной характеристикѣ сказывалась потомъ и 
въ другихъ произведеніяхъ, гдѣ очень часто встрѣчались Простаковы, 
Чужехваты, Кривосудовы, подсказывая своими фамиліями, какъ дол¬ 
женъ относиться къ нимъ читатель. 


Указать отношеніе Хераскова къ историческимъ фактамъ въ поэмѣ 
„Россіада“. 

Какова характеристика Петра I по сочиненіямъ Ломоносова? (Изд. Мар¬ 
кса или Чудинова). 

Указать связь басенъ Крылова съ интересами классицизма—особое вни¬ 
маніе къ царственнымъ животнымъ (ср. отзывъ о басняхъ Загорѣцкаго въ 
„Горѣ отъ ума“). 


В. Лирика. 

Ода . Хвалебная лирика съ типичными пріемами псевдо-классиковъ по¬ 
явилась еще въ Московской Руси. Тѣ же авторы, ученики юго-запад¬ 
ныхъ духовныхъ школъ, на первыхъ норахъ воспѣвали и Петра 
съ его птенцами 4 *, ие зная границъ своему льстивому усердію. Такъ, 
наир., въ честь Меньшикова написана была „Ляврея или вѣнецъ без¬ 
смертныя славы 4 * съ такими стихами: 

Впишетъ на намять, омочивши трость въ крови 

Врагъ изліяішой съ сицевыми словы: 

Князь Александръ звѣря гордочтенна 

Смирилъ язвенна. 

Въ томъ же духѣ были произведенія иноземныхъ стихотворцевъ, 
спеціально выписанныхъ изъ-за границы послѣ смерти Петра. Они ни- 
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сади по-нѣмецки, а переводить ихъ оды поручалось Тредьяковскому и 
Ломоносову, который, впрочемъ, скоро отказался отъ перевода этихъ 
вздорныхъ 44 твореній Юнкера и Штелина. Въ своей оригинальной одѣ, 
послужившей образцомъ для Сумарокова, Державина и цѣлаго ряда 
второстепенныхъ одописцевъ, вплоть до „карманнаго стихотворца 44 Ека¬ 
терины II—Петрова, пріемы Ломоносова главнымъ образомъ сводились 
къ слѣдующему. Онъ сравнивалъ настоящее время съ прошедшимъ, предо¬ 
стерегалъ отъ повторенія прежнихъ ошибокъ или указывалъ въ прош¬ 
лом!, на примѣръ, достойный подражанія. Иногда онъ прибѣгалъ 
къ формѣ молитвеннаго обращенія къ Богу или къ формѣ пророче¬ 
ства, услышаннаго поэтомъ свыше. Духъ Божій и духъ Петровъ очень 
часто пророчествуютъ и предостерегаютъ въ одахъ Ломоносова. Ря¬ 
домъ съ этимъ у него постоянное пользованіе миѳологіей. Помимо 
греко-римской традиціи тутъ дѣйствовалъ и еще одинъ факторъ. Миѳо¬ 
логическіе образы въ псевдо-классической одѣ нужны были въ своемъ 
первомъ древнѣйшемъ употребленіи, какъ отвлеченныя обобщенія. Рус¬ 
скій языкъ XVIII вѣка не зналъ, наир., употребленія словъ „война 44 , 
..миръ 4 *, „наука 4 * въ ихъ общемъ значеніи. Ломоносовъ всегда гово¬ 
ритъ о наукахъ: „Наукиюношей питаютъ 44 и т.и. Но когда ему хо¬ 
чется обобщить минералогію, химію, астрономію, исторію въ общемъ 
понятіи, онъ долженъ сказать „Минерва 44 : зная только войны шведскую, 
турецкую, польскую и т. д., онъ пользуется названіемъ Марса, когда 
приходится говорить о войнѣ вообще. Тредьяковскій жаловался, что ему 
много приходилось проливать пота, переводя на русскій языкъ философскія 
сочиненія и придумывая самыя необходимыя слова, наир., „предметъ 44 . 

Миѳологія въ данномъ случаѣ давала хорошій выходъ изъ затруд¬ 
нительнаго положенія. 

Къ сожалѣнію, за неимѣніемъ родной, это была миѳологія заим¬ 
ствованная и потому понятная только для немногихъ. Нельзя односторон¬ 
не относиться къ этому пріему, распространявшемуся и на живопись и 
на скульптуру псевдо-классицизма. 

Псевдо-классикъ прибѣгалъ къ широкимъ обобщеніямъ, не умѣя 
только сохранить при этомъ индивидуальныхъ чертъ въ возсоздаваемомъ 
образѣ. При взглядѣ на памятникъ, изображенный здѣсь (см. стр. 100), 
всякій пойметъ, что это памятникъ „герою 4 *: объ этомъ говорятъ алле¬ 
горическія фигуры на пьедесталѣ, на это указываетъ „геройское 44 одѣя¬ 
ніе и видъ главной фигуры, но кто узнаетъ въ этой фигурѣ Суворова? 
Откуда у него шлемъ, щитъ и латы? Но таковъ же „Полунощный бо¬ 
гатырь 44 и въ одахъ Державина. Это явленія одной эпохи. 

Памятникъ поставленъ въ Петербургѣ въ 1801 г. 
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Обращая вниманіе на содержаніе л.-класснческойоды, мы находимъ 
въ ней болѣе или менѣе полное изложеніе все той же государственной про¬ 
граммы просвѣщеннаго абсолю¬ 
тизма, такъ сказать, передовую 
статью прогрессивной газеты. Позд¬ 
нѣе съ лирикой просвѣщеннаго 
абсолютизма произошло тоже, что 
и съ эпосомъ: илем ептъ лести 
поглотилъ въ ней все остальное, 
и, по выраженію сатирика Дми¬ 
тріева, „награда перстенькомъ иль 
дружество съ князькомъ, который 
никогда не читывалъ иного, кро¬ 
мѣ придворнаго подчасъ мѣсяце- 
слова‘ ; , стали служить единствен¬ 
нымъ источникомъ одописнаго 
творчества. 

Довольно часто въ произведе¬ 
ніяхъ западно-европейскаго и рус- 
с кап > 11 севдо-классицпзма торже¬ 
ственный топъ поэмы усиливался 
введеніемъ христіанскаго религі¬ 
ознаго элемента. То же было и въ 
одѣ. Русская ода гораздо чаще 
французской обращалась при 
этомъ къ прекраснымъ но своей 
искренности образцамъ еврей¬ 
ской лирики псалмовъ. Много¬ 
численныя переложенія псалмовъ 
у русскихъ лирикоігь XVIII в. 
были жизненнымъ проявленіемъ 
ихъ лирическаго творчества. Рели¬ 
гіозная ода лгсовдо-імаселіковъ инте¬ 
ресная тѣмъ, что въ ней впервые обнаруживается вниманіе поэзіи къ силам и 
и красотамъ природы, вообще игнорируемымъ въ государственномъ напра¬ 
вленіи классическаго творчества. „Размышленія о Божьемъ величествѣ^ у 
Ломоносова, „Богъ“ у Державина и другія произведенія ставятъ поэта 
лицомъ къ лицу съ природой, передъ которой безсмысленны и лесть и 
наставленіе, а умѣстно лишь безкорыстное, искреннее преклоненіе и 
восторгъ. Такимъ образомъ, религіозная лирика ХѴГІІ в. можетъ считать- 
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ея переходнымъ звеномъ къ такимъ лирическимъ произведеніямъ, какъ 
иерлы новѣйшей лирики: „Когда волнуется желтѣющая нива 4 ’, „Брожу 
ли я вдоль улицъ шумныхъ 4 * и т. и. 


Сатира . Общая характеристика псевдоклассической сатириче¬ 
ской лирики дана уже выше. Русскіе сатирики въ лицѣ Кантемира 
усвоили форму гораціанской сатиры, вложивъ, впрочемъ, въ нее 
много національнаго содержанія. Бремя Кантемира, время борьбы 
старыхъ и новыхъ началъ, давало, конечно, очень много пищи для сати¬ 
рика. Но уже и Кантемиръ не удержался на позиціи спокойнаго по¬ 
сторонняго наблюдателя людской глупости. Онъ внесъ въ свою сатиру 
новый элементъ жалости къ людямъ, подпавшимъ подъ вліяніе той или 
иной смѣшной слабости, того или иного недостатка. 

„Словомъ смѣюсь, сердцемъ о несчастныхъ плачу 44 . 

Это стало традиціонной особенностью русской сатиры. Когда при 
Екатеринѣ II развилась новая форма сатиры, именно журнальный фелье¬ 
тонъ, и сама императрица выступила сторонницей настоящей псевдоклас¬ 
сической сатиры,—легкой, безличной, „улыбательной 44 , то одинъ изъ 
лучшихъ сатириковъ эпохи И. II. Новиковъ подробно развилъ обще¬ 
ственную теорію сатиры. Сатирикъ долженъ быть человѣколюбивъ, не 
трогать личности, но не „шить изъ человѣколюбія кафтанъ 4 *, не смяг¬ 
чать краски при изображеніи порока, не впадать въ „пороколюбіе 4 *. 

Державинъ, разработавшій на русской почвѣ форму оды—сатиры, 
умѣлъ по собственному признанію „истину царямъ съ улыбкой го¬ 
ворить 44 . Но иногда его сатира звучитъ такимъ негодующимъ тономъ, 
что объ улыбкѣ не можетъ быть и рѣчи. Люди, обличаемые имъ, 
стоятъ обыкновенно выпи 1 закона, они не нуждаются въ сожалѣніи и 
но заслуживаютъ его, они готовы уничтожить обличителя, и Державин!» 
умѣетъ бросить имъ гордое слово: 

„Я поэтъ—и не умру 4 *. 

Бъ лучшихъ своихъ сатирахъ Державинъ выходить изъ рамокъ 
ХѴМІІ в., и, наир., его ода „Бельможа 4 * является предшественницей 
„Размышленія у параднаго подъѣзда 44 Некрасова. 


Взгляды Державина на поэзію? (можно по изд. Гудинова. Лучше по 
академическому изд. подъ ред. Грота). 

Религіозный элементъ въ лирикѣ Ломоносова и Державина? 
Политическій элементъ въ лирикѣ XVIII в.? Идиллическій элементъ. 
Сравн. „Жизнь Званская* Державина и элегія Тибулла (хрест. Галахова). 

Развитіе и усовершенствованіе стиха въ лирикѣ Кантемира, Ломоносова и 
Державина? _ 
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В. Драма. 

Входя составною частью въ показной обиходь придворной жизни, 
русскій театръ XVIII в. естественно замкнулся въ рамкахъ общеевро¬ 
пейской придворной сцены, т. е. въ рамкахъ псевдоклассической драмы, 
подготовленной уже такими произведеніями юго-западнаго творчества, 
какъ „трагедокомедія‘ ; Ѳеофана Прокоповича „Владпмірь* 4 (1705 г.). Въ 
срединѣ столѣтія долгое время офиціальнымъ поставщикомъ пьесъ был ь 
директоръ театровъ А. II. Сумароковъ. Однажды, впрочемъ, Ломоносовъ и 
Тредьяковскій дож нм были ио именному повелѣнію сочинить каждый но тра¬ 
гедіи. При такихъ условіяхъ трудно было не воспользоваться французскимъ 
шаблономъ, который давалъ возможность написать пьесу въ однѣ сутки, 
на что способенъ былъ Сумароковъ. Героическій составъ трагедіи какъ 
нельзя болѣе соотвѣтствовалъ и силамъ русской труппы. Въ Россіи не 
было старой европейской традиціи въ подготовкѣ актеровъ. Являлись 
любители, самоучки и таланты-самородки, рѣдкіе, какъ всякій талантъ. 
Для нихъ писались роли героевъ, а остальной исполнительскій персо¬ 
налъ годился только пароли вѣстниковъ, наперсницъ, воиновъ. Сюжетъ 
обычно брался изъ античныхъ или восточныхъ преданій, но нерѣдки были 
окекуреы въ область легендарной русской старины. По во всякомъ слу¬ 
чаѣ цари, полководцы и мамки, греки, славяне и татары, Ахиллы, Мамай и 
Хоревы декламировали на сценѣ одинаковымъ и обязательнымъ для 
трагедіи „высокимъ штилемъ 44 па темы, интересовавшія авторовъ и слу¬ 
шателей: о любви къ отечеству, о долгѣ царскомъ, о подчиненіи лич¬ 
ныхъ интересовъ государственнымъ, о пользѣ наукъ, о значеніи добро¬ 
дѣтели и т. п. 

Позднѣе въ трагедіи намѣтилось два теченія. Одно довело тра¬ 
гедію до уровня политической трибуны съ рѣчами о свободѣ, громами 
противъ произвола власти и т. д. и встрѣтило отпоръ, съ которыми не 
могло справиться; другое, идя полиціи наименьшаго сопротивленія, низ¬ 
вело трагедію до похвальной оды въ діалогахъ и должно было погиб¬ 
нуть отъ равнодушія публики. Такимъ образомъ къ началу XIX в. 
псевдоклассическая трагедія въ Россіи потеряла свое господствующее 
положеніе. 


Комедія . Псевдоклассическая комедія въ Россіи такъ же, какъ и на 
Западѣ, была явленіемъ болѣе жизненнымъ. Подобно русской сатирѣ, ко¬ 
медія сразу получила у насъ серьезный общественный характеръ. Не кто 
иной, какъ Тредьяковскій, первый попытался познакомить русскую пуб¬ 
лику съ Мольеромъ и перевелъ „Мѣщанина въ дворянствѣ 44 . Но „ум- 
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ные“ люди посовѣтовали ому уничтожить эту комедію, слишкомъ больно 
затрагивавшую и русскихъ мѣщанъ въ дворянствѣ, и Тредьяковскій, послѣ¬ 
довавъ совѣту, принялся за переводъ „Киропедіи 4 *. Впослѣдствіи ему приш¬ 
лось выступить лишь съ теоретическими взглядами на комедію и то но лич¬ 
ному поводу. Горячій Сумароковъ написалъ однажды комедію, гдѣ высмѣи¬ 
вала Тредьяковскій, но тотъ, сдержавъ личное неудовольствіе, подробно 
разобрать эту комедію и доказалъ, что комедія должна служить цѣлямъ 
общественной сатиры, никогда не опускаясь до того, чтобы преслѣдовать 
единичную личность. Впрочемъ и самъ Сумароковъ, авторъ очень живыхъ 
комедій, хорошо сознавалъ это, и въ большинствѣ случаевъ его комедіи про¬ 
никнуты общественнымъ настроеніемъ. Желаніе подчеркнуть положитель¬ 
ные идеалы для поученія публики, мало разбиравшейся въ ходѣ слож¬ 
наго драматическаго дѣйствія, заставило русскихъ комиковъ рѣз¬ 
ко отдѣлять въ комедіи порочныхъ людей отъ положительныхъ геро¬ 
евъ, пли такъ называемых!» резонеровъ, которые высказывали мысли 
автора. 

Къ сожалѣнію, не только драматическая теорія выдвигала резо¬ 
неровъ. Типичный резонеръ въ комедіи „Недоросль 4 -—Стародумъ—со¬ 
общаетъ о томъ, что ему помѣшали быть полезнымъ па службѣ, 
послѣ чего ему только осталось разсуждать объ обязанностяхъ иде¬ 
альнаго придворнаго сановника. Это будущая судьба резонера Чацка¬ 
го вт, одной изъ лучшихъ комедій XIX в. и резонеровъ тургеневскаго 
эпоса. 


Колшческан опгра . Кромѣ трагедіи и комедіи, па сценѣ класси¬ 
ческаго театра вт, Россіи большимъ успѣхомъ пользовалась „комическая 
опера 44 , занесенная къ намъ иностранными труппами и впервые ино¬ 
странными авторами переложенная на русскіе нравы. 

Вт» комической оперѣ непремѣнными принадлежностями были ка¬ 
кія-нибудь смѣшныя недоразумѣнія, добродѣтельн ые помѣщики, благо¬ 
дарные и благоденствующіе крестьяне и т. д. 

Разумѣется, ни по своему назначенію, ни по общимъ условіямъ 
псевдоіѵлассическон сцены, „комическая онера 44 не затрагивала темныхъ 
сторонъ крестьянскаго быта, связанныхъ съ крѣпостнымъ нравомъ, но 
до нѣкоторой степени она подготовляла дальнѣйшее торжество народ¬ 
ной пьесы. У Державина, наир., въ послѣдній періодъ его жизни вышли 
изъ-подъ пера такія пьески, какъ „Дурочка умнѣе стариковъ 44 , гдѣ 
довольно отчетливо выступаютъ и общественные мотивы, присущіе серьез¬ 
ной комедіи, а въ народныхъ хорахъ чувствуется вѣрное пониманіе 
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народной лирики, такъ что, наир., ого пѣснь разбойниковъ намекаетъ 
на близость Золеной дубровушки 1 * въ „Капитанской дочкѣ 4 *. 


Выдѣлить черты фравц. классицизма въ трагедіяхъ Сумарокова, указать 
выраженіе общественныхъ идеаловъ и нравственно поучительныхъ тенденцій. 
(Изд. Чудинова). 

Разобрать „Недоросль" Фонвизина. Бытовой элементъ комедіи. Пріемы 
характеристики дѣйствующихъ лицъ. Резонеры, какъ выразители обществен¬ 
ной идеи. 

Сравнить Совѣтницу въ „Бригадирѣ" и Анну Андреевну въ „Ревизорѣ" 
Гоголя. 


Сентиментализмъ въ западно-европейской литературѣ. 

Иногда говорятъ, что реакціей противъ псевдоклассицизма былъ 
сентиментализмъ, желая этимъ отмѣтить, что въ нервомъ направленіи 
преобладалъ—'Элементъ разсудка, а во второмъ—чувства, въ первомъ гос¬ 
подствующее мѣсто занимали герои 4 *, а во второмъ—обыкновенные смерт¬ 
ные. Но вообще слово „реакція 4 * въ данномъ случаѣ лишь отдаленно 
можетъ напоминать значеніе этого слова въ психологической жизни ин¬ 
дивидуума. У отдѣльнаго индивидуума можетъ наступить реакція противъ 
идейныхъ увлеченій опредѣленнаго характера, и онъ тогда обратите*, я къ 
увлеченіямъ противоположнымъ. Если представить себѣ, что все поколѣ¬ 
ніе пережило такую реакцію, то можно было бы такъ объяснить и пере¬ 
ходъ отъ классицизма къ сентиментализму. Но это объясненіе можно 
принять лишь отчасти. 

Отдѣльный художникъ не можетъ повторяться въ содержаніи 
и формѣ свонхь произведеній, желаніе творить заставитъ его искать 
новыхъ путей. Эстетическое чувство читателей также переста¬ 
нетъ возбуждаться, если художественныя впечатлѣнія повторяются 
въ своей сущности. Такъ можетъ наступить именно реакція. Но въ 
интересующемъ пасъ явленіи нужно искать и другихъ сторонъ. Псев¬ 
доклассицизмъ, какъ литература извѣстнаго общественнаго круга с/ь 
присущимъ ему міропониманіемъ, не терялъ для него своей цѣнности 
н тогда, когда явились писатели сентименталисты. Нсевдоклассики не 
переставали находить почитателей очень долго, если мы не скажемъ, 
что они живы п до сихъ норъ. Но дѣло въ томъ, что общественный 
слой, выдвигавшій псевдоклассическую литературу, потерять прежнее 4 
мѣсто въ обще-государственномъ творчествѣ жизни. Линія прогресса 
пошла черезъ другія точки. Литература, чутко отмѣтила огромный об- 
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шественный переломъ, сказавшійся вездѣ, но особенно замѣтный въ 
Англіи, которая и оказалась родиной сентиментализма, Этотъ нероломъ 
выражался въ переходѣ общественной гегемоніи отъ привилегированной, 
аристократической части общества, взаимно связанной съ абсолютизмом'!», 
къ среднему сословію, буржуазіи, опиравшейся на парламентъ. ХѴШ сто¬ 
лѣтіе, закончившееся во Франціи вооруженной борьбой буржуазіи съ 
абсолютизмомъ, началось въ Англіи безкровной побѣдой парламента падь 
королемъ. Но англійскій парламентъ не былъ общенароднымъ предста¬ 
вительнымъ учрежденіемъ. Избирательное право было все-таки приви¬ 
легіей, хотя и болѣе широко распространенной, нежели старыя сослов¬ 
ныя привилегіи дворянства. Но всякомъ случаѣ очень большая часть 
населенія, располагающая имущественнымъ цензомъ, могла спокойно 
предаться своимъ занятіямъ, разсчитывая, что избранные ею депутаты 
возьмутъ на себя защиту ея интересовъ въ могущественномъ законо¬ 
дательномъ учрежденіи. Буржуа-избиратель волновался политическими 
заботами въ моментъ выборовъ съ тѣмъ, чтобы потомъ устранить изъ 
своей дѣловой и семейной обстановки элементъ политической тревоги, 
столь характерный для обывателя абсолютической страны. Нельзя не за¬ 
мѣтить, что ото обстоятельство отнимало у жизни буржуа значительную 
долю драматизма и одушевленія, дѣлало ее нѣсколько прѣсной, монотонной, 
вслѣдствіе чего возникала потребность въ искусственномъ возбужденіи 
и духовная анергія разрѣшалась въ чрезмѣрной чувствительности, сен¬ 
тиментализмѣ. Поскольку сентиментальные буржуа были послѣдователь¬ 
ны. они доходили до того, что пхъ начинала тяготить ихъ обособленность 
отъ широкихъ массъ трудового населенія, оставшихся внѣ политиче¬ 
скихъ нравъ, и ихъ рѣчи о расширеніи благъ политической свободы и 
о милости къ падшимъ звучали самоотверженно и горячо. По, конеч¬ 
но, чаще можно было видѣть, что буржуа, при всей чувствительности, 
былъ болѣе всего послѣдователенъ въ пониманіи и охранѣ своихъ соб¬ 
ственныхъ нравъ, а въ его чувствительных!» слонахъ для чуткаго уха 
очень явственно звучала фальшивая нотка, на которой сентименталь¬ 
ная мелодія сходилась съ ложноклассическою. („Сентиментальное ну- 
тешествіе“ Стерна). 

Замѣчательно яркую характеристику типичнаго сентименталиста 
съ его общественными и литературными взглядами можно найти въ ро¬ 
манѣ Гольдсмьта ..ІЪкфильдскій священникъ 4 *. Герой романа сельскій 
священникъ, въ началѣ романа очень зажиточный и вполнѣ довольный 
своей судьбою. Псе время у пего съ семьей проходитъ „то въ нравствен¬ 
ныхъ, то въ идиллических'!, увеселеніяхъ**. „Никакихъ революцій мы не 
боялись* 4 , говоритъ онъ, „томить себя работой не приходилось... а стран¬ 
ствовать случалось намъ только съ голубой кровати на коричневую 4 *. 
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Мирная и счастливая жизнь нарушалась только такими „щелчками, 
посланными Привидѣніемъ, 44 какъ воровство фруктовъ ребятишками и 
истребленіе простокваши кошкою. 

Однажды вэкфнльдскому священнику пришлось вступить въ споръ 
съ человѣкомъ радикальнаго образа мыслей, и тогда онъ высказалъ 
между прочимъ такія идеи. 

„Я за свободу, этотъ аттрнбутъ боговъ. 44 По все человѣчество 
не можетъ состоять изъ королей, и такт» какъ нужно же кому-нибудь 
повиноваться, то лучше имѣть одного короля и подальше отъ себя. „Па 
всякаго тирана такъ противно смотрѣть, что чѣмъ онъ дальше отъ ме¬ 
ня, тѣмъ мнѣ пріятнѣе. 44 Однако, великіе міра сего „косо смотритъ 
на монарха, желая вырвать у него власть и прикрываютъ свое жела¬ 
ніе рѣчами о свободѣ.* Исполненіе этого желанія было бы несчастьемъ 
для страны; истинная опора ея благополучія это обширный классъ об¬ 
щества „какъ разъ посрединѣ между крупными богачами и бѣдной 
чернью 44 . „Вотъ въ этомъ то среднемъ сословіи и процвѣтаютъ обыкно¬ 
венно всѣ искусства науки и добродѣтели даннаго общества, въ немъ 
же сохраняются и традиціи истинной свободы; и этотъ классъ можетъ 
называться собственно народомъ. Если бы во имя свободы былъ пони¬ 
женъ цензъ, дающій право голоса, то къ кормилу правленія нахлынетъ 
чернь и заглушитъ это самое культурное сословіе. Поэтому представи¬ 
тели его должны оберегать права и преимущества главы государства: въ 
нема» ихъ защита и отъ крупныхъ богачей и отъ черни. Не нужно зло¬ 
употреблять призывами къ свободѣ 44 . 

Отчетливо представляя себѣ, въ чемъ заключаются интересы сред¬ 
няго сословія, вокфильдскін священникъ съ большой чуткостью отзывает¬ 
ся на всякое индивидуальное горе. „Души людей, запрятанныхъ въ 
тюрьму, такъ же драгоцѣнны, какъ и души вѣнценосцевъ 41 . Онъ про¬ 
тивъ всякихі.» „карательных!» законовъ* 4 , особенно противъ смертной 
казни, онъ искренно счастлив!, , когда ему удается разбудить голосъ 
совѣсти въ душѣ преступниковъ и т. д. 

Въ связи съ этими взглядами находятся литературные вкусы идеоло¬ 
га „средняго сословія 44 . О классикахъ, въ родѣ Драйдена, онъ только 
слыхалъ, но и Шекспира считаетъ устарѣвшимъ и грубоватымъ. И оды 
и романсы ему „противны 44 , элегіи плохи тѣмъ, что оплакиваютъ проис¬ 
шествія,- до которыхъ никому дѣла нѣтъ. „Простонародная пѣсня 44 нра¬ 
вится ему больше всѣхъ сочиненій великосвѣтскихъ поэтовъ, а тѣ» 
произведенія, которыя заканчиваются счастливымъ бракомъ, приводятъ 
въ восторгъ. 

Нечего и говорить, что псевдоклассицизмъ, какъ литература при¬ 
дворной среды, удовлетворить мѣщанъ не могла. У Гейне одна бу ржу аз- 
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к а эпохи Людовика XV* говоритъ дѣтямъ: „не завидуйте дворянамъ и 
не обижайтесь на ихъ высокомѣріе; за это въ видѣ Божескаго наказа¬ 
нія они должны каждый вечеръ скучать въ ТЬеаіге Ггап^аізѣ „Мѣща¬ 
не 44 создали свою литературу, „мѣщанскую драму 44 или „слезную ко¬ 
медію 1 * и особенно „семейный романъ 44 н чувствительные стишки о 
любви. 

Литературныя формы сентиментализма не могли отличаться осо¬ 
быми изяществомъ обработки, но подобно фабліо, смѣпивиінмч» въ сред¬ 
ніе вѣка рыцарскую литературу, онѣ отличались отъ псевдоклассиче¬ 
ской поэзіи большей простотой языка, обыкновенно прозаическаго. Ро¬ 
манъ для семейнаго чтенія, вполнѣ приличный для слуха юныхъ чле¬ 
новъ семейства, и не отвлекающій старцевъ отъ размышленій о душѣ, 
успѣшно конкуррирующій въ своей занимательности съ сосѣдской сплет¬ 
ней—вотъ любимая форма сентиментализма. Съ точки зрѣнія чопор¬ 
наго классика, сентиментализмъ тоже не всегда былъ приличенъ, но по 
этому поводу хорошо сказалъ Стернъ о своемъ „Путешествіи**, что 
сентименталистъ, какъ ребенокъ, играющій на иолу, иногда показываетъ 
вещи, которыя принято прятать, по дѣлаетъ это въ совершенной не¬ 
винности. 

Сентименталисты очень скоро нашли свою публику и на конти¬ 
нентѣ, гдѣ уже давно буржуазія тяготилась гегемоніей высшей аристо¬ 
кратіи и достаточно развилась, чтобы подобію Мольеровскому Жур- 
дену играть роль дойной коровы для промотавшихся аристократовъ. 

Сентиментализмъ, укрѣпляя симпатіи къ себѣ въ большой пуб¬ 
ликѣ, очень скоро осмѣлился на борьбу съ классицизмомъ даже на 
почвѣ теоретическихъ взглядовъ. Англійскій поэтъ Юнгъ (1081—1705), 
разсуждая „о духѣ оригинальныхъ произведеній 44 , говоритъ, что есть 
два рода подражаній—природѣ и другимъ писателямъ. Первое подра¬ 
жаніе и есть оригинальное произведеніе поэзіи. 

„Кто подражаетъ божественной Иліадѣ, тотъ не подражаетъ Го¬ 
меру; ему подражаетъ тотъ, кто пріобрѣтаетъ себѣ способность со¬ 
здать столь же совершенное произведеніе. Чѣмъ меньше мы подра¬ 
жаемъ древнимъ, тѣмъ болѣе мы подходимъ къ нимъ... Красота и пре¬ 
восходство возникаютъ безъ правилъ, находятся внѣ оградъ преданія 
и законовъ учености. Правила это клюка, которая необходима для под¬ 
держки хромому, но мѣшаетъ здоровому 44 . Нѣмецкій писатель и кри¬ 
тикъ Лессингъ (1729—1781), который сначала увлекался англичанами до 
прямого подражанія имъ, йотомъ также понялъ сущность оригиналь¬ 
наго творчества и въ своихъ теоретическихъ статьяхъ выступалъ горя¬ 
чимъ противникомъ классицизма, и выяснялъ значеніе античной поэзіи 



108 СЕНТИМЕНТАЛИЗМЪ ВЪ ЗАНАДИО-ЕВроіІЕЙСКОІІ ЛИТЕРАТУРѢ. 


въ духѣ изложенныхъ выше идей Юнга. Лессинга, доказывалъ, что 
Шекспира, но существу былъ ближе къ Аристотели), нежели француз¬ 
скіе классики, и далъ попытку новаго выясненіи „существенныхъ" за¬ 
коновъ иоззіи по Аристотелю. 


По общему ли признаку охарактеризованы два направленія въ словахъ 
„классицизмъ" и„сентиментализмъ". Противополагая сентиментализмъ класси¬ 
цизму, можно ли отрицать „чувство" у классиковъ? 

Въ чемъ продляется чувство національнаго достоинства въ „Путеше¬ 
ствіи" Стерна? Юморъ? Ограниченность умственнаго кругозора? (См. изд. 
Суворипа). 

Охарактеризуйте отношеніе Вэкфильдскаго священника къ высшему свѣ¬ 
ту, къ каторжанамъ. (Изд. Суворина). 

Сравните въ этомъ отношеніи сочиненіе Гольдсмита съ „Записками изъ 
Мертваго дома" Достоевскаго. 


Литературная форма сентиментализма. А. Эпосъ. 

Хотя формы псевдоклассицизма проникали но псѣ европейскія ли¬ 
тературы, но не вездѣ онѣ достигли широкаго развитія. Англія менѣе 
всѣхъ оказалась воспріимчивой къ нимъ. 

Англійскіе пеевдоклаесики (наир. Драйденъ), нападая на Шекспира 
за отсутствіе у него „правилъ", все же не могли, хоть втихомолку, не 
пользоваться его наслѣдіемъ. То же было и въ другихъ литературныхъ 
формахъ. Такъ, наир., пойма Мильтона „Потерянный ран" написана въ 
общемъ по тину ложноклассическихъ ноомт», и небо изображено здѣсь 
на манеръ королевскаго двора Карла Г, но независимо отъ воли автора 
центръ тяжести у пего переносится на образа» сатаны и въ его рѣчахъ 
противъ небесной воли слышится голоса» самого автора, самоотвержен¬ 
наго борца са, абсолютизмомъ. ІГозма Мильтона относится къ переход¬ 
ному періоду борьбы против'!» политическаго и литературнаго клас¬ 
сицизма. 

Сентименталисты, зашить очищенныя классиками позиціи, совсѣма, 
не культивировали иозмы: она была не въ нха» духѣ. Только внѣш¬ 
нимъ образома» уцѣлѣла ва» сентиментализмѣ форма идиллическаго :>ио- 
са. Англичане вмѣсто обращенія ка» „Аркадіи" воспользовались тѣмъ, 
что давали има» ихъ увеличившіяся сношенія са. полудикими колоніями, 
и придали займа» описаніима, форму путешествій. Така, появилась новая 
литературная форма. Затѣма, вмѣсто восхваленія умильной любви на 
фонѣ бездѣлья, англичане внесли свойственный иха, національному ха¬ 
рактеру духа, иниціативы, самостоятельности. Тшшчныма, героемъ итого 
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рода явился всемірно извѣстный „Робинзонъ Крузо" Даніэлл Дефо 
(1719 г.). І^ядомъ съ зтимъ можно упомянуть романъ Свифта „Путе¬ 
шествіе Гулливера 4, (1727 г.), гдѣ зло и остроумно высмѣивается вовсе 
не идиллическая обстановка англійскаго двора Георга III при изображеніи 
идиллическихъ отношеніи I’улливера къ фантастическимъ существамъ, 
встрѣчавшимся ему въ его скитаніяхъ. 

Отраженное вліяніе англійскихъ литературныхъ формъ и вообще 
идейныхъ теченій Англіи сказалось во Франціи и другихъ странахъ Ев¬ 
ропы на томъ поколѣніи, которое родилось и выросло при „ста¬ 
ромъ порядкѣ 44 , но уже предчувствовало революцію и участвовало въ 
„нросвѣтительшьосвободительпой 44 литературѣ конца ХѴІГІ в. Сюда от¬ 
носятся и „Персидскія письма 44 Монтескье, и „Эмиль 44 Руссо, и „Кан¬ 
дидъ 44 Вольтера, и „Лннгардъ и Гертруда" Песталоцци и др. Здѣсь 
йодъ видомъ наблюденій малокультурнаго человѣка надъ жизнью евро¬ 
пейцевъ или йодъ видомъ приключеній европейцевъ въ фантастическихъ 
первобытныхъ странахъ, или въ видѣ идеальной картины естественнаго, 
близкаго къ природѣ быта,'авторы борются со всѣми устоями „стараго 
порядка 44 , провозглашаютъ ученія новой правды. 

Въ стремленіи къ естественности сентименталисты внесли и дру¬ 
гія измѣненія въ любимую ими повѣствовательную литературу. Такою 
новостью было введеніе формы „писемъ 4 * и „дневниковъ 44 литератур¬ 
ныхъ героевъ и героинь. 

Эти нововведенія придавали изложенію больше простоты, непри¬ 
нужденности. То же достигалось задушевными обращеніями автора къ 
„чувствительнымъ 44 , „добрымъ 44 и „милымъ 44 читателямъ и особенно 
читательницамъ. Писатель самъ прежде всего долженъ быть добрымъ 
человѣкомъ и своихъ читателей воспитывать къ добродѣтели. Такова 
несложная теорія сентиментальнаго эпоса. 

Знаменитымъ представителемъ сентиментальныхъ романистовъ былъ 
Ричардсонъ съ его романами „Намела 44 (1740) и „Кларисса 44 (1744). 

Одно заглавіе „Памела 44 даетъ достаточное представленіе о ха¬ 
рактерѣ романа: „Намела, или награжденная добродѣтель; рядъ дру¬ 
жескихъ писемъ молодой прекрасной особы къ своимъ роднымъ, издан¬ 
ныхъ съ цѣлью развитія правилъ добродѣтели и религіи въ душѣ мо¬ 
лодыхъ людей обоего пола; сочиненіе основано на истинномъ проис¬ 
шествіи, даетъ пріятное занятіе уму разнообразіемъ любопытныхъ и 
трогательныхъ приключеній и вполнѣ очищено отъ такихъ изображеній, 
которыя въ большей части сочиненій, написанныхъ для простого раз¬ 
влеченія, имѣютъ цѣлью только воспламенить сердце вмѣсто того, что¬ 
бы поучать его 4 *. 
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Ромайы Ричардсона имѣли невѣроятный успѣхъ. Отъ нихъ были 
„безъ ума 44 даже русскія помѣщицы въ родѣ пушкинской Лариной. 
Когда Ричардсонъ писалъ „Клариссу 44 , всѣ знали о болѣзни бѣдной ге¬ 
роини, происшедшей отъ вѣроломства недостойнаго героя. Почитатели 
Ричардсона справлялись у него объ ея здоровья и умоляли его поща¬ 
дить Клариссу, а одинъ добрый человѣкъ, невѣста котораго „совершен¬ 
но спятила съ ума 44 отъ горя Клариссы, грозилъ, что онъ стан(итъ все¬ 
народно парикъ съ автора, если онъ не спасетъ Клариссы Гарло. 

Нельзя отрицать великой заслуги сентиментальнаго романа въ 
томъ, что, проникнут, даже въ семьи такихъ старозавѣтныхъ людей, 
онъ занесъ туда сѣмена гуманности, чувствительности и мало-по-малу 
черезъ дѣтей повліялъ и на отцовъ. 


Б. Лирика. 

Лирику сентиментализм'!, освободилъ отъ торжественной оды, са¬ 
тира тоже не была свойственна ему. Типичный сентименталистъ-ли¬ 
рикъ не желаетъ быть ни герольдомъ пн пророкомъ и погруженъ въ 
свои интимныя чувства. Любимая его литературная форма—ологія, 
очень часто напоминающая, впрочемъ, пасторальную иоозію псевдо-клас¬ 
сиковъ. Голубки, барашки, фіалки— все нѣжное, кроткое—трогаетъ его 
душу, выводитъ ее изъ равновѣсія. Насъ заставляютъ улыбаться зти 
голубки, умирающіе отъ несчастной любви,— наши предки надъ ними 
плакали. 

Какъ разъ пѣсенкою въ атомъ духѣ .мистеръ Борчель въ „Нок- 
фильдскомъ священникѣ 4 * вызываетъ нѣжныя чувства въ душѣ дочери 
священника. 

Увы! какъ жалки и презрѣнны 
Утѣхи благъ земныхъ, 

А тотъ, кто плачетъ ихъ лишенный, 

Еще презрѣннѣй ихъ. 

Приманчивъ лести взоръ лукавый, 

По вѣдь она вослѣдъ 
Бѣжитъ за счастіемъ, за славой 
И прочь отъ нашихъ бѣдъ. 

Любовь давно слыветъ игрою, 

Наборомъ сладкихъ словъ; 

Незрима въ мірѣ, лишь порою 

Живетъ у голубковъ и т. д... (Перев. Жуковскаго). 




111 


ЛИТЕРАТУРНЫЯ ФОРМЫ СЕНТИМЕНТАЛИЗМА. 


Но иногда въ элегіи сентименталистовъ такъ же, какъ и въ ихъ 
романахъ, звучитъ не просто отчужденіе отъ роскоши, нѣги и иныхъ 
благъ, но и горячая защита людей, лишенныхъ этихъ благъ не по доб¬ 
рой волѣ, а но капризу судьбы. 

Таковъ, наир., Вернсъ (1759—1790), сказавшій о себѣ: 

Здѣсь не продажный бардъ несетъ вамъ свой привѣтъ, 

Къ себялюбивымъ всѣмъ питаю лишь презрѣнье 
Я въ честной гордости; мнѣ друга уваженье 
Награда высшая. Ноетъ вамъ здѣсь поэтъ 
Простыми звуками шотландскими о скромномъ 
Житьѣ-бытьѣ въ кругу невѣдомомъ и темномъ, 

О чувствахъ искреннихъ, безъ лжи и безъ прикрасъ. 

(»<5убботііій вечеръ поселянина"). 

Но признанію другого поэта Д. Крабба(стихотв. „Деревня 4 *, 1783 г.) 
его „муза не можетъ и дать больше, чѣмъ описаніе сельской жизни 
съ ея мелкими и крупными заботами, доли земледѣльца и пастуха, пло¬ 
довъ работы и того, что послѣ трудовъ ожидаетъ поселянина въ его 
утомленной жизнью старости—истинную и точную картину бѣдности 44 . 
Къ тому же типу сентиментальной лирики можно отнести и знаменитую 
элегію Грея „Сельское кладбище 41 (1750), переведенную Жуковскимъ. 
Авторъ прекрасно передаетъ настроеніе, вызываемое видомъ сельскаго 
кладбища, гдѣ послѣ трудовой, полезной жизни покоятся „праотцы 
села 44 . 

Пускай рабы суетъ ихъ жребій унижаютъ, 

Смѣйся въ слѣпотѣ полезнымъ ихъ трудамъ, 

Пускай съ холодностью презрѣнія внимаютъ 
Таящимся во тьмѣ убогаго дѣламъ... 

Ныть можетъ пылью сей покрытъ Гамиденъ надменный, 
Защитникъ согражданъ, тиранства смѣлый врагъ, 

Иль кровію гражданъ Кромвель иеобагреиный 

Или Мильтонъ слѣпой, безъ славы скрытый въ прахъ. 

Поэтъ не скорбитъ, что рокъ нс далъ имъ показать свои даро¬ 
ванія; зато они не бѣжали „стезей убійства ко славѣ 44 , не таили въ 
душѣ гласъ совѣсти и чести, не посвящали гордынѣ дары небесныхъ 
музъ на жертвенникахъ лести... У Жуковскаго можно найти переводъ 
и изъ другого англійскаго лирика Томсона, воспѣвшаго „Времена года 4 * 
въ духѣ кроткаго восхищенія красотами природы. 
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В. Драма. 

Драйденъ, поставщикъ пьесъ на придворную публику при Карлѣ Н 
и Іаковѣ II, говорилъ, что почитатели Шекспира предпочитаютъ жо- 
луди хлѣбу, но тотъ „хлѣбъ 44 , которымъ онъ самъ питалъ англійскую 
сцену, не вызывал!» отвращенія только до тѣхъ поръ, пока продолжа¬ 
лась политическая реакція. 

Съ началомъ новаго столѣтія и новой политической эпохи почув¬ 
ствовалась потребность въ новой драмѣ. 

Первой наиболѣе значительной пьесой новаго „мѣщанскагоре¬ 
пертуара былъ „Георгъ Борпвиль или лондонскій купецъ и Лилло, вы¬ 
шедшій въ 1731 г., сразу завладѣвшій англійской сценой и вскорѣ пе¬ 
реведенный на французскій и нѣмецкій языки. 

Пьеса захватила публику такт» же, какъ романъ Ричардсона, по¬ 
явившійся нѣсколько лѣтъ спустя. Сцена для мѣщанской публики ста¬ 
ла такой же каоедрой, какою она была прежде для знати. Это и было 
задачей Лилло. Въ предисловіи къ „Лондонскому купцу 44 онъ писалъ: 
..Если бы государи и вельможи одни подвержены были иссчастіямъ, 
происходящимъ отъ порока или слабости, то, конечно, можно было бы 
ограничить роли трагическаго искусства исключительно людьми знат¬ 
ными; но такъ какъ для всѣхъ очевидно противное, то ничего не мо¬ 
жетъ быть благоразумнѣе, какъ употреблять средства по свойству бо¬ 
лѣзни. Я вовсе не отрицаю, что трагедіи, основанныя на поучитель¬ 
ныхъ и обыкновенныхъ событіяхъ исторіи или хорошо придуманной 
баснѣ, въ которыхъ выводятся лица высшаго класса, полезны для боль¬ 
шей части зрителей; по и такія пьесы, которыя основаны па сюжетахъ 
изъ частной жизни, также могутъ представлять высокія преимущества, 
если онѣ съ неотразимой силой убѣждаютъ сердце способствовать дѣлу 
добродѣтели и подавлять порокъ въ самомъ началѣ 44 . 

Французы продолжали дѣло, начатое англичанами. Дидро, Мерсье 
и Бомарше выступили практиками и теоретиками новаго, „серьезнаго 
драматическаго жанра 44 , за которымъ вскорѣ упрочилось названіе „дра- 
м ы“ (какъ вида), въ отличіе отъ трагедіи и комедіи. Для названныхъ 
писателей защита вида драматической поэзіи является не только дѣ¬ 
ломъ эстетики, по и этики и политики. Они доказывают!», что передъ 
искусствомъ не должно быть забытыхъ, и предваряютъ своими доводами 
тѣхъ, кто будетъ потомъ доказывать, что не должно быть забытыхъ 
передъ соціальнымъ законодательствомъ. Ихъ кличъ „ёіаг^івзѳг Гагі 44 — 
„расширяйте искусство 44 предшествуетъ кличу: „расширяйте избиратель¬ 
ное право 44 . Драматургъ долженъ быть „трибуномъ угнетенныхъ, долгъ 
котораго—донести ихъ стоны до слуха гордыхъ и жестокосердыхъ 44 . 






ЛИТЕРАТУРНАЯ ФОРМА СЕНТИМЕНТАЛИЗМА. 


І13 


Незаконнорожденныя дѣти (..Побочный сынъ* Дидро, 1757 г.) у 
дѣти, страдающія отъ самодурства родителей („Отецъ семейства* его 
же), ремесленники и рабочіе ( „Бѣднякъ* Мерсье), бѣдныя дѣвушки, 
обольщаемыя знатнымъ человѣкомъ („Евгенія* Бомарше)—нотъ герои 
мѣщанской драмы, получившей во Франціи боевой характер'!». Недаромъ 
позднѣе дѣятель революціи Робеспьеръ быль большим'!» любителемъ 
сентиментальной литературы. 

„Севильскій цирюльникъ* и ..Женитьба Фигаро* (1784), двѣ комедіи 
.Бомарше, уже выходятъ изъ полосы слезливости и горькаго юмора—ото за¬ 
дорный, вызывающій смѣхъ новаго вѣка надъ старымъ. Автору при¬ 
шлось перенести дѣйствіе въ Испанію, по ототъ маскарадъ никого не 
обманулъ. „Нужно было меньше ума, чтобы написать пьесы Бомарше, 
чѣмъ поставить на сцену*. При нервомъ докладѣ король былъ такъ 
возмущенъ, что тутъ же, не вставая изъ-за карточнаго стола, на играль¬ 
ной картѣ написалъ запретительную резолюцію. Но Бомарше добился 
своего—и пьесы имѣли неслыханный успѣхъ. „Женитьба Фигаро* дана 
была йодъ рядъ 68 разъ. Знатныя дамы обѣдали въ актерскихъ ло¬ 
жахъ, чтобы ие потерять очереди на мѣста и слышать со сцены де¬ 
кларацію третьяго сословія: „Потому только, что вы знатный вельможа, 
ши считаете' себя великимъ геніемъ! Высокое происхожденіе, богатство, 
знатность могутъ хоть кому вскружить голову! Что же вы совершили 
для полученія столькихъ благъ? дали себѣ трудъ родиться—и только. 
Я же, чортъ возьми, бѣднякъ, затерянный въ сѣрой толпѣ, которому 
пришлось развернуть столько знаній и сообразительности для поддер¬ 
жанія лишь своего существованія, сколько за сто лѣтъ не было обна¬ 
ружено ихъ по всѣмъ управленіямъ Испаніи, и вы хотите еще бороться 
со мною!" 

Пьесы въ такомъ родѣ были достойной параллелью опосу Воль¬ 
тера и Руссо. 

Въ нѣмецкой литературѣ среди многочисленныхъ подражаній англій¬ 
скому сентиментализму въ прозѣ и въ стихахъ выдѣлилась сентимен¬ 
тальная драма йодъ перомъ Лессинга. Послѣ перваго опыта, гдѣ под¬ 
ражаніе Лилло слишкомъ явно, гдѣ даже сюжетъ англійскій, Лессингъ 
выступилъ съ національной пьесой „Минна фонъ-Бернгельмъ* (1772 г.) 
съ сюжетомъ изъ недавняго прошлаго: дѣйствіе происходитъ какъ разъ 
послѣ Семилѣтней войны. Традиціи классицизма еще чувствуются въ 
пьесѣ. Благополучный исходъ является благодаря вмѣшательству ко¬ 
роля, но только короля своего и современнаго—Фридриха Великаго. Ге¬ 
роиня имѣетъ „наперсницу*, но уже въ ихъ отношеніяхъ некласси¬ 
ческая простота, сердечность и шутка. Герой и героиня способны еще 
обмѣниваться деклараціями о своихъ чувствахъ на манеръ Корнелев- 
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скихъ Сида и Химены, но основныя черты ихъ характеровъ рѣзко от¬ 
личаются отъ ходульныхъ героевъ классицизма. Единства сохранены, 
но зритель знакомится съ прошлымъ героевъ безъ всякихъ „мамокъ 44 , 
„вѣстниковъ 44 и тягучихъ эпическихъ монологовъ. Классикъ никогда но 
ввелъ бы въ свою пьесу иностранца, говорящаго ломанымъ языкомъ, а 
въ „Миннѣ 44 фигурируетъ французскій авантюристъ Рико, допускающій, 
наир., такія шутки: ..Если дѣло идетъ о расходахъ, то пусть ихъ зна¬ 
етъ король, а ие кто-нибудь изъ насъ, честныхъ людей 4 *. Любовь и 
семейныя наклонности героевъ и ихъ общественное положеніе характе- 
теризуютъ принадлежность „Минны 44 къ мѣщанской драмѣ. 

Боевыя потки сентиментализма слышатся у Лессинга въ „Эми¬ 
ліи Галотти 44 , гдѣ героиня, дочь простой благочестивой, семьи, дове¬ 
дена влюбленнымъ въ нее принцемъ до трагической смерти, и въ „На¬ 
танѣ Мудромъ 4 ’, съ его проповѣдью свободы совѣсти. 

Вт» теоретическомъ сочиненіи .,Гамбургская драматургія 4 * Лес¬ 
сингъ выступаетъ на борьбу съ классической теоріей драмы. Опт. не 
сомнѣвается въ ненриложности „естественныхъ** законовъ, указанных'!. 
Аристотелемъ, но разъясняетъ, какъ ему кажется, ошибку французовъ 
въ пониманіи этихъ законовъ. 

Цѣль драмы Лессингъ продолжаетъ считать „очищеніе** души зрп т 
теля, какъ думалъ и Аристотель. Французы заблуждались въ томъ, 
что заставляли своихъ героевъ страдать за ихъ ошибки, не умѣя и не 
желая показать, какъ логически и психологически возмездіе вытекаетъ 
изъ природы проступка, и не понимая, что такой проступокъ можетъ 
быть совершенъ человѣкомъ вообще не безнравственнымъ. Различая 
дѣйствія героевъ, ихъ страсти и характеры, Лессингъ требуетъ, чтобы 
всѣ эти пружины драматическаго событія были тѣсно и правдиво свя¬ 
заны, безъ фальшивыхъ и условныхъ эффектовъ. „Гамбургская драма¬ 
тургія 44 , но времени появленія почти совпавшая съ двухсотлѣтиимъ 
юбилеемъ со дня рожденія Шекспира, была послѣднимъ ударомъ лож¬ 
ноклассической драмѣ, хотя далеко не возстановила мощи и разно¬ 
сторонности шекспировскаго духа. Сентименталисты сдѣлали большом 
шагъ къ пониманію природы человѣка, но имъ не хватало истори¬ 
ческаго міровоззрѣнія и истинно-художественнаго увлеченія. Ихъ ге¬ 
рои—„чудовища безупречности 4 *, „ходячіе учебники нравственности 4 *. 
Шекспиръ изучалъ жизнь и изображалъ ее, сентименталисты хотѣли 
только научить жизни, изображая гнусность порока и красоту добро¬ 
дѣтели. 

Добрыя чувства сентименталистовъ, конечно, такъ же не прикры¬ 
ваютъ ихъ художественныхъ промаховъ, какъ и благородныя разсужде¬ 


нія классиковъ. 
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Лессингъ, самый крупный теоретикъ новаго направленія, увѣ¬ 
ренно говорилъ, что сумѣетъ написать трагедію лучше любой трагедіи 
Расина, и не постарался указать историческихъ заслугъ того направле¬ 
нія, къ которому относился съ такимъ высокомѣріемъ. 


Охарактеризуйте личную жизиь прародителей по „Потерянному раю а 
Мильтона. 

Въ чемъ сказывается сентиментализмъ „Робинзона"? 

Разберите „Минну фопъ-Барнгельмъ" со стороны психологической обосно¬ 
ванности дѣйствія. 


Сентиментализмъ въ Россіи. 

Русскій сентиментализмъ, запоздавшій сравнительно съ псевдо¬ 
классицизмомъ очень немного, обозначился очень опредѣленно съ 
()0—70 годовъ ХѴІП вѣка. Какъ и па своей родинѣ сентиментализмъ у 
насъ былъ литературою привилегированнаго общества—дворянства, или 
шляхетства, по затѣмъ объединилъ и болѣе широкіе круги „мѣщанства 44 . 
Въ Россіи не было той борьбы за политическія права, какъ въ Англіи, 
хотя нѣкоторое стремленіе къ раскрѣпощенію дворянства все же было. 
Попытки конституціоннаго движенія при Аннѣ Іоанновнѣ были легко 
подавлены. Дворцовые перевороты еще менѣе могли способствовать разви¬ 
тію дѣйствительной политической свободы. Верховная власть сохранила 
свои прерогатив]»! и вмѣстѣ съ тѣмъ пріобрѣла большую популярность 
въ широкихъ кругахъ „шляхетства 44 , упрочивъ въ законодательномъ 
порядкѣ» его политическія права, преимущественно передъ низшимъ 
классомъ населенія и даже насчетъ послѣдняго. „Дворянская вольность 44 , 
своего рода дворянскій 1іаЬеа$ согрия, установлена была Екатериной II, 
освободившей дворянъ отъ обязательной службы. Покинувъ столичныя 
казармы п канцеляріи, дворянство, послѣ „семидесятилѣтняго Петер¬ 
бургскаго плѣненія 44 , вернулось въ свои родныя гнѣзда, предоставив!, 
защиту своихч, вольностей группѣ придворныхъ представителей сословія. 
Въ лицѣ своихъ Гриневыхъ Пушкинъ прекрасно охарактеризовал!, эво¬ 
люцію дворянства этого періода. Старшій но временамъ читаетъ „при¬ 
дворный календарь 44 , насвистываетъ „Громъ побѣды раздавайся 44 , сло¬ 
вомъ, чувствуетъ возвращеніе „исевдо-классическаго 44 настроенія, а млад¬ 
шій питаетъ склонность къ нѣжнымъ стишкамъ. 

У Карамзина въ „Рыцарѣ нашего времени 44 говорится тоже о 
двухъ дворянскихъ поколѣніяхъ. Старшее послѣ выхода въ отставку 
доживаетъ свои дни, „не зная, что за звѣрь политика и литература 44 , 
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но способно заключать сообщества съ „договоромъ", „наблюдать общую 
пользу дворянства, не бояться ни знатныхъ ни сильныхъ, а только 
Бога и Государя; смѣло говорить правду Губернаторамъ и Воеводамъ; 
никогда не быть ихъ прихлебателями и не такать противъ совѣсти 44 . 
Младшее поколѣніе въ лицѣ Леона увлекается чувствительными пере¬ 
водными романами, мечтаетъ о подвигахъ и утѣшается „спаситель¬ 
нымъ 44 выводомъ изъ прочитанныхъ книгъ: „Любезность и добродѣтель 
одно! Зло безобразно и гнусно! добродѣтельный всегда побѣждаетъ, а 
злодѣй гибнетъ 44 . 

Карамзинъ былъ ровесникомъ Леона и раздѣлилъ его чувства. 
Вопреки самой очевидности, онъ скажетъ: „Нѣтъ торжества порока, 
есть обманъ и призракъ 44 , онъ растрогаетъ сердца читателей судьбою 
своей „Бѣдной Лизы 44 и позавидуетъ счастью швейцарскихъ или нѣ¬ 
мецкихъ крестьянъ, но останется, но меньшей мѣрѣ, равнодушнымъ къ 
реальному горю реальнаго русскаго крестьянства. Въ одной изъ луч¬ 
шихъ своихъ повѣстей „Чувствительный и холодный 44 Карамзинъ обна¬ 
руживаетъ пониманіе истиннаго сентиментализма, иногда нарушающаго 
гармонію общества, но въ своемъ самоотверженіи двигающаго человѣ¬ 
чество впередъ. Однако, самому автору ближе другой сентиментализмъ, 
очерченный имъ въ посланіи къ Дмитріеву, тоже писателю сентимен¬ 
тальнаго направленія. 

Я вижу ясно, что съ Платономъ 
Республикъ намъ нс учредить, 

Съ Ниттакомъ, Ѳалесомъ, Зенономъ 
Сердецъ жестокихъ не смягчить... 

Гордецъ не любитъ наставленья, 

Глупецъ не терпитъ просвѣщенья — 

И такъ лампаду угасимъ, 

Желая доброй ночи имъ... 

Себѣ построимъ тихій кровь 
За мрачной сѣнію лѣсовъ, 

Куда бы злые и невѣжды 
Вовѣкъ дороги не нашли 
И гдѣ бъ безъ страха и надежды 
Мы въ мирѣ жить съ тобой могли, 

Гнушаться издали порокомъ 
И яснымъ тернѣливымъ окомъ 
Взирать на тучи, вихрь суетъ, 

Отъ грома, бури укрываясь, 

И въ чистомъ сердцѣ наслаждаясь 
Мерцаніемъ вечернихъ лѣтъ. 
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Пусть громы небо потрясаютъ, 

Злодѣи слабыхъ угнетаютъ, 

Безумцы хвалятъ разумъ (‘вон! 

Мон другъ! не мы тому виной. 

Мы слабыхъ здѣсь не угнетали, 

II всѣмъ ума, добра желали: 

У насъ но черныя сердца! 

II такъ безъ трепета и страха 
ІІамъ можно ожидать конца 
II лечь во гробъ, жилище праха. 

Въ другомъ мѣстѣ Карамзинъ говоритъ: 

„Смотря на великолѣпныя палаты, думаю: Здѣсь чувство слиш¬ 
комъ изнѣжено для Сильнаго наслажденія. Глядя на крестьянскую 
хижину, говорю себѣ: Здѣсь чувство слишкомъ грубо для нѣжныхъ 
наслажденій! По красивый, чистойькій д<шикъ всегда представляетъ 
моему воображенію картину возможнаго счастья, особливо, когда вижу 
на окнѣ цвѣты, а йодъ окномъ... миловидную женщину за рукодѣлі¬ 
емъ, за книгою, за арфою. Тамъ умѣютъ наслаждаться природою, ис¬ 
кусствомъ и всѣми истинными земными благами 4 * („Разговоръ о 
счастіи 4 *). 

Такое счастіе доступно лишь „добрымъ 44 . Только добрый человѣкъ 
и можетъ быть авторомъ. Острый разумъ, живое воображеніе, фигуры, 
метафоры, образы— все ото нужно, все это плѣняетъ лишь при одномъ 
условіи „нѣкотораго милаго добродушія 44 , отзывчивости ко всему 
„угнетенному и слезящему 44 и желаніи всеобщаго блага. Вотъ „что нужно 
автору 41 . 

Карамзина называли между прочимъ „русскимъ Стерномъ 41 . Дѣй¬ 
ствительно, онъ близокъ къ -тон вѣтви сентиментализма, которую пред¬ 
ставлялъ Стернъ. Стернъ тоже способенъ растрогаться судьбой павша¬ 
го на дорогѣ осла, а чахоточному монаху прочесть наставленіе о тру¬ 
дѣ, пожалѣть скворца въ клѣткѣ, а бастильскихъ узниковъ сравнить 
съ больными подагрою, которые не жалуются на невозможность оста¬ 
вить домъ. 

Карамзинъ былъ выразителемъ средняго читателя. 

Въ другомъ родѣ былъ Радищевъ, усвоившій въ сентиментализмѣ 
протестантскія ноты .Гол ьдсмита, Дидро, Бомарше и Руссо. Его душа 
„уязвлена страданіями человѣчества 1 *, и за перо его побудила взяться 
мысль (‘дѣлаться „соучастникомъ во благодѣйствіи себѣ подобныхъ 41 . 

Въ своей послѣдовательной, до послѣдняго предѣла искренней 
чувствительности Радищевъ доходить до провозглашенія освободитель¬ 
ныхъ идеаловъ, скорбитъ объ участи крѣпостного крестьянства и не- 
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годуетъ на стѣсненія печати, доходя до паооса. Онъ преклоняется пе¬ 
редъ литературными заслугами Ломоносова, но не можетъ простить ему 
стихотворной лести людямъ, недостойнымъ даже „гудочнаго бря¬ 
цанія 

Онъ увѣренъ, что въ поэзіи самое главное „жаръ души", и осуж¬ 
даетъ „хладнокровныхъ критиковъ, думающихъ, что можно начертать 
правила остроумія и воображенію, что путь къ прелестямъ проложить 
можно томными предписаніями”. 

Теорія сентиментализма, конечно, мало проникала въ общество, 
но его поэзія скоро нашла поклонниковъ. По выраженію Бѣлинскаго, 
русское общество обрадовалось, что оно имѣетъ способность чувства. 
Сентиментализмъ, представленный какъ переводными, такъ и оригиналь¬ 
ными произведеніями, способствовалъ смягченію грубости нравовъ, оже¬ 
сточившихся за время бироновщины. 


Литературныя формы русскаго сентиментализма. 

А. Эпосъ. 

Русская литература была еще слишкомъ слаба, чтобы выдвинуть 
дѣйствительно своего „русскаго Ричардсона". Переводныхъ сентимен¬ 
тальныхъ романовъ появилось у насъ много, были подражательные, 
лучшія попытки оригинальныхъ, принадлежащія тому же Карамзину, 
далеко не могутъ равняться съ романами европейскими. Это сравни¬ 
тельно несложныя повѣсти, едва превышающія по своему объему иную 
главу европейскаго романа. 

Но для дальнѣйшей исторіи русскаго романа Карамзинская по¬ 
вѣсть имѣла огромное значеніе.. Медленность общественнаго развитія 
здѣсь, конечно, уже независимо отъ силы художественнаго дарованія 
Карамзина повліяла на то, что литературные типы, имъ замѣченные, 
надолго сохранили интересъ современности. 

Характеристика Эраста въ „Бѣдной Лизѣ" ляжетъ въ основу ха¬ 
рактеристики „Онѣгина", а въ нѣкоторыхъ своихъ подробностяхъ до¬ 
живаетъ едва ли не до толстовскаго Нехлюдова въ „Воскресеніи". 
„Наталья, боярская дочь" со своей няней оживутъ въ Татьянѣ съ ея 
няней и пройдутъ черезъ Тургеневскіе романы. „Чувствительный и хо¬ 
лодный"—очевидные прототипы двухъ Адуевыхъ въ „Обыкновенной 
исторіи Гончарова, который могъ найти у Карамзина и „Обломовскую 
утопію". „Рыцарь нашего времени" повліялъ по крайней мѣрѣ на за¬ 
главіе романа Лермонтова, но его заключительныя страницы имѣютъ 
кое-что общее съ исторіей Вѣры и Печорина. Также 1 что-то общее съ 
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юнымъ монахомъ Симонова монастыря 1 * („Бѣдная Лиза 44 ) есть у Лер¬ 
монтовскаго „Мцыри**, и, кстати сказать, у монаха въ Нестеровской 
картинѣ „Подъ благовѣстъ 

Неувѣренно и мѣстами неумѣло Карамзинъ пробуетъ тѣ пріемы, 
которые впослѣдствіи будугь поражать читателей Гончарова, Турге¬ 
нева и др. 

Карамзинъ берется за психологическій анализъ дѣйствій своихъ 
героевъ, пробуетъ объяснять поступки взрослаго человѣка привычками 
и впечатлѣніями дѣтства, подмѣчаетъ настроенія, создаваемыя карти¬ 
нами природы. 

По зато Карамзинъ и особенно его ближайшіе послѣдователи, ко¬ 
торые даже у современниковъ получили насмѣшливыя прозвища Фіал- 
киныхъ, Воздыхаловыхъ, Эрастовъ Чертополоховыхъ н пр., усвоили и 
отрицательныя стороны сентиментализма. 

Сентименталистъ, поставивъ чувствительность выше всего, терялъ 
мѣру въ изображеніи реальности. Точно чувствительная фотографиче¬ 



ская пластинка безъ умѣлой выдержки да еще при неумѣлой установкѣ 
аппарата, сентиментализмъ давалъ или совсѣмъ закрашенныя въ одинъ 
цвѣтъ или черезчуръ блѣдныя изображенія. 

Все искусство свелось къ тому, чтобы „любезнымъ быть, восхи¬ 
тить и плѣнить 14 . О соблюденіи пропорціи въ рисункѣ сентименталисты 
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не имѣли понятія. Прійдя въ восхищеніе и умиленіе отъ одного пред¬ 
мета, они рядомъ съ нимъ уже не видали другихъ и, вмѣсто того, что¬ 
бы передать читателю свое чувство черезъ художественный образъ, 
они, какъ будто не довѣряя читателю, подсказывали ему, что онъ дол¬ 
женъ чувствовать. 

Эти недостатки сентиментальнаго эпоса усвоены и сентименталь¬ 
ной живописью. Младшій современникъ Карамзина живописецъ Вене¬ 
ціановъ очень любитъ изображать благополучныхъ „земледѣльцевъ" въ 
театральной чистотѣ. У него жницы наслаждаются семейнымъ счасті¬ 
емъ во время „страды" или любуются на бабочку, сѣвшую па руку, у 
него крестьянскій мальчикъ умильно смотритъ на розгу и т. д. 



Взгляните также на рисунокъ съ натуры, принадлежащій неизвѣст¬ 
ному художнику начала XIX в., онъ съ любовью выписываетъ „храмъ 
Цереры 4 ', въ царскосельскомъ паркѣ, помѣщаетъ на немъ двухъ голубковъ 
и не замѣчаетъ диссонанса въ видѣ убогой лачужки, пріютившейся въ 
углу его картины. 

Это настоящая „идиллія 44 сентиментализма. 


Б. Лирика. 

Оригинальныя произведенія русской сентиментальной лирики, по¬ 
добно и переводным!», имѣютъ большею частью характеръ элегіи или 
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народной пѣсни и служатъ выраженіемъ чувствъ любви н нѣж¬ 
ности. 

.Діародныя пѣсни" нерѣдко отличались крайне фальшивымъ іо¬ 
номъ, какъ наир., пѣсенка крестьянъ, воспѣвающихъ счастливую долю, 
работая всякій часъ", „блаженную жизнь за господской головой 44 (у 
Майкова въ „Деревенскомъ праздникѣ 41 ). Въ концѣ царствованія Ека¬ 
терины II вышелъ сборник'!» пѣсенъ, положенныхъ па музыку. Изда¬ 
тель рекомендовалъ ихъ „философу", отмѣчая въ нихъ „нѣжность, 
меланхолію 44 и стремленіе къ „прочнымъ семейнымъ связямъ 44 . Карам¬ 
зинъ и его другъ Дмитріевъ, внесшій въ русскій стихъ много улучше¬ 
ній, были наиболѣе извѣстными лириками. Еще Гоголевскій Хлестаков'!» 
знаетъ Карамзинское стихотвореніе. 

Законы осуждаютъ 
Предметъ моей любви. 

Но кто, о сердце! можетъ 
Противиться тебѣ. 

Какой закоігь святѣе 
Твоихъ врожденныхъ чувствъ? 

Какая власть сильнѣе 1 
Любви и красоты? и т. д. 

Долго держался въ памяти заунывный напѣвъ пѣсни Дми¬ 
тріева: 

Стонетъ сизый голубочекъ 
Стонетъ онъ и день и ночь: 

Миленькій его дружочекъ 
Отлетѣлъ н а доли > прочь... 

Сохнетъ, сохнетъ непримѣтно 
Страстный, вѣрный голубокъ. 

Онъ ко травкѣ прилегаетъ, 

Носикъ въ перья завернулъ; 

Ужъ не стонетъ, не вздыхаетъ: 

Голубокъ навѣкъ уснулъ... 

Вдругъ голубка прилетѣла. 

Пріунывъ, издалека, 

Надъ своимъ любезнымъ сѣла— 

Будитъ, будитъ голубка; 

Плачетъ, стонетъ, сердцемъ поя. 

Ходитъ милаго вокругъ. 

Но увы! прелестна Хлоя, 

Не проснется милый другъ! 
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Прекрасно переданъ характеръ сентиментальной лирики и мело¬ 
діи Майкопскимъ въ его интермедіи „искренность пастушки % вставлен¬ 
ной въ оперу „Пиковая Дама 44 . 


В. Драма. 

Издатель извѣстнѣйшихъ сатирическихъ журналовъ Екатеринин¬ 
скаго времени Новиковъ объяснялъ ихъ успѣхъ тѣмъ, что онъ угадалъ 
вкусъ „мѣщанъ 44 . Дѣйствительно, „мѣщанскіе** вкусы опредѣлились у 
насъ очень наглядно въ отношеніи къ такимъ отраслямъ литературы, 
какъ періодическая печать и драма. 

Драма Дидро „Чадолюбивый отецъ 44 и „Побочный сынъ 44 переве¬ 
дены у насъ были лѣтъ черезъ 7—8 послѣ ихъ появленія (въ 1705 г.), 
при чемъ переводчикъ въ своемъ предисловіи спрашивалъ: „неужели 
только несчастія героевъ, завоевателей и разорителей имперіи достойны 
вниманія, а участь простыхъ людей нѣтъ? 44 

„Эмилія Галотти 44 была переведена Карамзинымъ, который попу¬ 
ляризировалъ и Шекспира. 

ЛІмнератрица Екатерина, оставшись едва ли не послѣднимъ авто¬ 
ромъ героической трагедіи, уже писала „въ подражаніе Шекспиру безъ 
соблюденія иныхъ театральныхъ правилъ, кромѣ чувства 44 . 

Плодовитый и въ свое время прославленный трагическій писатель 
Сумароковъ вызвалъ въ 1771 г. замѣчательную демонстрацію. Москва, 
болѣе оппозиціонная, воспользовалась представленіемъ одной его пьесы, 
какъ поводомъ для выраженія отвращенія къ ложно-классицизму, и 
устроила въ театрѣ небывалый скандалъ, отвѣчая на предисловіе къ 
„Дмитрію Самозванцу 44 , гдѣ Сумароков!, нападаетъ на „накостный родъ 
слезныхъ комедій 44 . Другой драматургъ, классикъ Херасковъ, спѣшить 
послѣ этого самъ перейти къ слезной драмѣ („Другъ несчастныхъ 44 , 
„Гонимые 44 ), но уже не можетъ найти ни публики, ни даже издателя. 

Появляются новые авторы изъ купцовъ, чиновниковъ, даже быв¬ 
шихъ крѣпостныхъ. 

Плавильщиковъ, сынъ купца, далъ нѣсколько драмъ изъ купече¬ 
скаго и чиновничьяго быта. 

Плавильщиковъ старался передать въ своихъ пьесахъ и бытъ и 
языкъ „мѣщанъ 4 * и былъ въ этомъ отношеніи раннимъ предшествен¬ 
никомъ Островскаго. Воспитанный на псеидо-классичеекой трагедіи, онъ 
однако выступилъ съ критикой 3 единствъ, пяти актовъ, наперсниковъ, 
напыщенной декламаціи и т. д. 
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Интересно, что даже провинція приняла участіе въ борьбѣ двухъ 
направленій. Плавил ыцикову какой-то орловецъ писалъ, что было бы 
пріятно видѣть на русской сценѣ Минина, но приходится восхищаться 
героями Расина и Корнеля, потому что у насъ еще нѣтъ собственныхъ 
дарованій. Кромѣ того, „большой свѣтъ у пасъ больше иностранный, чѣмъ 
русскій, сельскіе жители коптятся въ дыму, остается общество героевъ*. 
Допускать на сцену какое-нибудь иное общество противникъ Плавиль- 
щикова, очевидно, не считалъ возможнымъ. Таковы были бытовые устои 
псевдо-клаеспческой трагедіи. 


Сравните „Письма русск. путешественника** и „Путешествіе** Радищева 
съ „Септимент. путешествіемъ Стерна**. 

Прочно ли было вліяніе Ричардсона на Пушкинскую Ларину? 

Разберите ближайшимъ образомъ близость между соч. Карамзина и ука¬ 
занными выше сочиненіями Пушкина, Гончарова и др. 

Можно ли отнести къ сентиментальной идилліи „Старосвѣтскіе помѣщи¬ 
ки** Гоголя и главу о Ѳимушкѣ и Ѳомушкѣ изъ романа Тургенева „Новь**? 


Романтизмъ въ западно-европейской литературѣ. 

Французскіе классики считали за честь, если ихъ сравнивали съ 
Гомеромъ, Софокломъ п Гораціемъ. Прослыть нѣмецкимъ, англійскимъ 
пли русскими Мольеромъ, Расиномъ, Корнелемъ было такъ же лестно 
для классиковъ остальной Европы. 

Ложно-классическіе писатели всѣ были „дорогими братьями*, какъ 
императоры и короли, съ которыхъ они списывали своихъ героевъ и 
которыхъ прославляли въ своей поэзіи. 

У Расина и Корнеля, столповъ ложно-классицизма, ни разу не упо¬ 
минается слово „Франція*. Сентиментализмъ носилъ на себѣ болѣе на¬ 
ціональный отпечатокъ, хотя выраженія „нѣмецкій Ричардсонъ*, „рус¬ 
скій Стернъ* и пр. тоже и ему были свойственны. 

Романтизмъ, какъ показываетъ самое слово, подчеркиваетъ націо¬ 
нальный свой характеръ прежде всего. Истинный романтизмъ только 
въ странахъ романскаго происхожденія. Русскій, наир., писатель могъ 
переводить романтическія произведенія, но истиннымъ-романтикомъ онъ 
могъ быть лишь въ условномъ значеніи этого наименованія, если бы онъ 
такъ же сблизился съ духомъ своей націи въ своемъ творчествѣ, какъ 
французъ-романтикъ—своей. Нѣмцы-романтики иногда предпочитали для 
своей поэзіи болѣе точное названіе „тевтонской*. Несмотря на эту рѣз¬ 
ко подчеркиваемую національность, въ романтизмѣ разныхъ народностей 
есть нѣчто общее. 
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Успѣхи романтизма подготовлялись исподволь въ разныхъ стра¬ 
нахъ, а когда историческій моментъ всколыхнулъ всю Европу, сплотилъ 
ее въ одномъ порывѣ, романтизмъ внезапно оказался общимъ стихійнымъ 
потокомъ, когда 

Объяты всѣ единымъ вдохновеньем'!, 

II груди всѣмъ подъемлетъ мысль одна. 

(Шиллеръ, „Орлеанская дѣва 44 )- 

Оказалось, что въ наиболѣе сильныхъ своихъ проявленіяхъ духъ 
человѣка сбрасываетъ покровы національности и времени. 

Въ этомъ смыслѣ французскій романтикъ Ламартинъ говоритъ, что 
„романтическая поэзія—дочь энтузіазма и вдохновенія, идеальное и та¬ 
инственное выраженіе всего того, что только есть въ нашей душѣ небес¬ 
наго и наименѣе передаваемаго словами, возсоздастъ въ гармонической 
формѣ сущность страданій или наслажденій человѣческаго духа 44 . 

Также Бѣлинскій у пасъ характеризуетъ романтизмъ по преиму¬ 
ществу какъ извѣстное психологическое состояніе, свойственное юно¬ 
сти человѣка и человѣчества, какъ идеалистическій порывъ куда-то 
впередъ и выше отъ обыденной пошлости. Въ этомъ смыслѣ Бѣлинскій 
говоритъ о романтизмѣ Востока, Греціи, а не только о романтизмѣ 
средневѣковья и новаго времени. 

Источникъ романтизма, по словамъ Бѣлинскаго, „вся внутренняя, 
задушевная жизнь 'человѣка, та таинственная почва души и сердца, 
откуда поднимаются всѣ неопредѣленныя стремленія къ лучшему и 
возвышенному, стараясь находить себѣ удовлетвореніе въ идеалахъ, 
творимыхъ фантазіей 4, . 

Любовь не исключительно, по лишь по преимуществу романтиче¬ 
ское чувство; какъ средніе вѣка не единственно, а также по преиму¬ 
ществу романтическая эпоха. 

Историческое происхожденіе романтизма можетъ объяснит!, слож¬ 
ность этого понятія. 

Въ то время, какъ централизованная Франція завоевывала себѣ го¬ 
сподствующее международное положеніе въ континентальной Европѣ, ди¬ 
ктуя сосѣдямъ не только условія войны и мира, но и правила моды, общежи¬ 
тія и художественные вкусы, въ разъединенной Германіи слабо тлѣла искра 
національнаго чувства, наконецъ вспыхнувшая яркимъ пламенемъ въ эпоху 
Семилѣтней войны. Самъ герой этой эпохи Фридрихъ Великій еще пла¬ 
тилъ дань „галломаніи 44 —ухаживалъ за Вольтеромъ, сочинялъ француз¬ 
скіе стихи и этикетъ французскаго двора считалъ идеаломъ вкуса и 
роскоши. По у нѣмцевъ начинала развиваться и своя литература и наука. 
Гердеръ въ сферѣ отвлеченной мысли, Лессингъ въ сферѣ искусства 
провозглашаютъ принципъ націонализаціи. Указанія на то, что еврей- 
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екая религіозная мысль сильна своимъ національнымъ духомъ, что въ 
томъ же заключается сила античнаго искусства, заставляютъ нѣмцевъ 
обратиться къ вопросу о томъ, гдѣ же сущность національнаго нѣмец¬ 
каго духа, въ постиженіи котораго нужно почерпнуть силы для борьбы 
противъ иноземнаго, въ особенности французскаго господства. 

Но дворъ и аристократія „заражены 4 * галломаніей, народъ не¬ 
вѣжественъ. Гдѣ же спасеніе? Въ прошломъ, въ томъ отдаленномъ 
прошломъ, когда подъ напоромъ дѣвственно сильнаго германскаго племени 
дрогнули стѣны вѣчнаго Рима, и ргоѵіпсіае Котапаѳ стали колыбелью 
романскаго средневѣковаго міра. Такъ началось романтическое увлече¬ 
ніе народностью. Это было не чувствительное снисхожденіе къ народу, 
а страстное желаніе взаимной любви съ нимъ. 

Близкій къ сентиментализму своимъ отрицаніемъ классическихъ 
традицій, романтизмъ не совпадалъ съ нимъ но своему основному на¬ 
строенію. 

Сентименталисты не прочь были помечтать о прошломъ, но оно ма¬ 
нило ихъ, какъ идиллія золотого вѣка, какъ воспоминаніе о тихомъ 
счастьѣ; романтики искали въ прошломъ вдохновенія на подвиги, люби¬ 
ли въ немъ его шумную славу, по крайней мѣрѣ, полноту личной жизни, 
не стѣсняемой условностями общежитія. 

Сентименталисты или примиряются съ „видимымъ несовершенствомъ 
порядка вещей 4 * или скорбно проливаютъ слезы; романтики зовутъ къ 
борьбѣ за свои идеалы и даже своихъ позднихъ потомковъ способны 
привлечь, если не ясностью своихъ мечтаній, то хотя бы готовностью 
отдать за нихъ и свободу и жизнь. 

Они гораздо глубже, разностороинѣе, ярче сентименталистовъ; въ 
жизни отдѣльныхъ писателен сентиментализмъ уступаетъ мѣсто роман¬ 
тизму но мѣрѣ общаго развитія и роста ихъ личности. 

Романтизму близки всѣ эпохи исторіи человѣчества, всѣ моменты 
личной жизни, гдѣ только онъ чувствуетъ высокое напряженіе энергіи, 
„бурю и натискъ 44 . „8іигт ітД Бгап& 44 это заглавіе одного романтиче¬ 
скаго произведенія стало служить для обозначенія всей эпохи. 

Романтикъ „бурный геній 44 ; онъ не остановится даже передъ вос¬ 
хваленіемъ „кулачнаго права 44 среднихъ вѣковъ, и найдетъ въ немъ 
„художественное созданіе высшаго стиля 44 : вѣдь силою и мужествомъ 
предки создали національное величіе. 

Гимнъ во славу силы звучитъ въ раннихъ произведеніяхъ Гёте и 
Шиллера. Это какъ бы предчувствіе революціи, и недаромъ авторъ 
„Разбойниковъ 44 былъ удостоенъ титула гражданина французской рес¬ 
публики. 
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Французская революція съ ея многообразными отраженіями (наир., 
движеніе въ Ирландіи), а затѣмъ наполеонада придали національному 
подъему ту международную стихійную силу, о которой уже упомянуто 
выше. 

Войны съ Наполеономъ были „отечественными 44 не только для 
Россіи. Всюду представители верховной власти обращались къ народу 
и давали обѣщаніе осуществить свободу, равенство и братство, про¬ 
возглашенныя лозунгомъ революціонной Франціи. 

Историко-научное направленіе романтизма осложнилось полити¬ 
ческимъ, при чемъ очень немногіе могли сразу разобраться въ вихрѣ 
нахлынувшихъ событій, вызвавшихъ общую неопредѣленную взволнован¬ 
ность. 

„Вѣкъ разума 1 *, т. е. ХѴШ в., догоралъ въ пожарѣ великой ре¬ 
волюціи. II многимъ казалось, что ужасы революціи й затѣмъ иаполеоиада 
есть послѣдствіе злоупотребленій разума. Хотѣлось вновь обратиться къ 
чувству и религіи, и все поколѣніе, порываясь къ убѣжденной н до¬ 
вѣрчивой мистикѣ среднихъ вѣковъ, поэтизируя даже чертей и вѣдьмъ, 
охотно прибѣгаетъ къ понятіямъ религіознаго уклада мысли и жизни. 
Освѣжается интересъ къ масонству. Возобновляется постройка кёльн¬ 
скаго собора, завѣщанная средними вѣками. Основывается Библейское 
общество. Создается Священный союзъ с/ь Благословеннымъ императоромъ 
во главѣ. Въ самой Франціи возстановлены мистическія обрядности ко¬ 
ролевской коронаціи. Покровомъ чудесности и таинственности окруженъ 
разсказъ о смерти двухъ выдающихся героевъ времени—Наполеона и 
Александра. Самая обстановка, въ которой совершались событія эпохи, 
будили воображеніе. Снѣга Альпъ и холодной Россіи, раскаленные пе¬ 
ски Египта и утесы Испаніи, Суворовъ на Чертовыхъ мостахъ и ноляхъ, 
прославленныхъ Ганнибаломъ, Наполеонъ подъ стѣнами пирамидъ п сре¬ 
ди сожженной Москвы—и кругомъ рѣющія тѣни милліона погибшихъ; 
какъ было сохранить среди этихъ впечатлѣній классическую разсуди¬ 
тельность и сентиментальное благодушіе? Неудивительно, что именно 
военное сословіе выдвинуло изъ своей среды немало поэтовъ—роман¬ 
тиковъ. 

Романтизмъ, какъ литературное направленіе, только одно изъ про¬ 
явленій бурной эпохи конца ХА 'ІИ и начала XIX в., и трудность крат¬ 
каго опредѣленія его сущности понятна изъ предыдущаго изложенія. 
Единый въ своей психологической и точнѣе эмоціональной основѣ онъ 
долженъ былъ распасться на многочисленныя вѣтви, при первой попыт¬ 
кѣ каждаго роман гика точнѣе опредѣлить свои положительные идеалы 
и ввести ихъ въ рамки дѣйствительности. 
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Викторъ Гюго, глава (французскихъ романтиковъ, признавалъ, что 
романтизмъ въ литературѣ то же, что либерализмъ въ политикѣ. По 
существуетъ совершенно противоположный взглядъ, по которому ро¬ 
мантизмъ это реакція. 

Какъ это ни странно, ни того ни другого взгляда нельзя отвергнуть. 

Прежде всего этого нельзя сдѣлать потому, что романтизмъ есть 
выраженіе такой эпохи, когда чрезвычайно много является людей 
неуравновѣшенныхъ, колеблющихся между двумя берегами. 

Кромѣ того, въ романтизмѣ проявилась та двойственность, кото¬ 
рая присуща была и классицизму и сентиментализму, вѣчная исторія 
Донъ Кихота! И классицизмъ и сентиментализмъ вначалѣ принесли но¬ 
вое слово, отъ котораго йотомъ оставалась лишь форма. 

Отправная точка романтизма—вражда къ ложноклассицизму. 

Классицизмъ былъ направленіемъ антинаціональнымъ — это во- 
первыхъ. 

Романтики провозгласили права національности. По въ чемъ сущ¬ 
ность національнаго „духа", какъ .нобили выражаться романтики? 

Одни изъ нихъ искали этого „духа“ въ прошломъ, подъ сводами 
готическихъ соборовъ, въ фантастическихъ вымыслахъ народнаго твор¬ 
чества, рыцарствѣ и папствѣ. Другіе, не менѣе тѣхъ вѣруя въ силы 
народнаго духа, увидѣли спасеніе не сзади, а впереди, не въ прошломъ, 
а въ будущем ь, не въ той стадіи, изъ которой когда-то народъ вышелъ, 
а въ той, на которую онъ долженъ подняться. Для тѣхъ и другихъ 
не могло быть доказательствъ, отъ разума; была вѣра, было чувство. 

Во-вторыхъ, псевдоклассицизмъ былъ литературой стараго поряд¬ 
ка, сметеннаго во Франціи и вездѣ подбитаго революціей. 

„Старый порядокъ" политическихъ, общественныхъ и семейныхъ 
отношеній былъ ненавистенъ всѣмъ романтикамъ. 

По что такое „новый порядокъ"? А можетъ быть и вообще не 
нужно никакого порядка? Романтики и тутъ разошлись по двумъ дорогамъ. 

Одни изъ нихъ дѣйствительно пришли къ идеализаціи воображаемой 
патріархальной жизни или своего народа, или вообще первобытныхъ наро¬ 
довъ крайняго Востока и крайняго Запада. Въ этой идеализаціи въ свою 
очередь перемѣшались настроенія полнаго анархизма или полнаго пре¬ 
клоненія передъ единымъ авторитетомъ главы церкви или государства 
вплоть до иризпанія „‘божественнаго" права смертной казни. 

Съ другой стороны, романтики же выдвинули изъ своей среды 
немало самоотверженныхъ борцовъ за новый политическій порядокъ, и 
здѣсь романтизмъ переходилъ черезъ грани либерализма къ револю¬ 
ціонному радикализму въ движеніяхъ итальянскихъ карбонаріевъ, гре¬ 
ческихъ гетерій, испанских'!., португальскихъ, ирландскихъ, польскихъ, 
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и бельгійскихъ повстанцевъ 1811—1830 г.г., и у всѣхъ этихъ движеніи бы¬ 
ли свои поэты. 

Наконецъ, въ классицизмѣ форма и разсудокъ преобладали надъ 
духомъ и настроеніемъ сочиненіи. Романтики переставили наоборотъ. 

„Соблюдать порядокъ 44 иронизируютъ они, „прекрасно! А что сдѣлает¬ 
ся съ талантомъ, если у меня будетъ порядокъ! 

Очевидно, что при такихъ взглядахъ тоже нельзя было ожидать 
отъ романтиковъ единой, обязательной для нихъ теоріи поэзіи. Для нѣ¬ 
которыхъ вся теорія состояла въ томъ, чтобы не имѣть никакой теоріи. 
Другіе пытались установить новые пути для поэзіи и оставили далеко 
за собою Лессинга, провозгласивъ тотъ принципъ, что совершенство 
художественнаго произведенія опредѣляется соотвѣтствіемъ духу вре¬ 
мени, его задачамъ и потребностямъ народа. 

Личное „я“ во всякомъ случаѣ для романтиковъ было выше и 
цѣннѣе всего остального. 

Въ балладѣ Шиллера „Графъ 1 абсбургскій 44 въ словахъ короля 
выражено признаніе этой свободы творчества. 

Не мнѣ управлять пѣснопѣвца душой... 

Онъ высшую силу призналъ ладь собой, 

Минута ему повелитель: 

По воздуху вихорь свободно шумитъ; 

Кто знаетъ, откуда, куда онъ летитъ? 

Изъ бездны потокъ выбѣгаетъ; 

Такъ пѣснь зарождаетъ души глубина, 

II темное чувство, изъ дивнаго сна 
При звукахъ воспрянувъ, пылаетъ. 

Для романтизма не существуетъ ни запретнаго нн обязательнаго 
вт, выборѣ сюжетовъ. 

По словамъ нѣмецкаго романтика Шлегеля, „природа и искусство, 
поэзія и проза, серьезное и веселое, воспоминаніе и предчувствіе, отвле¬ 
ченныя идеи и живыя ощущенія, все божественное и земное, жизнь и 
смерть соединяются и сливаются между собою самымъ тѣснымъ обра¬ 
зомъ въ романтическомъ жанрѣ 41 . 

Въ своемъ сочиненіи „Люцинда 44 , одномъ изъ программныхъ, такъ 
сказать, произведеній романтики, Шлегель съ неслыханной ни у клас¬ 
сиковъ ни у сентименталистовъ откровенностью изобразилъ чувственную 
любовь. Когда на защитѣ диссертаціи въ 1801 г. оппонентъ Шлегеля 
позволилъ себѣ упомянуть объ этомъ сочиненіи, какъ о .Дгасіаішп 
ѳгоНсшп 44 , Шлегель въ качествѣ бурнаго генія оборвалъ его словомъ 
„дуракъ 44 и произвелъ „Зсапсіаіит 44 , какого еще не видѣли стѣны 
университета. 
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Романтики не признаютъ только обыденнаго, пошлаго, похожаго 
на образецъ. Поэтому героямъ классицизмалі сентиментализма они пред¬ 
почитаютъ разбойниковъ, падшихъ женщинъ, убійцъ, поражающихъ бла¬ 
городствомъ чувствъ и силою страданія; мѣсто дѣйствія у нихъ не пе¬ 
редняя королевскаго дворца и не спальня добродѣтельнаго буржуа, а 
страшныя скалы, пещеры, палуба корабля среди бушующаго океана, 
могильные склепы, тайники старинныхъ замковъ и церквей, наконецъ, 
загробный міръ и весь безграничный просторъ вселенной. 

Взгляните на снимокъ съ картины французскаго художника Дела¬ 
круа, прозваннаго „Викторомъ Гюго живописи^. 



Въ началѣ 20-хъ годовъ Делакруа выступилъ съ.картииой „Ладья 
Данте“ и вызвалъ ею сильнѣйшее впечатлѣніе. 

Въ воспроизведенной здѣсь картинѣ Делакруа частью воспользо¬ 
вался романтическимъ мотивомъ „Ладьи Данте“, но довелъ его до ши¬ 
рокаго обобщенія. Это „борьба за существованіе^; дѣйствительно 
борьба! 

Это не спокойная, академическая живопись эпохи псевдо-класси¬ 
ковъ. 


ТЕОРІЯ словкспостн. 


9 
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РОМАНТИЗМЪ ВЪ ЗЛИЛДНП-КВРОИКЙСКОН ЛИТЕРАТУРЪ. 


Герои романтизма не шествуютъ, а мчатся, не вѣщаютъ, а скре¬ 
жещутъ зубами, они пылаютъ страстями, рѣжутъ, убиваютъ, сгораютъ 
на кострахъ, поѣдаютъ другъ друга. Если молодой человѣкъ заноситъ 
кинжалъ надъ женщиной, не сомнѣвайтесь, что это его мать. „Вы имѣете 
еще четверть часа, сударыня, чтобы приготовиться къ смерти 44 . 

Романтиковъ стѣсняетъ не только піитика, но даже грамматика, 
метрика, языкъ. 

Имъ тѣсно даже въ этихъ широкихъ рамкахъ, они создаютъ свой 
стиль свою версификацію, свой лексиконъ. 

Романтики довели такимъ образомъ средство словеснаго выраже¬ 
нія до высокаго совершенства, у нихъ необыкновенное богатство стихо¬ 
творныхъ размѣровъ, въ открытыхъ памятникахъ старины они берутъ 
забытыя реченія, сильныя и картинныя, но подчасъ въ своей смѣлости 
терпятъ п пораженіе. 

Такъ, наир., нѣмецкій писатель Тикъ вздумалъ соединить съ вычур¬ 
нымъ стихотворнымъ размѣромъ совершенно прозаическое содержаніе— 
воспоминаніе о томъ, какъ его другъ сопровождалъ его въ пути изъ 
Рима въ Германію и развлекалъ его, когда ему нездоровилось. 

Остроумный критикъ тѣмъ же самымъ размѣромъ написалъ стихо¬ 
твореніе такого содержанія: 

Высокоуважаемый господинъ надворный совѣтникъ! Прошу изви¬ 
нить, если при всемъ моемъ добромъ желаніи я не нашелъ ни въ древ¬ 
ней, пи въ новой поэзіи ничего, что бы могло стать наряду съ этой 
непосредственной лирикой, кромѣ настоящаго слабаго ей подражанія. 

Въ одной романтической пьесѣ Шлегеля намѣренно десятки сти¬ 
ховъ риомуются съ однимъ гласнымъ звукомъ: Виг&, КіМѳгІЬит Ідізі, 
Віиі, КиЬт, Рипкі, Випб и т. д. Театральная публика разразилась 
хохотомъ во время исполненія пьесы. Гёте, бывшій въ театрѣ, всталъ 
съ мѣста, закричалъ: „не смѣяться 44 и приказалъ полицейскимъ выво¬ 
дить смѣшливыхъ зрителей. 

Такіе финалы не только эмпирическимъ, но и теоретическимъ раз¬ 
сужденіемъ можно предсказать всякому злоупотребленію индивидуаль¬ 
ной свободой творчества. 


Припомните историческіе факты, иллюстрирующіе національное возбужде¬ 
ніе конца XVIII и нач. XIX в. 

Какое впечатлѣніе произвела на современниковъ личность Наполеона? 
(Сочин. Пушкина, Лермонтова). 

Сравните отношеніе къ Наполеону у современныхъ ему русскихъ писа¬ 
телей и у Толстого въ „Войнѣ и мирѣ*. Извлеките изъ этого романа указанія 
на романтическія черты изображенной въ немъ эпохи. 
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Что такое „реакція и либерализмъ"? „Священный союзъ"? „Тугенбундъ"? 
„Карбонаріи"? 

Какъ отразилось возстаніе Греціи на настроеніи современниковъ? Бай¬ 
рона? Пушкина? 


Литературныя формы романтизма. А. Эпосъ. 

Поэма. Говорить о родахъ и видахъ поэзіи въ романтизмѣ можно лишь 
съ очень относительной точностью. Романтикъ смѣло пишетъ на своемъ 
сочиненіи подзаголовокъ: драматическая поэма, лирическія сцены, ро¬ 
манъ въ стихахъ и т. п. 

Среди эпическаго повѣствованія ему ничего не мѣшаетъ сдѣлать 
лирическую вставку или неожиданно перейти отъ монологической фор¬ 
мы изложенія къ діалогической. 

Въ Англіи, гдѣ понятіе романтизмъ почти совсѣмъ прикрывается 
понятіемъ байронизма, вождь своеобразнаго англійскаго романтизма 
является типичнымъ авторомъ новой поэмы, представленной у него 
„Донъ Жуаномъ“ и „Чайльдъ Гарольдомъ". 

Въ поэмахъ Байрона есть и „чудесное", но не въ смыслѣ клас¬ 
сической теоріи, а чудесное—удивительное, поразительное. Тамъ есть 
и „великое “—воспоминанія о великихъ историческихъ событіяхъ, но 
тутъ же рядомъ въ одной строфѣ, поражая неожиданностью риѳмы вры¬ 
вается живой, остроумный и вовсе не эпическій стихъ, который видимо 
тѣшить автора, какъ вызовъ но адресу псевдо-классиковъ. 

„Извозчики", „разносчики"! о дѣды! 

О Попъ! о Драйденъ! можио-ль не стыдясь 
Смотрѣть, какъ въ честь Парнасски міроѣды 
Вошли теперь и лѣзутъ не страшась 
Съ ихъ чепухой! II эти Джэки Кэды *) 

Поэзіи топтать васъ смѣютъ въ грязь“, (Донъ Жуанъ). 


Ромат. Почетное мѣсто среди эпическихъ формъ романтизма 
занимаетъ историческій романъ. 

Вниманіе къ исторіи— это заслуга романтиковъ. Классики и сенти¬ 
менталисты обращались съ историческимъ матеріаломъ совершенно сво¬ 
бодно, видя въ немъ только средство поучительнаго повѣствованія. 
Расцвѣтъ романтизма совпалъ съ важными завоеваніями исторіи: произ- 


*) Бунтовщикъ въ трагедіи „Генрихъ ѴГ‘ Шекспира. 
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ведсны были замѣчательныя раскопки на мѣстахъ предполагаемой Трои, 
разгаданы египетскіе иероглифы, заново разработана исторія Рима и 
Греціи. Работы но исторіи родного народа велись съ особымъ воодуше¬ 
вленіемъ учеными—романтиками. 

Выдающійся авторъ историческихъ романовъ вышелъ почти одно¬ 
временно съ Байрономъ на литературное поприще и тоже былъ англи¬ 
чанинъ, собственно шотландецъ Вальтеръ Скоттъ. За сто лѣтъ до по¬ 
явленія первыхъ сочиненій Вальтера Скотта Шотландія была всецѣло 
присоединена къ Англіи, но Вальтеръ Скоттъ при всей своей лойялыю- 
сти по отношенію къ англійской коронѣ, чувствовалъ себя именно шот¬ 
ландцемъ; отсюда его интересъ къ родному прошлому. Онъ собираетъ 
пѣсни, сказки народныя, издаетъ ихъ въ 1803 г., а затѣмъ въ рядѣ 
романовъ даетъ поэтическое выраженіе собранному имъ богатому исто¬ 
рическому запасу. 

Континентальная литература романтизма выдвинула на столь же 
видное мѣсто Виктора Гюго съ его „Соборомъ Парижской Богоматери" 
.,03-мъ годомъ 44 и „Человѣкомъ* который смѣется. 44 

Въ историческомъ романѣ французскаго писателя есть нѣкоторыя 
свои особенности. Вальтеръ Скоттъ со своими національными симпатіями 
по необходимости жилъ въ прошломъ. Викторъ Гюго, не только совре¬ 
менникъ, ной активный участникъ политическихъ событій 30-хъ годовъ, 
обращается къ родному прошлому и вообще къ исторіи безъ всякихъ 
затаенныхъ мыслей о возвратѣ минувшаго' Онъ не плѣняется, а болѣе 
возмущается прошлыми ужасами, невѣжествомъ, дикостью, ошибками; и 
онъ заражаетъ читателя своимъ чувствомъ, онъ человѣкъ будущаго, а 
не прошлаго. 

Отъ историческаго романа, каковъ онъ у Виктора Гюго, ближай¬ 
шій переходъ къ новой формѣ романа соціальнаго, созданнаго роман¬ 
тиками. „Отверженные 44 и частью „Исторія одного преступленія 44 , повѣсть 
„Клодъ Ге 44 у Виктора Гюго являются наилу чшимн образцами этого 
рода. Авторъ' весь горитъ воодушевленіемъ и зажигаетъ читателя. Ему 
нс до шутокъ, не до тепленькаго соболѣзнованія, онъ такъ обращается 
къ читателю, какъ будто и онъ, читатель, виноватъ, что люди убиваютъ, 
грабятъ, казнятъ, насилуютъ, порабощаютъ и предаютъ людей. 

Въ томъ же родѣ романы Жоржъ Зандъ, посвященные женскому 
и рабочему вопросу. 


Баллада . Менѣе значительною, но очень характерною для роман¬ 
тизма формою была баллада. 

У романтиковъ она по преимуществу можетъ быть отнесена къ 
эпосу, хотя лирическій элементъ слышится въ ней очень часто. 
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Обычный гложетъ баллады— какое-нибудь событіе изъ рыцарской 
жизни, чаще всего удивительное и потрясающее, рѣже трогательное, 
иногда фантастическое. 

Шиллеръ и Гёте, давшіе прекрасные образцы нѣмецкой баллады, 
потомъ увлеклись древнимъ міромъ и обработали въ формѣ» балладъ 
нѣсколько эпизодовъ изъ греческой миѳологіи и эпопеи. 

Очень охотно романтики переводили, передѣлывали, а частью и 
поддѣлывали и другія формы древней народной словесности—сказки, 
легенды и т. п. 


Наиболѣе извѣстны въ этомъ направленіи работы Лепрота, дав¬ 
шаго въ 30-хъ годахъ сводъ финскихъ пѣсенъ въ „Калевалѣ", и Ме¬ 
римо, составившаго „пѣсни западныхъ славянъ", переведенныя Пуш¬ 
кинымъ. 

То же направленіе сказалось въ творчествѣ знаменитаго худож- 
никаг-ромаптика Швитгда (род. въ Вѣттѣ, 1804 г.), воплотившаго образы 
народной фантазіи. Въ прилагаемомъ снимкѣ съ одной его картины всѣ 
узнаютъ балладу „Лѣсной Царь". 
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Б. Лирика. 

Романтики не только собирали словесныя произведенія народа; 
они интересовались и музыкой. 

Нѣмецкій педагогъ Фребель ввелъ народную мелодію важнымъ 
злеме нтомъ восн итані я. 

Появились оперы съ народными фантастическими сюжетами и на¬ 
родными мотивами („Фрейшюцъ“ Вебера). 

Вмѣстѣ съ тѣмъ общій духъ романтической свободы побудилъ му¬ 
зыкантовъ освободить музыку отъ поэзіи: появилась новая музыкальная 
форма: „пѣсня безъ словъ 11 (Мендельсонъ). 

Съ своей стороны лирики-поэты попробовали слово свести къ од¬ 
ной мелодіи. Это самое замѣчательное явленіе въ романтической лири¬ 
кѣ. Тикъ пробуетъ словами передать звуки инструментовъ, стихами пи¬ 
шетъ „симфонію 44 съ музыкальными обозначеніями „Апсіапіѳ Б —Биг‘\ 
„Ріапо“ и т. д., „Ѵіоііпо Ргіто Зоіо 11 выходитъ такъ: 

„Какъ не дозволять выражать мысли въ музыкальныхъ звукахъ и 
производить музыку словами и мыслями? Развѣ вы забыли, сколько есть 
мыслей, которыя до того нѣжны и задушевны, что ел» отчаянія ищутъ 
описанія въ музыкѣ для того только, чтобъ, наконецъ, найти себѣ по¬ 
кой 41 и т. д. 

Гораздо болѣе психологи, чѣмъ ихъ предшественники, романтиче¬ 
скіе лирики, тонко разработали поэзію чувства. Размахъ ихъ очень ве¬ 
ликъ—отъ марсельезы до перваго признанія въ любви. Но ихъ лирику 
трудно втиснуть въ опредѣленныя формы оды, сатиры, элегіи и т. и. 
Для нихъ это настроенія, элементы, а нс рубрики и графы. 

Романтики затрудняются даже прибрать иногда заглавіе для сво¬ 
его стихотворенія и отмѣчаютъ его или днемъ, когда оно написано, или 
первой строчкой. 

Лирика но самому существу своему болѣе разнообразна. Кромѣ 
того, надо принимать въ расчетъ, что всякое болѣе обширное произве¬ 
деніе поэтъ создаетъ, невольно соображаясь съ какой-нибудь опредѣ¬ 
ленной группой читателей. Ему самому необходима нѣкоторая длитель¬ 
ная устойчивость вниманія къ своему сложному сюжету. Въ лирикѣ 
дѣло обстоитъ проще. Поэтому та разнородность, какою выше харак¬ 
теризовался романтизмъ, нашла въ его лирикѣ наиболѣе полное выра¬ 
женіе. Въ ней слышнѣе всего и покорность судьбѣ и отчаяніе, кото¬ 
рыя, по словамъ В. Гюго, вызваны „политическими несчастіями 11 . Она 
смотритъ на все „то съ высоты неба, то изъ глубины ада 11 , „то ставитъ 
у колыбели человѣка ангела, то окружаетъ человѣка демонами 1 *. 
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В. Драма. 

О Байронѣ, какъ драматическом'!, писателѣ, Пушкинъ выразился, 
что онъ но могъ быть настоящимъ драматургомъ, потому что зналъ 
только свой характеръ. Это замѣчаніе справедливо и вообще относи¬ 
тельно романтиковъ. Они слишкомъ индивидуалисты, чтобы перево¬ 
площаться въ различныхъ людей, а истинный драматургъ долженъ имѣть 
эту способность. Ею въ высокой степени обладалъ Шекспиръ, и потому 
о немъ до сихъ норъ еще спорятъ— кто же онъ былъ въ концѣ кон¬ 
цовъ но своимъ религіознымъ и политическимъ убѣжденіямъ, но сво¬ 
ему образованію и своимъ профессіональнымъ занятіямъ. 

Гёте писалъ своего „Геца фонъ-Берлихиигена 44 , когда самъ чув¬ 
ствовалъ себя Гецемъ. Затѣмъ онъ подѣлилъ свои мысли и сомнѣнія 
между Фаустомъ и Мефистофелемъ („Фаустъ 44 ). Шиллеръ въ юноше¬ 
ской трагедіи взялъ первую и основную ноту, и она потомъ будетъ 
звучать во всѣхъ его выдающихся трагедіяхъ. „Разбойники 4 * во имя 
свободы борются съ правительствомъ и обществомъ. Валленштейнъ, 
Маркизъ Поза, Вильгельмъ Телль, Орлеанская дѣва— все выразители 
одного порыва къ свободѣ въ той или иной формѣ. 

Лирическія мѣста, монологи— это самыя лучшія и сильныя сто¬ 
роны романтической драмы. 

Романтики съ бою взяли сцену. Долго не могли съ ними прими¬ 
риться артисты, зрители и критики. Представленія нѣкоторыхъ роман¬ 
тическихъ пьесъ, наир. „Эрнани 44 В. Гюго, въ 1830 г. были сплошнымъ 
скандаломъ. Даже тогда, когда страсти улеглись, и Гюго былъ принятъ 
въ Академію, ему пришлось выслушать въ привѣтственной рѣчи злѣй¬ 
шій каламбуръ: „Ѵоиз аѵег іпЪгойиіі. ГагЬ зсбиЦие (Гагвепідиѳ) 
бапв поіѵе Пиёгаідігѳ 44 — „Вы внесли въ нашу литературу драматиче¬ 
ское искусство (и мышьякъ) 44 . 

Собственно ничего возмутительнаго не было въ романтической 
пьесѣ. Въ предисловіи къ трагедіи „Кромвель 44 В. Гюго высказываетъ 
основныя положенія романтическаго „Гагі зсёпциѳ 44 : „Нѣтъ больше пра¬ 
вилъ и образцовъ или, вѣрнѣе, нѣтъ иныхъ законовъ, кромѣ общихъ 
законовъ природы, царящихъ надъ всѣмъ искусствомъ, и спеціальныхъ 
законовъ для каждаго произведенія, вытекающихъ изъ спеціальныхъ 
особенностей сюжета. Поэтъ долженъ имѣть совѣтниками только при¬ 
роду, истину и свое вдохновеніе 44 . 

Но театръ заключаетъ въ себѣ слишкомъ много условностей, и, 
слѣдуя только своему вдохновенію и законамъ природы, романтикъ на¬ 
рушалъ психологическій законъ, но которому сила и характеръ воспрія¬ 
тія зависятъ отъ предыдущихъ впечатлѣній. Онъ съ этимъ не считался, 
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и обыкновенно это выходило даже преднамѣренно. Этой преднамѣрен¬ 
ностью въ служеніи природѣ и естественности романтики больше всего 
и нарушали принципъ естественности, натуральности. 

У В. Гюго въ одной пьесѣ король спрашиваетъ: „Сколько време¬ 
ни? 44 Ему отвѣчаютъ: „Двѣнадцать часовъ*’. 

Въ публикѣ хохотъ и негодованіе: классики пріучили ее видѣть 
только общее, а не личное, индивидуальное. Король и долженъ быть 
король, а не обыватель, попросту заглядывающій на часы. Это не ошиб¬ 
ка классиковъ, а другой принципъ творчества. 

Нечего и говорить, какъ отнеслись романтики къ „тремъ един¬ 
ствамъ 4 '. У Гёте въ его первой пьесѣ нолсотни перемѣнъ въ декора¬ 
ціяхъ. Другіе романтики старались не отставать въ этомъ отношеніи. 

Въ „Прологѣ 4, къ „Фаусту** директоръ театра говоритъ поэту: 

Берите, сколько вамъ угодно, 

II декорацій и машинъ, 

Огней бенгальскихъ, освѣщенья, 

Звѣрей и прочаго творенья, 

Утесовъ, скалъ, огня, воды: 

Ни въ чемъ не будетъ вамъ нужды. 

Весь міръ на сцену помѣстите, 

Людей и тварей пышный рядъ 
II черезъ землю съ неба въ адъ 
Вы мѣрной поступью пройдите. 

Романтики не заставляли себя просить и перетряхивали всѣ тех¬ 
ническія средства театра, иногда посмѣиваясь надъ публикой, ошелом¬ 
ленной и отчасти заинтересованной всѣми этими чудесами. 

Въ комедіи Тика „Свѣтъ на изнанку“ героя застаетъ на дорогѣ 
гроза. Онъ кричитъ: 

„Откуда, чортъ возьми, эта гроза? О ней нѣтъ ни слова въ моей 
роли. Что это за глупости. II я и мой оселъ промокнемъ насквозь. Ма¬ 
шинистъ! Да остановись же, чортъ возьми! 44 

На сцену является машинистъ и объясняетъ, что публика любить 
въ пьесѣ немножко грозы, а произвести ее очень просто. „У меня есть 
толченая канифоль, я дую ее на огонь и отъ этого происходитъ молнія, 
а въ это время тамъ наверху катаютъ желѣзный шаръ и оттого 
слышится громъ 4 *. 

Тикъ въ другой пьесѣ на сценѣ располагаетъ еще сцену и зри¬ 
телей, а на второй сценѣ еще третья сцена. Зрители изъ партера ви¬ 
дятъ и слышать зрителей-артистовъ, сидящихъ передъ сценой, гдѣ опять 
зрители и сцена. 
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„Подумайте, какъ это удивительно! Мы здѣсь зрители, а тамъ си¬ 
дятъ люди, которые гоже зрители. Это ужъ слишкомъ нелѣпо 44 . 

Публика требовала естественности. Хороню, говоритъ Шлегель, 
тогда для полной естественности нужно поставить на сценѣ не три, 
а четыре стѣны, четвертую передъ глазами зрителей. 

Безъ шутокъ же романтики находили, что лучшій театръ былъ 
Шекспировскій, гдѣ мѣсто дѣйствія обозначалось плакатомъ. 

Ба исключеніемъ комедій Тика, имѣющихъ главнымъ образомъ ли¬ 
тературно-полемическій интересъ, въ романтизмѣ трудно указать значи¬ 
тельныя комедіи, какъ художественныя произведенія. 

Романтикам!» не совсѣмъ но характеру была комедія. Имъ ближе 
драма или историческая трагедія, въ которой почти пѣтъ никогда ко¬ 
мическаго даже въ той долѣ, какъ это замѣчается у Шекспира. 

Въ „Разбойникахъ “ Шиллера жутко становится отъ того юмора, 
съ которымъ написана сцена появленія патера въ станъ Карла Моора. 
Также мало веселаго въ „Ювеналовскомъ" юморѣ Виктора Гюго. До¬ 
рогой цѣной завоевавъ сцену, на ней романтики болѣе всего держа¬ 
лись того идеалистическаго стремленія, которое такъ хорошо высказа¬ 
лось въ драмѣ Камоэнсъ“ австрійскаго романтика „Камоэнъ 44 : Мюнха- 
Беллингаузеиа. 

Не счастія, не славы здѣсь 

Ищу я —быть хочу крыломъ могучимъ, 

Подъсмлющимъ родныя мнѣ сердца 
На высоту—зарей, побѣду дня 
Предвозвѣщающей, глаголомъ правды, 

Лѣкарствомъ душъ, безвѣріемъ крушимыхъ, 

II сторожемъ нетлѣнной той завѣсы, 

Которою предъ нами горный міръ 
Задернутъ, чтобъ норой для смертныхъ глазъ 
Ее приподнимать и святость жизни 
Являть во всей ея красѣ небесной— 

Вотъ долгъ поэта, вотъ мое призванье. 


Охарактеризовать „Байронизмъ по соч. Байропа „Донъ-Жуанъ", „Чайльдъ 
Гарольдъ - , „Каинъ", „Мавфредъ", „Сарданапалъ". 

Въ чемъ состоитъ такъ назыв. байронизмъ Пушкина и Лермонтова? Вы¬ 
дѣлите причины сходства: 1) непосредственное, вліяніе, 2) близость въ обстоя¬ 
тельствахъ личной жизни, 3) совпаденіе общихъ впечатлѣній эпохи. 
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Романтизмъ въ Россіи. 

Псевдоклассицизмъ запоздалъ своимъ появленіемъ въ Россіи на¬ 
столько же, насколько запоздала у насъ государственность на евро¬ 
пейскій ладъ съ централизованной властью и бюрократическими ея ор¬ 
ганами. 

Сентиментализмъ запоздалъ, можетъ быть, на одно поколѣніе. 

Романтизмъ, какъ реакція противъ „галломаніи", начался у насъ 
почти одновременно съ нѣмецкимъ романтизмомъ. 

Изученіе народной рѣчи и собираніе памятниковъ народной сло¬ 
весности уже занимало выдающихся современниковъ Екатерины II—Но¬ 
викова и др. 

Въ началѣ столѣтія одновременно съ сборникомъ Вальтера Скот¬ 
та у насъ вышелъ сборникъ русскихъ былинъ Кирши Данилова. 

Найденнымъ въ концѣ XVIII в. „Словомъ о Полку Игоревѣ" у 
пасъ заинтересовались, правда, нѣсколько можетъ быть десятковъ лицъ, 
одновременно съ тѣмъ, кака, во всѣхъ нѣмецкихъ университетахъ от¬ 
крылись чтенія о „Пѣсни о ІІибелуигахъ". 

„Отечественная война" всколыхнула всю Россію. 

О родина святая, 

Какое сердце не дрожитъ. 

Тебя благословляя— 
такъ писалъ Жуковскій. 

Карамзин а,, уже въ „Мароѣ Посадницѣ' 4 давшій произведеніе съ нѣко¬ 
торымъ оттѣнкомъ романтизма—„кровь новгородская играетъ въ немъ" 
—непосредственно послѣ войны 1812 г. выпустилъ въ свѣтъ свою 
„Исторію Государства Россійскаго", которую, къ удивленію Пушкина, 
„бросились читать даже дамы". 

Въ Москвѣ заложенъ храмъ Спасителя н открытъ памятникъ 
„гражданину“ Минину съ Пожарскимъ, которые представлены, впрочемъ, 
какъ-то на распутьи между классицизмомъ и романтизмомъ—безъ ге¬ 
ройскихъ плащей, но и безъ сапогъ. Глинка, по его же словамъ, 
„парень романтическаго устройства", еще не выступилъ съ „Жизнью 
за Даря" и съ „Комарипской", но его уже ждетъ русская му¬ 
зыка. 

Съ другой стороны, Шишковъ съ своей „Бесѣдой" воюетъ противъ 
кіевъ и галошъ своими шаротыками и мокроступами. Съ своимъ славя¬ 
нофильствомъ, или „словеноманіей", какъ еще тогда говорили, Шишковъ 
несомнѣнно былъ настоящимъ русскимъ романтиком!,. 
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Переводы и передѣлки изъ Шиллера указываютъ на пробужденіе 
у насъ живѣйшаго интереса и къ европейскому романтизму. 

Въ гораздо меньшемъ масштабѣ русская поэзія начала XIX в. 
воспроизвела всѣ оттѣнки европейскаго романтизма.]; 

Романтическое вольнодумство уже чувствуется въ такихъ произ¬ 
веденіяхъ, какъ ода Капниста .,На рабство", и д пройдетъ черезъ поэзію 
декабристовъ. 

Порывъ къ раскрѣпощенію личности отъ семейнаго гнета слы¬ 
шится въ сочиненіяхъ Каменева ранѣе, Ічѣмъ у Жуковскаго.*Каменевъ 
первый, разочаровавшись въ горькой дѣйствительности, сталъ заноситься 
въ фантастическій міръ. 

Пережили мы романтическое подновленіе масонства и романтическое 
обожаніе старины, какова бы она ни была. 

Для однихъ романтизмъ былъ въ томъ, чтобы „писать темно и 
вяло“, другіе цѣнили въ немъ болѣе „вольнолюбивый духъ", один пи¬ 
сали такія „Гирлянды милымъ женщинамъ", что цензура останавливала 
ихъ „за недостаткомъ смысла", другіе подвергались цензурному го¬ 
ненію за „нллюминатство". 

Борьба романтизма съ классицизмомъ шла и у насъ довольно 
оживленно. 

Появленіе „Руслана и Людмилы" вызвало у старозавѣтной крити¬ 
ки сравненіе съ появленіемъ въ залѣ дворянскаго собранія грубаго му¬ 
жичины, который кричитъ: „Здорово, ребята!" 

„Братья разбойники" смутили критику не только „отечественными 
словами: острогъ и харчевня", какъ предчувствовалъ Пушкинъ, по и 
видимымъ сочувствіемъ къ преступникамъ. 

По у насъ не было такихъ прочныхъ традицій классицизма, какъ 
на Западѣ, и не было такихъ яркихъ воспоминаній средневѣковья, какъ 
тамъ; не было и такой широкой читающей публики. Поэтому смѣна ли¬ 
тературныхъ направленій не могла имѣть особой остроты, и нашъ ро¬ 
мантизмъ, за неимѣніемъ матеріала, довольно скоро перегорѣлъ, удо¬ 
бривъ почву для натурализма. 

Не только Жуковскій, но и Грибоѣдовъ, Пушкинъ, Гоголь, Лер¬ 
монтовъ отдали дань романтизму, но правильнѣе говорить о присутствіи 
романтическаго элемента въ ихъ произведеніяхъ, чѣмъ о полной при¬ 
надлежности ихъ къ романтикамъ. Жуковскій полнѣе и послѣдователь¬ 
нѣе всѣхъ проводилъ» .чисто романтическій субъективизмъ, но онъ смяг¬ 
чался ‘'представленіемъ о „святости" и нравственности поэзіи. Поэзія 
„маякъ, самимъ Создателемъ зажженный" для того, чтобы по ея свѣту 
человѣчество направлялось въ своемъ безостановочномъ движеніи вне- 
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родъ. Въ этомъ „стройномъ ходѣ бытія земного нельзя украсть и бил¬ 
ліонной части мгновенія". 

„Революція есть безумно губительное усиліе перескочить изъ по¬ 
недѣльника прямо въ среду. Но и усиліе перескочить изъ понедѣль¬ 
ника назадъ въ воскресенье столь же напрасно и столь же можетъ 
быть губительно". 

„Духъ" поэта въ своемъ безконечномъ стремленіи къ развитію и 
совершенствованію усиливаетъ въ современникахъ пониманіе „духа вре¬ 
мени", толкаетъ ихъ впередъ. Поэтъ не долженъ увлекаться богатствомъ 
своей внутренней жизни до самонаслажденія. „Есть что-то чувственное, 
что-то унизительное, есть какое-то эгоистическое сибаритство въ этомъ 
самобоготвореніи". Нѣтъ, поэтъ въ своихъ произведеніяхъ, каково бы 
ни было ихъ содержаніе—высокое или мелкое, прекрасное или безо¬ 
бразное, многозначащее или легкое, забавное или мрачное,— не намѣ¬ 
ренію и свободно выполняетъ идеалъ свой —увлекать людей чистотою 
своихъ помышленій, своей вѣрою, своей любовью. („Слова поэта—дѣ¬ 
ла его“). 

Высокое призваніе поэта обязываетъ его быть выше похвалъ „вы¬ 
сокихъ жребіемъ, презрительныхъ душою". Онъ долженъ „въ пылкія 
сердца свой пламень изливать" („Къ поэзіи", 1805 г.). 

Въ Пушкинской „Пѣсни о вѣщемъ Олегѣ" слышится тотъ же мо¬ 
тивъ, очень /близкій къ соотвѣтствующему мѣсту „Графа Габсбург¬ 
скаго": 

Волхвы не боятся могучихъ владыкъ, 

А княжескій даръ имъ не нуженъ, 

Правдивъ н свободенъ ихъ вѣщій языкъ 
II съ волей небесною друженъ. 

Въ своемъ горячемъ порывѣ къ свободѣ наша молодая поэзія дохо¬ 
дила и до повторенія тѣхъ понятій, которыя такъ отчетливо выступа¬ 
ли у западныхъ романтиковъ: поэтъ долженъ быть одинокъ, даже 
„дикъ и суровъ", долженъ таить свои мысли „отъ людей, какъ отъ 
могилы", не должеігь оставаться среди „дѣтей ничтожныхъ міра" и 
ир. и нр. 

Но эти настроенія были у насъ, какъ впрочемъ и на Западѣ, 
„дѣтской болѣзнью" натурализма: поэты болѣе сильные но дарованіямъ 
мало-по-малу избавились отъ этого презрѣнія къ „толпѣ", убѣдившись, 
что она болѣе жалка) чѣмъ могуча, и болѣе нуждается въ участіи, 
чѣмъ это ей самой кажется. 
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Литературныя формы русскаго романтизма. 

А. Эпосъ. 

Поэма. Литературныя формы русскаго романтизма въ общемъ со¬ 
отвѣтствуютъ тому, что раниѣе было сказано о западномъ романтизмѣ. 

То съ обдуманнымъ намѣреніемъ, то по недостатку знаній о пси¬ 
хологической сущности творчества и наши романтики перемѣшивали всѣ 
роды и виды поэзіи и сами смѣшивались. 

Гоголь начиналъ „Мертвыя Души“, величая ихъ поэмой. 

Это произведеніе въ прозѣ, по съ лирическими мѣстами, съ пред¬ 
положеннымъ, чис’то романтическимъ, планомъ провести героевъ черезъ 
три фазы развитія къ нравственному возрожденію. Этотъ замыселъ, на¬ 
вѣянный „Божественной комедіей 1 * Данте, такъ и остался не выполнен¬ 
нымъ, и „Мертвыя Души 4 * въ ихъ теперешнемъ видѣ уже дальше отъ 
романтизма, чѣмъ первыя повѣсти Гоголя, гдѣ черти, вѣдьмы, приви¬ 
дѣнія и даже запорожскіе казаки являются чистымъ продуктомъ роман¬ 
тическаго творчества. 

Пушкинъ, начиная „Евгенія Онѣгина* 4 , сообщалъ знакомымъ, что 
началъ „поэму 44 въ духѣ Байрона. Въ дальнѣйшемъ развитіи байрони¬ 
ческая поэма обратилась въ реалистическій русскій романъ. 

Съ байроновской поэмой „Онѣгинъ 44 близокъ по своему легкому, 
искристому стиху, насмѣшливому отношенію къ классицизму, постоян¬ 
нымъ лирическимъ вставкамъ. 

Романтическій, въ частности байроновскій отпечатокъ носятъ по¬ 
эмы „Кавказскій плѣнникъ 14 , „Цыгане 44 ; конечно совершенно романти¬ 
ческое произведеніе „Русланъ и Людмила 44 . 

Боевой романтизмъ звучитъ въ неоконченныхъ поэмахъ Рылѣева 
„Войнаровскій 44 и „Наливайка 44 . 


Романе и повѣетъ. Историческій романъ, характерный для ро¬ 
мантическаго эпоса, представленъ у насъ „Тарасомъ Бульбой 4 *, „Ка¬ 
питанской дочкой 44 и многочисленными романами Загоскина, Лажечни¬ 
кова и др. 

Малороссійскія повѣсти Гоголя чрезвычайно типичны для фанта- 
стически-народпаго теченія въ романтизмѣ. 

Элементы романтизма нерѣдки и въ эпосѣ уже реалистическомъ 
по общему складу. 
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Вѣщіе сны Татьяны п Гринева, Швабрииъ и особенно „Дубров¬ 
скій 44 , этотъ русскій Карлъ Мооръ, таинственный „Портретъ 44 въ по¬ 
вѣсти того же названія у Гоголя,— все это и многое другое есть дань 
романтизму. 


Баллада и дума. Баллада на русскомъ языкѣ собственно не 
имѣетъ точнаго значенія. 

Жуковскій перевелъ много нѣмецкихъ балладъ, но для русской по¬ 
эзіи это не было истиннымъ романтизмомъ. 

Русской „балладой 44 въ условномъ значеніи была „Свѣтлана 4 *, по¬ 
степенно сложившаяся изъ перевода и передѣлки нѣмецкаго образца. 

Въ „Свѣтланѣ 44 національный элементъ представленъ картиной 
русскихъ святочныхъ гаданій. Въ томъ же смыслѣ можно отнести къ бал¬ 
ладамъ пушкинскихъ „Бѣсовъ 44 и „Утопленника 44 . „Пѣснь о вѣщемъ 
Олегѣ 44 и „Пѣсня о купцѣ Калашниковѣ 44 были уже образцами исто¬ 
рической русской „баллады 44 . 

МалороссійскимЧ) словомъ „дума 4 * воспользовался Рылѣевъ для 
своихъ стихотвореній, по существу близкихъ и къ „балладамъ 44 
изъ средневѣковаго міра Европы и къ „пѣснямъ 44 изъ древнерусской 
жизни. 

Видѣнія и призраки занимаютъ очень видное мѣсто въ „думахъ 44 
Рылѣева, поэтизирующихъ русское прошлое, но основная мысль автора 
—„сѣдую вызывая древность, воспламенять въ младыхъ сердцахъ къ 
общественному благу ревность 44 . 


Сказка, былины . Переводомъ „Слова о Полку Игоревѣ 44 Жуков¬ 
скаго началась художественная обработка формъ народной письменно¬ 
сти и словесности. 

Наиболѣе совершенными образцами этого рода были сказки Пуш¬ 
кина „О рыбакѣ и рыбкѣ", „О царѣ Салтанѣ 44 и др. 

По богатству сказочнаго матеріала и по легкому стиху заслужи¬ 
ваетъ вниманія и сказка Ершова „Конекъ-Горбунокъ 44 . 

За обработку былинъ пробовалъ приняться еще Карамзинъ, но 
своего „Илью 44 онъ такъ и не закончилъ. 

На этомъ поприщѣ получилъ особую извѣстность запоздалый ро¬ 
мантикъ Ал. Толстой съ своимъ „Садко 44 и др. былинами. 
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Б. Лирика. 

Подобно западно-европейскимъ собратьямъ русскіе лирики-роман¬ 
тики особенно увлекались внѣшней музыкальностью стиха. Позднѣе, въ 
эпоху большей зрѣлости языка Пушкинъ или Лермонтовъ, видимо, мень¬ 
ше играли стихомъ, добиваясь въ немъ большей точности, силы, мысли. 

У Жуковскаго, впервые почувствовавшаго „плѣнительную сла¬ 
дость “ русскаго стиха, размѣры до безконечности разнообразны и при¬ 
чудливы, наир.: 

Сынъ нѣги и веселья, 

По музѣ мнѣ родной, 

Пріятность новоселья 

Лечу вкусить съ тобой. (Къ Батюшкову). 

II арфу унылой 

Пѣвецъ привязалъ подъ наклономъ вѣтвей. 

Будь, арфа, для милой 
Залогомъ прекрасныхъ минувшаго дней 
II сладкіе звуки 
Любви не забудь; 

Услада разлуки 

II вѣстникъ души неизмѣнныя будь (Эолова арфа). 

Свѣти, свѣти, звѣзда небесъ 

Къ ней взоры! къ ней желанья 
Къ ней, къ ней за тайну сихъ завѣсъ 

Земныя упованья! (Пѣвецъ во Кремлѣ). 

Гдѣ фіалка мой цвѣтокъ? 

Прошлою весною 
Здѣсь поилъ ее потокъ 
Свѣжею струею. 

Нѣтъ ея! весна прошла, 

И фіалка отцвѣла. („Пѣсня"). 

Тѣ же переливы стиха и у другихъ поэтовъ эпохи: 

Не дивитесь, друзья, 

Что не разъ, 

Между васъ 
На пиру веселомъ я 

Призадумывался. (Раичъ. „Друзьямъ"). 
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В. Драма. 

Романтическій элементъ входитъ уже въ трагедіи Озерова, напи¬ 
санныя но теоріи классицизма. 

1 Істинио-романтической 44 трагедіей Пушкинъ признавалъ своего 
Бориса Годунова 44 , написаннаго нѣсколько позднѣе перевода Орле¬ 
анской дѣвы 44 Жуковскимъ. 

Авторъ „слѣдовалъ Шекспиру въ вольномъ и широкомъ изобра¬ 
женіи характеровъ 44 , но при этомъ тщательно изучилъ и историческій 
матеріалъ. Интересно отмѣтить, что предсмертной работой Шиллера была 
незаконченная трагедія „Дмитрій 44 съ сюжетомъ изъ той же эпохи, 
которая увлекла и Пушкина. Самозванецъ несомнѣнно романтическій 
герой въ „Борисѣ Годуновѣ 44 . Его сны въ кельѣ Чудова монастыря, 
спасеніе изъ корчмы на границѣ, сцена у фонтана— все это блестки 
романтизма. 

Пушкинъ своей трагедіей разрушилъ всѣ „правила 44 : нѣтъ един¬ 
ства ни мѣста ни времени, герои говорятъ на русскомъ, славянскомъ, 
польскомъ, латинскомъ, нѣмецкомъ и французском'!» языкахъ, это вель¬ 
можи, юродивые, монахи, колдуны—классикъ пришелъ бы въ негодованіе 
отъ такой смѣси „одеждъ и лицъ, племенъ, нарѣчій, состояній 44 . 

Романтическимъ въ западно-европейскомъ смыслѣ является „Ску¬ 
пой Рыцарь 44 , романтична въ національномъ духѣ „Русалка 44 . 

Нужно упомянуть, къ сожалѣнію, не осуществленный, оставшійся 
въ черновомъ наброскѣ, планъ романтической трагедіи Грибоѣдова 
„1812 годъ 44 . Въ письмѣ но поводу „Горе*-отъ Ума 44 Грибоѣдовъ раз¬ 
виваетъ мысль о полной свободѣ драматическаго творчества, о правѣ, 
каждаго писателя самому создавать для себя правила и „писать, какъ и 
жить, свободно 44 . 


Сравните „Сатану" Мильтона, „Люцифера" Байрона („Каинъ"), „Мефисто¬ 
феля" Гете („Фаустъ") и „Демона" Лермонтова. Выдѣлите вліянія національно* 
сти, эпохи, литературнаго направленія, личпости автора. 

Сравните отношеніе къ преступникамъ и падшимъ людямъ у В. Гюго 
(„Несчастные", „Соборъ Богоматери", „Клодъ Ге“, „Человѣкъ, который смѣет¬ 
ся"), Шиллера („Разбойники"), Гольдсмита („Вэкф. свящ."), Пушкина („Братья 
разбойники", „Капитанская дочка"). 

Сравните „Дубровскаго" Пушкина и Карла Моора въ „Разбойникахъ" 
Шиллера; поэмы „Мазепа" Байрона и „Полтава" Пушкина. 

Выдѣлите черты романтизма у Пушкина, Гоголя, Лермонтова, Тургене¬ 
ва, Ал. Толстого. 

Сравните „Тараса Бульбу" и „Пѣснь о Роландѣ". 
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Возникновеніе и сущность натурализма. 

О натуральности, естественности въ искусствѣ заботились и клас¬ 
сики, и сентименталисты, и романтики. Но только натурализмъ XIX в. 
разрѣшилъ давно поставленную задачу. 

Классики не понимали (или ие принимали) природы—природы 
мертвой и природы души человѣческой. Они считали ее грубою, „укра- 
иіаліг ее. 

Сентименталисты выбирали изъ природы только нѣжныя, мягкія 
краски, а романтики искали грозныхъ явленій. 

Классики видѣли предметы въ освѣщеніи фейерверка, сентимен¬ 
талисты* признавали свѣтъ луны, романтикамъ нужна была молнія; на¬ 
туралисты полюбили дневное солнце, освѣщающее людскіе труды. 

Классикъ с л у ж и л ъ м у з а м ъ въ королевскомъ дворцѣ, сенти¬ 
менталистъ и а с л а ж д а л с я на дачѣ, въ хижинѣ, романтикъ м е ч т а л ъ, 
блуждая среди кладбищенскихъ могилъ и лагерныхъ шатровъ, натура- 
лит» работалъ всюду, гдѣ человѣкъ, слѣдуя природѣ, въ нотѣ 
лица своего ѣлъ хлѣбъ свой, и природа уже была для пего „не храмъ, 
а мастерская 4 *. 

Натурализмъ, или по-итальянски „веризмъ 44 , не былъ только ли¬ 
тературнымъ новшествомъ; онъ захватилъ всѣ искусства. Живопись и 
скульптура, хотя и съ нѣкоторымъ запозданіемъ, послѣдовали за 
поэзіей. 

Но къ этому надо прибавить, что и всей областью искусства не 
ограничивалось господство натурализма въ XIX в. Онъ проникъ въ на¬ 
уку, политику и во всѣ другія стороны жизни, и шествіе его было 
тѣмъ болѣе побѣдоноснымъ, что техника всѣхъ средствъ сообщенія 
между людьми немедленно дѣлала каждое новое завоеваніе человѣче¬ 
скаго генія достояніемъ всего культурнаго міра. 

Курныя событія, взволновавшія Европу па рубежѣ XVIII и ХІХв., 
произвели такое измѣненіе въ ея организмѣ, что возвращеніе къ 
прошлому было невозможно. Вѣкъ философскаго абсолютизма ушелъ 
вт» исторію, наступилъ вѣкъ пара, электричества, желѣзныхъ дорогъ, 
фабричныхъ городовъ, вѣкъ рабочаго вопроса и народно-предста¬ 
вительныхъ учрежденій. 

XIX вѣкъ—вѣкъ „реальныхъ 44 задачъ государственной дѣятель¬ 
ности и „реальнаго образованія 44 , „позитивной философіи 44 , „экспери¬ 
ментальной психологіи 4 *; естественно, что онъ сталъ вѣкомъ „реальной 44 
поэзіи и „экспериментальнаго 44 романа. 


ТЕОРІЯ СЛОВЕСНОСТИ. 


10 
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Разумѣется, не могли исчезнуть и не исчезли до сихъ поръ и 
представители старыхъ воззрѣніи въ области общественной жизни, 
но они оттѣснены уже съ главной дороги прогресса на мелкіе тро¬ 
пы и проселки. 

Въ пьесѣ Бомарше врачъ Бартоло негодовалъ противъ ..своего 
вѣка 44 : „что произвелъ онъ достойнаго похвалы? Глупости всякаго рода: 
свободу мысли, химическое сродство, электричество, вѣротерпимость, 
оспопрививаніе, хину, энциклопедію и драмы". 

Въ XIX в. ..глупостей 4 * появилось еще больше, и новыя воззрѣ¬ 
нія нужно было отстаивать отъ всякихъ ..Бартоло 4 *: не только „класси¬ 
ческихъ* 4 , но еще и сентиментальныхъ и романтическихъ. 

Романтизмъ, какъ ниже придется сказать, особенно упорно не 
хотѣлъ сдаваться. 

Его съ двухъ сторонъ тѣснили новая промышленность и новая 
наука, поддерживая новую поэзію. Романтики обожали борьбу, но об¬ 
ходили „трудъ упорный 44 ; въ трудѣ нуженъ „порядокъ 44 н „спокойствіе 4 ’, 
по „порядокъ 44 напоминалъ имъ ненавистныхъ классиковъ, а „спокой¬ 
ствіе 44 —сентименталистовъ. 

Натуралисты злѣйшимъ образомъ издѣвались падь романтиками 
за это неумѣнье работать. 

Въ Англіи писатель-натуралистъ сочинилъ остроумное продолже¬ 
ніе къ извѣстному въ свое время романтическому произведенію 
и показалъ въ немъ, какъ скучаютъ герой и героиня, достигнувъ послѣ 
поразительныхъ злоключеній желаннаго брака и не зная, что нмъ дѣ¬ 
лать потомъ. 

Романтикъ (шведскій писатель, членъ ново-романтическаго кружка 
„фосфористовъ 44 ) началъ одно свое стихотвореніе такт»: 

Солнечные лучи, коснувшись рѣки. 

Обратили холодную стихію въ море огня. 

Въ его отсутствіе зашедшій къ нему натуралистъ нашелъ эти 
строки и прибавилъ къ нимъ: 

Тогда всѣ рыбы закричали: 

Фу, чортъ возьми, какъ вода горитъ. 

Можно ли было романтикамъ мириться съ такими „прозаиками 4 *? 

Еще большее огорченіе причиняли романтикамъ политическія со¬ 
бытія эпохи, т. е. тѣмъ романтикамъ, которые, залюбовавшисыіа эффект¬ 
ную нозу глашатаевъ свободы и правды, не захотѣли отъ громкихъ 
словъ перейти къ дѣлу. 

Они преувеличенно начинаютъ вопить о святой поэзіи, которую 
оскверняетъ грязь земного нота, труда и борьбы, о свободѣ вдохнове¬ 
нія, „объ искусствѣ для искусства 41 и „искусствѣ для художниковъ 4 *. 
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Подъ названіемъ „парнасцевъ 4 ', „прерафаэлитовъ Сі , „декадентовъ 44 , 
„сатаниетовъ**, „фосфористовъ 4 * и т. д. этотъ остывшій романтизмъ, точ¬ 
но Дантевскій грѣшникъ „съ замерзшими слезами, блестящимъ забра¬ 
ломъ, закрывающимъ глаза**, то въ одной, то въ другой странѣ очень 
крикливо требовалі, къ себѣ вниманія. 

Замѣчательно, что Германія испытала ото въ эпоху реакціи послѣ 
1848 г., и историк.!» нѣмецкой литературы объясняетъ успѣхъ этого 
теченія именно вспышкой обскурантизма. Франція увидѣла то же са¬ 
мое 1 послѣ позора Седана и разгрома коммуны. Другія страны стали 
захлебываться волнами эротической п затѣмъ уже просто „порногра¬ 
фической 44 романтики при аналогичных!» же обстоятельствахъ. 

У „послѣднихъ могиканъ 4 * романтизма не могло быть иной теоріи, 
кромѣ повторенія самыхъ слабых!» пунктовъ ранняго романтизма. 

Они способны даже сказать „красота,— это безобразное 44 . Другіе 
говорятъ, что въ поэзіи всегда должна заключаться загадка 44 : ясно 
изобразит!» предметъ— это на три четверти уменьшить эстетическое на¬ 
слажденіе. Цѣль искусства—удовольствіе, провозглашают!» третьи, а удо¬ 
вольствіе состоит!» в!» острыхъ физіологическихъ отправленіяхъ и 
воспріятіи затѣйливаго сочетанія линій, красокъ, звуковъ. Въ послѣд¬ 
немъ случаѣ выступаютъ „серебристое море, серебристыя ивы, серебри¬ 
стая трава и голубой воздухъ, голубая луна, голубыя животныя 44 ; или 
непереводимые па другой языкъ стихи, гдѣ повтореніе той или иной 
буквы должно передавать звуки трубъ, кларнетовъ, флейтъ и чувства 
нѣжности, смѣха, любви, при чемъ поэты, болѣе великодушные, сопро¬ 
вождаютъ такія произведенія своими комментаріями. 

По за всѣмъ этимъ не слѣдуетъ забывать о преемственной связи 
между романтизмомъ начала XIX в. и натурализмомъ его середины. 

1 Існхологически натурализмъ должен!» былъ итти за романтизмомъ. 
Романтики все перевернули, расплавили огнемъ своего бурнаго 
генія. Но далѣе нужно было обобщить весь этотъ хаосъ, привести въ 
ясную и не стѣснительную систему. 

Гётсвскій „Фаустъ‘* страдаетъ оттого, что ему страстно хочется 
обнять и постигнуть всю вселенную. Онъ мучится надъ разрѣшеніемъ 
вопроса о первопричинѣ и двигателѣ жизни. 

Во второй части „Фауста 4 * уже есть рѣшеніе вопроса въ духѣ 
XIX в. 

Пусть милліоны здѣсь людей живучъ, 

II на землѣ моей свободный трудъ 
Да процвѣтетъ! На плодоносномъ нолѣ 
Стада и люди будут!» обитать 
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И эти горы густо населять, 

Что по моей возникли мощной волѣ. 

И будетъ рай среди моихъ полянъ; 

А тамъ вдали безсильный океанъ 
Пускай шумитъ и бьется о плотины, 

Все превратить старается въ руины. 

Конечный выводъ мудрости одинъ— 

И весь я преданъ этой мысли чудной. 

„Лишь тотъ свободной жизни властелинъ, 

Кто дни своп въ борьбѣ проводитъ трудной'*. 

Пускай въ борьбѣ всю жизнь свою ведетъ 
Дитя и крѣпкій мужъ, и старецъ хилый, 

II предо мной возстанетъ съ чудной силой 
Моя земля, свободный мой народъ. 

Мы видимъ, какъ понимается здѣсь „борьба 44 ; говоря о другой 
обычной романтической темѣ—любви, Гёте на склонѣ лѣтъ заявляетъ, 
что любовь не должна отрѣзывать человѣка отъ всеобщихъ интересовъ 
гражданственности, искусства, науки, иначе она можетъ выродиться 
въ помѣшательство. „Человѣкъ долженъ развиваться въ мірѣ всеоб¬ 
щаго 41 . 

Вторая часть „Фауста 44 , отдѣленная отъ первой тридцатью года¬ 
ми, была написана между 1824 и 1831 г.г. 

Въ ото время народившійся новый общественный классъ высту¬ 
палъ на борьбу за свободный трудъ. Съ Гёте произошелъ внѣшне- 
комичный, но и полный глубокаго смысла .эпизодъ. Когда одинъ его 
знакомый забѣжалъ къ нему съ первымъ извѣстіемъ объ іюльской ре¬ 
волюціи, они оба въ одинъ голосъ заговорили о великомъ событіи и всколых¬ 
нувшемся вулканѣ. Черезъ минуту объяснилось, что они говорятъ о раз¬ 
ныхъ предметахъ. Гёте говорилъ о революціи въ естествознаніи, произве¬ 
денной дебатами С. Илсра съ Кювье по вопросу объ измѣненіи видовъ въ 
растительномъ и животномъ мірѣ и происхожденіи ихъ отъ одного 
(С. Илеръ) или нѣсколькихъ типовъ (Кювье). Гипотеза „единства ти¬ 
повъ 44 сложилась еще въ головѣ молодого Гёте—Фауста, „Счастливое 
мгновеніе 44 настало для него, когда онъ увидѣлъ признаніе своихъ 
идей. Въ области естествознанія Гёте быль революціонеромъ, и его 
работы не прошли безслѣдно для работа, самого великаго Дарвина. Къ 
наукѣ пришелъ Гёте отъ поэзіи и горячо спорила, против!» мысли о 
несоединимости ихъ. 

„Вабмли о тома, 44 , говорила» она», „чти наука и развилась изъ по¬ 
эзіи; не подумали, что послѣ переворота временъ оиѣ обѣ могутъ дру¬ 
жески встрѣтиться па высшемъ мѣстѣ ка, и ха» обоюдной пользѣ 44 . 
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Исторія показала, что но только поэзія, но и борьба за трудъ, 
при слѣдующей послѣ 1830 года вспышкѣ 1848 г., поведена была съ 
новыми естественно-научными обоснованіями. 

Понятія развитія, борьбы за существованіе и ир. перенесены были 
изъ области творчества научнаго на творчество поэтическое и со¬ 
ціальное. 

Гёте, какъ натуралистъ-ученый, былъ очень доволенъ, что тонкія 
анатомическія изслѣдованія подтвердили его мысль объ „остаточныхъ 44 
признакахъ первобытнаго, менѣе совершеннаго строенія организма у 
человѣка. 

Преемники Гёте, натуралисты въ поэзіи, посвятятъ свою энергію 
на отысканіе и искорененіе „остаточныхъ 44 признаковъ въ духовномъ 
складѣ современнаго человѣка. 

Какъ писатель, Гёте не быль „натуралистомъ 44 : освободившись 
отъ романтизма, онъ остановился на поэзіи „художественнаго реализма 44 
съ ого лозунгомъ: „истина н красота 4 *, т. е. красота, взятая изъ дѣй¬ 
ствительности, или дѣйствительность, удовлетворяющая требованіямъ 
прекраснаго. Типичнымъ для этой эпохи литературнаго развитія бы¬ 
ло обращеніе къ античному классицизму. 

Натуралисты поставили требованіе „дѣйствительности 44 выше тре¬ 
бованія „красоты 4 *. Прекрасно съ точки зрѣнія натурализма всесторон¬ 
нее воспроизведеніе дѣйствительности, всей дѣйствительности, съ ея 
отрицательными сторонами. Прекрасна точность воспроизведенія, хотя 
бы воспроизводимое явленіе было и вовсе не прекрасно. Натуралистъ- 
эволюціонистъ, онъ вѣрить въ развитіе и знаетъ, что первый шагъ къ 
устраненію отрицательныхъ явленій—ихъ спокойное изученіе. Въ ка¬ 
чествѣ художника онъ и изучаетъ жизнь, считая свое занятіе нужнымъ 
и серьезнымъ дѣломъ. 

Натуралисты прежде всего взглянули естественно на искусство, 
какъ на трудъ, на дѣятельность. 

Для натуралистовъ нѣтъ рокового выбора: дѣйствительность или 
искусство, потому что они не мыслятъ искусства, удаленнаго отъ дѣй¬ 
ствительности. Они постигли красоту всякаго труда, и „свободные ху¬ 
дожники 4 * въ лучшемъ значеніи этихъ словъ, они чрезвычайно чутко, 
иногда съ болѣзненною чуткостью относятся ко всѣмъ условіямъ, при 
которыхъ труда» становится для человѣка не благословеніемъ, а прокля¬ 
тіемъ. 

Сравните съ картиной Венеціанова (стр. 119) картину француз¬ 
скаго художника натуралиста Милле (1814—1875) „Собирательницы 
колосьевъ 44 (1857 г.), іідѣсь, какъ и въ другихъ картинахъ этого кре- 







Нажію отмѣтить, что натурализмъ, какъ любовь къ природѣ и къ 
человѣческому труду, особенно ярко проявился іп, промышленных'!» стра¬ 
нахъ. Въ туманной Англіи художники прежде всего научились переда¬ 
вать воздушную „дымку*, американскіе художники, выросшіе въ тѣни 
домовъ—„небоскребовъ*, постигли искусство передавать въ краскахъ 
яркую игру солнца на пестромъ коврѣ» луговъ. 

Въ Англіи сынъ каменщика Карлейль былъ однимъ изъ писателей 
—натуралистовъ, первымъ критикомъ натурализма и въ то же время 
активнымъ участникомъ рабочаго движенія „чартистовъ*. Карлейлю 
дороги „всѣ, кто могъ носить образъ человѣка*, а „образъ человѣка*, 
но его убѣжденію, можно сохранить только въ непрерывномъ физиче¬ 
скомъ или интеллектуальномъ трудѣ на благо человѣческаго общества, 
идущаго къ торжеству справедливости, красоты, гуманности. Карлейль 
началъ литературную дѣятельность (въ 20-хъ годахъ) статьей о Шил¬ 
лерѣ; онъ очень цѣнитъ героевъ и героическое, но онъ видитъ ихъ въ 
с р е дѣ общества и природы. 

Первыми выступили на борьбу съ отсталымъ и потому уже „лож¬ 
нымъ* романтизмомъ англійскіе натуралисты, за ними пошли французы, 
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которымъ но въ первый ризъ пришлось взять па себя задачу развитія 
и популяризаціи англійскихъ идей. 

Въ концѣ 20-хъ годовъ, когда еще романтизмъ имѣлъ такихъ иде¬ 
альныхъ выразителен, какъ Викторъ Гюго, выступилъ па литературное 
поприще Бальзакъ, но самому образу жизни сынъ трудового вѣка. Ра¬ 
ботай' иной разъ но 1С>—17 часовъ въ сутки, чтобы выбиться изъ ма¬ 
теріальной нужды, Бальзакъ оставилъ цѣлую библіотеку своихъ сочи¬ 
неній. 

Бальзакъ перенесъ въ литературную работу пріемы ученаго. Его 
первая задача была .,собираніе документовъ о человѣческой природѣ*. 

Воспринявъ идею Кювье о соотношеніи органовъ, на основаніи 
которой Кювье по обломку скелета угадывалъ строеніе уже вымер¬ 
шаго типа животныхъ, Бальзакъ стремился достигнуть, идя тѣмъ же пу¬ 
темъ, тѣхъ же успѣховъ въ изученіи „физіологіи общества 4 *. 

Несомнѣнно, здѣсь была опасность, которой и не избѣжали нѣко¬ 
торые натуралисты—опасность свести литературу на протокольное „безъ 
жалости и гнѣва* изображеніе жизни, какъ опа есть. Такъ именно и 
поставленъ былъ вопросъ журналомъ „Реализмъ*, выходившимъ въ 
18Г)(> г. съ спеціальной цѣлью полемики противъ романтизма вообще и 
Виктора Гюго въ частности. ..Реализмъ* требовалъ простого констати¬ 
рованія фактовъ, изученія человѣческаго общества въ массѣ, какъ 
сумму различныхъ слагаемыхъ—происхожденія, обстановки. Прекрас¬ 
ная форма излишня, если въ жизни содержаніе безобразно. Поэтъ 
не долженъ выдумывать идеаловъ, которыхъ нѣтъ и не можетъ 
быть. 

Послѣднее утвержденіе было уже, конечно, не научно; это тоже 
было увѣреніе не экспериментальное, своего рода романтизмъ на¬ 
изнанку. 

Въ направленіи упрощеннаго реализма съ неизбѣжнымъ выводомъ 
о дрянности человѣческой натуры, все болѣе извращаемой дурною на¬ 
слѣдственностью, долго работалъ прямой продолжатель Бальзака Эмиль 
Воля. 

Лишь съ теченіемъ времени и, можно думать, не безъ вліянія 
русскаго идейнаго натурализма въ лицѣ Тургенева, Золя сталъ прихо¬ 
дить къ мысли о „классицизмѣ натурализма*, т. е. о натурализмѣ, на¬ 
правляемомъ извѣстной руководящей идеей. Это, конечно, была не ге¬ 
роическая, какъ въ л.-классицизмѣ, а общественная идея. Характерно, 
что именно въ русскомъ журналѣ ..Вѣстникъ Европы* за 1878—1879 г. 
появились „письма* Э. Золя о натурализмѣ. 

Родина- Буало была вмѣстѣ) съ тѣмъ родиной самыхъ выдающихся 
теоретиковъ натурализма. 
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Минуя болѣе раннихъ изъ нихъ, слѣдуетъ отмѣтить Ипполита 
Тэиа, Геннекена и Прюнетьера. 

Тэнъ выступилъ въ качествѣ историка и теоретика литературы въ 
50-хъ годахъ, хотя важнѣйшіе его труды („Исторія англійской литера¬ 
туры 44 , „Философія искусства 44 ) относятся уже къ 60-мъ и написаны 
подъ вліяніемъ крупнѣйшихъ успѣховъ естествознанія, достигнутыхъ съ 
примѣненіемъ теоріи эволюціи. 

Тэнъ и увлеченъ идеей создать такую же ..научную 4 ’ критику, 
какъ созданное Дарвиномъ научное естествознаніе. 

Задача научной критики не только выяснить содержаніе литера¬ 
турнаго произведенія, но и познать и изобразить душу автора съ ука¬ 
заніемъ его „господствующей способности 4 * („Іасиііе таііге88Ѳ 4 *). Лич¬ 
ность автора должна быть поставлена въ связь съ національнымъ ду¬ 
хомъ, при чемъ необходимо опредѣлить мѣсто автора въ общемъ ходѣ 
данной литературы. Литературныя произведенія то же, что виды расти¬ 
тельнаго міра; ихъ нужно изучать съ безпристрастіемъ ботаника и въ 
ихъ измѣненіяхъ найти эволюцію, наблюдаемую въ естественной исторіи. 
Факторовъ литературной эволюціи—три: раса, среда и историческій мо¬ 
ментъ. Наиболѣе сложно вліяніе среды. Сюда входитъ понятіе климата, 
почвы, политическихъ и соціальныхъ условій. Сюда же относится поня¬ 
тіе литературной среды, т. е. совокупности всѣхъ произведеній даннаго 
художника, литературной школы, къ которой онъ примыкаетъ, и массы 
читателей, со вкусами которой волей-неволей сообразуется. Путемъ бле¬ 
стящихъ сопоставленій Тэнъ подтверждаетъ вліяніе естественныхъ усло¬ 
вій страны на искусство, прослѣживаетъ эволюцію отдѣльныхъ литера¬ 
турныхъ видовъ, смѣну литературныхъ направленій въ связи съ измѣ¬ 
неніемъ „среды 4 *, устанавливаетъ аналогіи съ естественной борьбой за 
существованіе въ столкновеніи разныхъ поэтическихъ формъ и подчи¬ 
неніи, заглушеніи одной формы другими. Общепризнанной заслугой Тэиа 
является стройность и отчетливость его теоріи, которая, если не всѣхъ 
удовлетворила, то для всѣхъ послужила сильнымъ толчкомъ для даль¬ 
нѣйшихъ изслѣдованій и оказалась прекраснымъ методическими» сред¬ 
ствомъ, своего рода „вспомогательной гипотезой 4 * въ разработкѣ вопро¬ 
совъ теоріи искусства. 

Трудами Тэиа воспользовался Геннекенъ, который въ своемъ 
„Опытѣ построенія научной критики 44 (Ьа спящие 8сіепііПгріѳ 4 *, 1888г.) 
частью пополняетъ его теорію въ томъ смыслѣ, что считает!» возмож¬ 
нымъ итти не только отъ изученія „среды 4 * къ изученію произведенія, 
но и обратно. 

„Эстопсихологія 4 *, какъ называетъ Геннекенъ свое изученіе искус¬ 
ства, пользуется анализомъ и синтезомъ, изслѣдуя художественное про- 
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изведете въ трехъ направленіяхъ—эстетическомъ, психологическомъ и 
соціальномъ. Гъ эстет ческой точки зрѣнія въ произведеніи можно ви- 
д'ііть его техническія особенности, или морфологическую его сторону, 
и мѣсто его въ эволюціи искусства, пли сторону динамическую. 

Психологическое» изученіе произведенія выясняетъ на основаніи 
его особенностей личность автора, н наконецъ съ помощью анализа и 
синтеза соціальнаго отъ психологіи писателя критикъ дѣлаетъ заключе¬ 
ніе о психологіи почитателей автора, такъ какъ „художественное про¬ 
изведеніе дѣйствуетъ только на тѣхъ, чьимъ выраженіемъ оно слу¬ 
житъ 14 . 

Близко кт» названнымъ писателямъ стоить и Брюнетьеръ, авторъ 
„Эволюціи литературныхъ родовъ 1 *. Таковское понятіе о расѣ и средѣ 
Брюнотьеръ расширяетъ до понятія о человѣчествѣ и, соглашаясь съ 
Геннекеномъ въ признаніи великаго значенія личности писателя, высту¬ 
пает!» съ проповѣдью великаго учительскаго подвига для литературы. 
Анализируя причины обаянія, которымъ когда-то пользовался клас¬ 
сицизмъ, Брюнотьеръ приходитъ къ выводу, что ихъ нужно объяснить 
не формой, а идейнымъ содержаніемъ классическихъ произведеній. „Иден 
приходятъ и уходятъ, развиваются и испытываютъ превращенія 11 , но 
смыслъ истиннаго искусства остается вѣчнымъ—проявить въ образахъ 
то пониманіе, которое имѣетъ художникъ о природѣ и о человѣкѣ. Такъ 
какъ это пониманіе, вѣчно мѣняясь вообще, въ томъ или иномъ 
видѣ всегда будетъ отличать сознательное существо отъ мертвой при¬ 
роды, „то никакой прогрессъ науки, промышленности или демократіи 
не заставить изсякнуть вѣчный и неисчерпаемый источник!» поэзіи. 
Этимъ сама собою уничтожается теорія искусства для искусства 1 *. Брюпе- 
тьеру очень горько, что французы, вдавшись въ крайности „чистаго 
искусства, 4 * пли безыдейнаго фотографированія дѣйствительности, должны 
были получить урокъ отъ сѣверныхъ художниковъ Скандинавіи и Рос¬ 
сіи вт» лицѣ Ибсена, Толстого, Достоевскаго. 

Натурализмъ не долженъ обозначат!» равнодушія къ обобщающим !» 
идеямъ. Поэзія будущаго воспользуется здоровымъ зерномъ символизма, 
т. е. будетъ отвѣчать на '„потребность сдѣлать отвлеченную мысль до¬ 
ступною чувствамъ посредствомъ ея матеріализаціи 4 *. По символъ пусть 
будетъ ясенъ, а идея, въ немъ „матеріализированная 4 *, глубока и кос¬ 
мополитична. 

Литературный космополитизмъ дли Брюиетьера, прежде всего, не 
есть отрицаніе 4 , національности, а только культурный взаимный обмѣнъ 
художественными цѣнностями. Затѣмъ, какъ теоретикъ и историкъ ли¬ 
тературы, Брюнотьеръ видитъ въ литературномъ космополитизмѣ эво¬ 
люціонирующій, развивающійся процессъ, который нужно принять, какъ 
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фактъ, но упорствуя противъ ого признанія, но свободно съ нимъ счи¬ 
таясь. Подводи итоги литературѣ XIX в., Брюнетьеръ указываетъ, какъ 
съ развитіемъ общей культуры человѣчество начинаетъ устанавливать 
нѣкоторыя общій, міровыя задачи. 

Литературныя формы, подчиняясь вліянію среды, расы, момента, 
все же въ общемъ сыграли уже видную роль въ распространеніи по¬ 
всюду самыхъ лучшихъ чистыхъ идеаловъ отдѣльныхъ національностей. 
Непріятное и некрасивое должно и можетъ находить мѣсто въ художе¬ 
ственныхъ твореніяхъ, но ото не измѣняетъ великаго призваніи искус¬ 
ства 1 —оставить возвышенное, но одинокое блужданіе въ романтическихъ 
грозахъ о красотѣ и вести человѣчество къ религіозному глубокому 
идеалу братства. 

„Быть можетъ, человѣчеству никогда не удастся восторжествовать 
надъ мелкой ненавистью, возбуждаемой столкновеніемъ интересовъ, 
страстей и наклонностей. Но ненависть расовая— самая страшная изъ 
всего, что мы знаемъ... Надо употреблять всѣ усилія, чтобы ее сгла¬ 
дить, уменьшить и, наконецъ, совсѣмъ уничтожить. Если литературный 
космополитизмъ достигнетъ хоти бы только одного этого результата, 
мы признаемъ его великое значеніе. Надо ли прибавлять, что для ли¬ 
тературы нѣть высшей задачи? Надо ли напомнить выраженіе 1 древ¬ 
нихъ: изъ всего, что есть человѣчнаго, наиболѣе человѣчна литература: 
„Ьитапіогез Шегаѳ“? 

По мнѣнію Брюнотьера, всякое произведеніе и всякій писатель, 
оставшись въ сторонѣ отъ этого направленія, просто заглохнуть, какъ 
растеніе или животное, не устоявшее въ борьбѣ за существованіе. Со¬ 
временныя условія требуютъ отъ литературы выполненія общественныхъ 
функцій, требуютъ ея „соціализаціи 14 и подрываютъ „интеллектуальную 
аристократію 14 , которая „вмѣсто желанія внести свѣтъ въ темную душу 
толпы стремится увеличить разницу, существующую между нею и 
остальнымъ человѣчествомъ 44 . 


Проведите параллель между эпохой „открытій и изобрѣтеній* и „вѣкомъ 
пара и электричества* въ ихъ вліяніи на демократизацію духовной культуры. 

Назовите важнѣйшія научныя открытія и техническія усовершенствова¬ 
нія XIX в. и попробуйте выяснить ихъ значеніе для развитія искусства. 

Что можно возразить съ точки зрѣнія натурализма на замѣчанія въ ро¬ 
дѣ слѣдующаго: „Жизнь нельзя тратить на наслажденіе искусствомъ*, „Эсте¬ 
тика препятствуетъ выполненію общественнаго долга* и т. п.? 

Можно ли вообще признать искусствомъ воспроизведеніе голыхъ разроз¬ 
ненныхъ фактовъ? 
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Можетъ ли натуралистъ сочувственно изображать илеалнстически на¬ 
строенныхъ героевъ? 

Въ чемъ будетъ здѣсь его отличіе, напр., отъ романтика? 


Литературныя формы натурализма. А. Эпосъ. 

Сказка, поэма, идиллія. Натурализмъ умѣло и разносторонне 
иоспользонался самымъ цѣннымъ завоеваніемъ романтизма—свободой 
отъ формальныхъ рамокъ. Но откинувъ романтическій задоръ и при¬ 
знавъ за истину, что авторъ можетъ писать дли себя, а печатать для 
публики, натуралисты приняли во вниманіе данныя психологіи и стара¬ 
ются облегчить, а не затруднять пониманіе своихъ произведеній, тѣмъ 
болѣе, что ихъ читатель массовой, средній, не всегда достаточно топ¬ 
кій пли достаточно праздный, чтобы разгадывать загадки поэзіи 44 . 

Натурализмъ различаетъ эпосъ, лирику и драму не только, какъ 
..роды иоэзііг, но какъ психологически особыя ігроявленія творческой 
и воснринимателыіой дѣятельности. 

Эпическое творчество въ формѣ разсказа воспроизводитъ явленія 
дѣйствительной жизни въ воображеніи читателя. Главный центръ вни¬ 
манія здѣсь лежитъ въ изображаемомъ объектѣ. Но, принимая въ рас¬ 
четъ то дѣйствіе, которое вызывается эпическимъ произведеніемъ, тео¬ 
ретики современнаго эпоса находятъ возможнымъ различать три вида 
эпоса: чистый „эпическій эпосъ 41 , воздѣйствующій преимущественно на 
воображеніе, лирическій эпосъ, воздѣйствующій на чувство, и дидакти¬ 
ческій эпосъ, воздѣйствующій на разумъ, поучающій читателя. 

Съ исторической точки зрѣнія различается эпосъ народный, кол¬ 
лективный, безыскусственный, устный и болѣе поздній личный, худо¬ 
жественный, литературный. 

Художественный эпосъ удержалъ названія формъ народнаго эпоса 
для произведеній, написанныхъ въ духѣ народной поэзіи—таковы 
сказки, басни и другія формы, имѣющія въ различныхъ литерату¬ 
рахъ особыя названія (сага, баллада и пр.). Кромѣ того, современ¬ 
ный художественный эпосъ сохранилъ понятія о поэмахъ и идиллі¬ 
яхъ, заимствованныя изъ античной литературы. 

Но всѣ эти названія уже не вполнѣ соотвѣтствуютъ сущности 
обозначаемаго ими вида, такъ какъ за ними нѣтъ уже создавшаго ихъ 
міровоззрѣнія. Натуралистъ, составляя „сказку 4 *, не можетъ вернуться 
къ первобытной наивности, а въ ого вымыслѣ обыкновенно очень ясна 
поставленная имъ задача. 
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Въ и о;) м ѣ натуралиста нѣтъ и но можетъ быть героическаго, 
воинственнаго духа, а новая поэма обычно отличается отъ простой по¬ 
вѣсти лишь своей стихотворной формой. 

Писатель натуралистъ слишкомъ хорошо знаетъ жизнь, чтобы 
искренію повѣрить въ „идиллію 44 , п поэтому въ его творчествѣ и д и л л і я — 
можетъ быть лишь эпизодомъ, элементомъ наряду съ иными элемен¬ 
тами, реальной картиной не типичнаго теперь, но иногда встрѣчающа¬ 
гося „идиллическаго 44 отношенія къ жизни. 

Голіанд. Романтики и въ особенности ихъ позднѣйшіе подража¬ 
тели пробовали ввести новыя понятія, въ родѣ предложенной однимъ 
французскимъ „парнасцемъ 4 *—„этопоэмы 44 , т. е. поэмы въ кроткомъ, 
мягкомъ настроеніи (грсч. еіііоз—въ противоположность „страсти— 
раііюв 44 ). По эти выдумки не прививаются. 

Забава и поученіе, идеалы и дѣйствительность, герои и толпа, 
восторгъ и насмѣшка, всѣ формы эпоса—сказка, былина, поэма, идиллія— 
все втягивается теперь господствующимъ въ натурализмѣ романомъ. 

Романа не знали древніе народы. Романъ созданіе новой европей¬ 
ской культуры. Обособившись изъ народныхъ романскихъ сказаній, ро¬ 
манъ въ качествѣ литературной формы первый использовалъ могуще¬ 
ственную силу книгопечатанія. Безъ книгопечатанія немыслимо было бы 
распространеніе даже „Донъ-Кихота 4 *, не говоря о двадцатнтомной серіи 
романовъ Золя „Ругонъ-Маккары 4 *, гдѣ прослѣживается исторія об¬ 
ширной семьи за нѣсколько поколѣній. 

Нѣкоторые иностранные теоретики и вслѣдъ за ними русскіе даже 
выдѣляютъ романъ изъ стараго понятія эпоса, говорятъ, что романъ 
въ современномъ мірѣ занялъ мѣсто эпоса. Сторонники этого мнѣнія 
указываютъ, что романъ, подобно прежнему эпосу, представляетъ ши¬ 
рокую, но объединенную идеей и дѣйствующими лицами картину эпо¬ 
хи; однако отличается отъ него преимущественнымъ вниманіемъ къ 
внутреннему, духовному содержанію изображаемаго времени и обще¬ 
ства, затѣмъ— своей близостью къ исторіи, а не преданію, и полнымъ 
смѣшеніемъ оттѣнковъ изложенія серьезнаго, насмѣшливаго, ирони¬ 
ческаго и нр. 

Но изъ предыдущаго изложенія видно, что романъ не новое, а 
только послѣднее явленіе въ эволюціи эпоса. Въ немъ не впервые, а 
только вт» большей степени, чѣмъ раньше, развернулись всѣ средства 
и о э т и ч е с к а г о и з о б р а ж е и і я ж и з и и в ъ с л о в ѣ. 

Нѣмцы различаютъ „1с1і-Котап 44 , въ которомъ разсказъ ведется 
отъ перваго лица (какъ, впрочемъ, и въ „Божественной Комедіи 6 Данте), 
но подобно тому, какъ и „РгоГоззогеп-Кошап 44 —археологическій и со¬ 
вершенно объективный романъ, „Ісіі-Кошап 44 есть продуктъ эпическаго 
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творчества, и каждый читатель сознаетъ, что интересъ романа не въ 
субъективныхъ переживаніяхъ автора, а въ смыслѣ изображенныхъ имъ 
явленій. Продукть современной культуры, въ свою очередь романъ 
является однимъ изъ ея вліятельныхъ двигателей. 

Польскій писатель Крашевскій, воспитавшійся на сочиненіяхъ Дик¬ 
кенса, Бальзака и Гоголя, говоритъ о романѣ: „Романъ—пролетарій въ 
литературѣ, обрабатывающій и удобряющій почву для другихъ видовъ. 
Въ немъ можно излагать обществу всѣ мысли, идеи и задачи, подлежа¬ 
щія его рѣшенію. Каждое мое произведеніе или ощупывало пульсъ 
современности или же связывало оборванные узлы нашей традиціи. 
Часто злоупотребляли романомъ; правильно поставленный, онъ даетъ 
читателю самую удобоваримую пищу и становится пропедевтикой мы¬ 
шленія и умственной жизни 14 . 

Натуралиста такъ же влечетъ въ толпу, къ людямъ, какъ роман¬ 
тика тянуло въ пустыню, въ лѣса и пр. Въ романѣ онъ болѣе всего 
удовлетворяетъ это стремленіе къ общественности. Призывъ „въ рядъ, 
въ шеренгу“ для нѣмецкаго романиста Шпильгагена девизъ его жиз¬ 
ни, итогъ его міровоззрѣнія и заглавіе одного изъ цопулярнѣйшихъ ро¬ 
мановъ, удачно озаглавленнаго въ русскомъ переводѣ „Одинъ въ полѣ 
но воинъ" (1п КѳіЬ ипсі Оііѳб, 1860 г.). Но мысли Шпильгагена, рома¬ 
ниста долженъ достигнуть того, чтобы вниманіе читателя поровну дѣ¬ 
лилось между героемъ романа и окружающей его средой. Поэтому, меж¬ 
ду прочимъ, Шпильгагенъ былъ противъ историческаго романа: въ ка¬ 
чествѣ натуралиста онъ полагалъ, что романистъ не можетъ замѣнить 
историка, который обязанъ изображать именно среду, а не личность. 

Всѣ крупнѣйшіе романисты натурализма Диккенсъ и Теккерей въ 
Англіи, Бальзакъ и Золя во Франціи, Ауэрбахъ и Шпильгагенъ въ Гер¬ 
маніи, Бичеръ-Стоу и Маркъ Твэнъ въ Америкѣ—являются „обществен¬ 
никами 44 . 

Литература романовъ играетъ видную роль въ подготовкѣ обще¬ 
ственнаго мнѣнія къ важнѣйшимъ соціальнымъ реформамъ. Такъ, наир., 
въ 40-хъ годахъ появились „Шварцвальдскіе разсказы 44 Ауэрбаха, за 
нимъ отозвались на крестьянскій и рабочій вопросы Бальзакъ н Жоржъ 
Зандъ во Франціи; Бичеръ-Стоу въ это время пишетъ свою „Хи¬ 
жину дяди Тома 44 , которая выходитъ отдѣльнымъ изданіемъ въ 1852 г.— 
годъ изданія „Записокъ охотника 4 *. 

По помимо соціальнаго романа, натурализм!» далъ цѣлую серію 
другихъ разновидностей: историческій, политическій, философскій, психо¬ 
логическій, религіозный, педагогическій, научиый, а затѣмъ военный, 
судебный, фабричный, семейный, даже романъ „садовой бесѣдки 44 „6-аг- 
ІѳпІаиЪеготаіг и т. д. и т. д. 
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Есть романы, изготовляемые уже ремесленнымъ способомъ и раз¬ 
считанные на рыночный спросъ, которые, пожалуй, и вѣрно, по совсѣмъ 
случайно сбиваютъ въ кучу отдѣльные образы: точно витрина карто¬ 
чекъ у входа въ фотографію. 

Настоящій натуралистъ, какъ мы. русскіе, понимаемъ ото слово,кри¬ 
тикъ—художникъ 4 ', какъ иногда говорятъ за границей, не мирится съ ролью 
фотографа и коллекціонера. Онъ изучаетъ жизнь и обобщаетъ отдѣльные 
образы въ „тинъ 1 *. Широкое обобщеніе можетъ дойти до символа 1 *. 
Натурализмъ нисколько не чуждъ истиннаго, правдиваго символизма. 
Ему только противна тенденціозность обобщенія и искусственность, 
вычурность символа. 

Романистъ, ставя своихъ героевъ въ различныя условія жизни, 
какъ бы производить „экспериментъ 4 *, откуда и названіе „эксперимен¬ 
тальнаго романа 4 *, лущенное въ обиходъ французскимъ романистомъ 
Золя. Выясняя значеніе экспериментальнаго романа, какъ ему оно пред¬ 
ставлялось во вторую половину литературной дѣятельности, Золя го¬ 
воритъ: 

„Мы стремимся овладѣть явленіями умственныхъ и личных'!» 
свойствъ человѣка съ тѣмъ, чтобы направлять ихъ. Мы, моралисты— 
экспериментаторы, показываемъ съ помощью опыта, какимъ образомъ 
страсть проявилась въ общественной средѣ. Когда мы будемъ знать 
механизмъ данной страсти, можно будетъ разобраться и ограничить ее 
или, по крайней мѣрѣ, сдѣлать ее но возможности безвредной. Вотъ 
въ чемъ заключается польза и высокое нравственное значеніе нашихъ 
натуралистическихъ произведеній. Мы создаемъ практическую соціоло¬ 
гію и помогаемъ своей работой политическимъ и экономическимъ на¬ 
укамъ. Я не знаю болѣе благородной работы, ни болѣе широкаго примѣ¬ 
ненія работы. Овладѣть добромъ и зломъ, упорядочить жизнь и общество, 
рѣшить въ концѣ концовъ всѣ проблемы соціализма, дать твердую 
основу справедливости, разрѣшая с/ь помощью опыта вопросы нравствен¬ 
ности, не значитъ ли это быть самыми полезными и нравственными ра¬ 
ботниками на нивѣ человѣческаго труда... Мы трудимся со всѣми уче¬ 
ными надъ великой работой: завоеван» природу, увеличить власть че¬ 
ловѣка* 4 . 


Можно ли признать тожество въ значеніи слова „экспериментальный*, 
когда говорятъ „экспериментальный романъ*, „экспериментальный методъ на¬ 
учной работы*. Въ чемъ разница? 

Допуская, что натуралистическій романъ вѣрно передаетъ жизнь, мож¬ 
но ли поставить его наряду съ личнымъ опытомъ? 

Опредѣлите возможное общественное значеніе литературы натурализма? 
Воспитательное зпаченіе? Научное значеніе? 
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Б. Лирика. 

Натуралисты іи* любители стиховъ, но ото но значитъ, что они 
слабі, ю лирики. 

Паоборогь, они только заново открыли таГіну „глаголомъ жечь 
сердца людей 14 , затерянную со временъ греческихъ лириковъ. 

По греки видѣли въ силѣ слова даръ Аполлона. Натуралистамъ 
новая психологія указала, что сила слова въ убѣжденности автора, въ 
богатствѣ и интенсивности его переживаній. 

I Іеуднвителыіо, что Англія же, страна свободной религіозной 
проповѣди, свободнаго печатнаго слова, свободной парламентской и ми¬ 
тинговой рѣчи—дала такихъ лириковъ, какъ Томасъ Гудъ съ его знаме¬ 
нитой „нѣепыо о рубашкѣ 1 *, можетъ быть навѣянной мотивами чартист¬ 
ских!» рѣчей, столь же страстно выражавшихъ горе и нужду рабочаго 
люда. 

Это гражданская лирика. 

По своимъ чередомъ развивалась въ натурализмѣ лирика любви, 
скорби и другихъ интимныхъ чувствъ. 

Точно также можно выдѣлить лирику религіозную, философскую— 
болѣе лирику размышленія, чѣмъ лирику эмоціи. 

Но преимуществу англичанамъ, съ ихъ извѣстной любовью къ при¬ 
родѣ, къ домашнимъ животнымъ и особенно къ морю съ его неисчер¬ 
паемой способностью вызывать всевозможныя настроенія въ человѣкѣ, 
новый натурализмъ обязанъ прекрасной а и т о л о г і е й: небольшими 
картинками природы, проникнутыми глубокимъ настроеніемъ. Авторъ 
какъ будто дастъ простое описаніе, но тѣ зрительные или слуховые 
образы, которые входятъ въ ото описаніе, вызывают!» въ душѣ чита¬ 
теля не картину, а именно настроеніе. 

Тотъ же лиризмъ хороню усвоенъ и живописцами— натуралистами, 
которые съ полнымъ правомъ называютъ иногда свои картины .,элегіей 1 *, 
„симфоніей 1 * и т. и. 

Нъ лирикѣ ближе, чѣмъ въ другихъ родахъ поэзіи, натурализмъ 
сходится съ новѣйшими ноо-романтпчоекпмн теченіями. Натуралисты не 
могутъ согласиться съ „парнасцами 11 , когда они говорятъ, что лучшая 
поэма та, которая написана единственно изъ удовольствія написать по¬ 
эму, по они свободно могутъ признать лучшимъ лирическимъ произ¬ 
веденіемъ такое, которое написано съ единственной цѣлью выразит!» 
въ немъ настроеніе минуты. Относительно отдѣльныхъ видовъ лирики 
можно повторить замѣчаніе, высказанное уже относительно видовъ со¬ 
временнаго эпоса. Въ лирикѣ остались названія ода, элегія, сатира, 
романсъ и пр., но уже въ болѣе общемъ ихъ пониманіи. Такимъ обра- 
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зомъ подъ одою разумѣется лирическое произведеніе, въ образной, 
высоко-вдохновенной формѣ выражающее какія-либо серьезныя мысли 
или сложныя чувства, наир., взгляды поэта на свое призваніе и т. и. 

Къ элегіи относятся лирическія стихотворенія, проникнутыя особой 
задушевностью, нѣжностью и выражающія чувства личной любви, тоски 
и т. II. 

Въ сатирѣ поирежнему намѣчаются два главнѣйшихъ развѣтвле¬ 
нія: сатира болѣе мягкая, насмѣшливая, но не злобная и сатира рѣзко- 
обличительная, негодующая. 


Выдѣлить лирику натуральной школы по сборникамъ Гербеля: „Апглій- 
• скіе поэты 14 и „Нѣмецкіе поэты". 

Найти образцы оды, элегіи, сатиры, антологической лирики. 

Указать стихотворенія, выражающія чувства религіозное, гражданское, 
патріотическое; чувства любви къ природѣ, къ людямъ. 

Отмѣтить образцы лирики разсужденія и сгруппировать ихъ по основно¬ 
му содержанію. 


В. Д р а м а. 

Но „закону театра*, выведенному Брюнетьеромъ, всякое драма¬ 
тическое произведеніе служитъ изображеніемъ воли, преодолѣвающей 
препятствія; чѣмъ болѣе примѣровъ сильной воли представляетъ дан¬ 
ное общество, тѣмъ болѣе основаній ожидать въ немъ развитія театра. 
Поэтому эпохи сильнаго напряженія національной волн, наир., эпохи 
популярныхъ войнъ, характеризуются расцвѣтомъ драмы. Этотъ законъ 
находитъ свое подтвержденіе въ исторіи новаго европейскаго театра'. 
Семилѣтняя война дала нѣмцамъ Лессинга съ „Минной фонъ-Нарп- 
гельмъ* и „Гамбургском драматургіей". Національное возбужденіе 60—70 
годовъ XIX в., завершившееся объединеніемъ Германіи, оживило также 
нѣмецкій театръ. Съ начала 70-го годовъ въ Германіи становится из¬ 
вѣстной дѣятельность мейнингенской придворной труппы, которая вне¬ 
сла вт, репертуаръ, по преимуществу историческій, совершенію новое, 
именно натуралистическое толкованіе. 

Мейнингенцы ставили себѣ двѣ главныхъ задачи: дать на сценѣ 
до мелочей точное и правдивое воспроизведеніе жизни и, выдвигая на 
первый планъ общій духъ пьесы, совершенно подчинить этой цѣли всѣ 
артистическія силы, не разбирая первыхъ и второстепенныхъ ролей. 

Но вт» національномъ движеніи обновляющейся Германіи была 
своя отрицательная черта, вслѣдствіе которой въ самомъ содержаніи 
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пьесъ какъ будто чувствовалось возрожденіе классицизма: этой чертой 
была подчеркнутая государственность, имперіализмъ. Самыя названія 
пьесъ, получившихъ премію имени Шиллера (установлена въ 1859 г.) 
за эти годы, даютъ понятіе о классическомъ ихъ направленіи. Лишь къ 
началу 80-хъ годовъ мейнингенскіе пріемы сценическаго искусства, 
усвоенные всѣми интеллигентными труппами Германіи, соединяются съ 
натуралистическимъ характеромъ репертуара въ „Ггеіѳ ВиЬпѳ 44 , „сво¬ 
бодномъ театрѣ 44 Берлина. 

Здѣсь среди шума похвцлы и порицанія выступаетъ величайшій 
драматургъ-натуралистъ Гауптманъ съ его пьесами, затрагивающими 
серьезные соціальные вопросы—рабочее движеніе, вредъ алкоголизма 
и т. д. 

Въ лицѣ Гауптмана нѣмецкая драма освобождается отъ ложно¬ 
классическихъ поползновеній и пріобрѣтаетъ при всей своей народности 
характерный для натуральной школы международный интересъ. 

При первомъ выступленіи 27-лѣтняго автора въ 1889 г. берлинскій 
театръ пережилъ дни первыхъ представленій „Эрнани 44 В. Гюго. Пу¬ 
блика въ значительной своей части была поражена и возмущена реализ¬ 
момъ „соціальной драмы 44 Гауптмана: „Передъ восходомъ солнца 44 . Не 
меньшій шумъ возбудили его „Ткачи 44 , тоже соціальная драма изъ эпо¬ 
хи рабочихъ движеній 1848 г., „Ткачи 44 въ первый разъ были поста¬ 
влены въ парижскомъ „Свободномъ театрѣ 44 и лишь нѣсколько лѣтъ 
спустя проникли на берлинскую сцену. 

Вліяніе Золя не трудно прослѣдить въ этихъ пьесахъ Гауптмана. 

Теоретики старой школы находили, что въ нихъ нѣтъ дѣйствія и 
нѣтъ героевъ. На самомъ дѣлѣ, въ первой пьесѣ „герой 44 —алкого¬ 
лизмъ, во второй—голодъ. Ихъ дѣйствіе и представилъ на сценѣ Гаупт¬ 
манъ. 

Рядомъ съ „общественной 44 , „соціальной 44 драмой, натуралыіая 
школа выдвинула и „бытовую 44 въ лицѣ, наир., Зудермана съ его „Че¬ 
стью 44 , „Родиной 44 , „Воемъ бабочекъ 44 и др. 

Скандинавскій сѣверъ далъ европейскому театру громадную силу 
въ лицѣ недавно умершаго Ибсена (род. 1828 г.). Подобно Гауптману, 
Ибсенъ не ограничивается чисто реальными образами („Докторъ Шток¬ 
манъ 44 ), но прибѣгаетъ и къ символамъ („Потонувшій колоколъ 44 Гаупт¬ 
мана, „Строитель Сольнесъ 44 Ибсена). Но принадлежность его къ основ¬ 
ному направленію натурализма ясна изъ слѣдующихъ его словъ: „я 
думаю, что поэзія, философія и религія сольются нѣкогда въ новую 
категорію и въ новую жизненную силу, о которой, впрочемъ, мы, нынѣ 
живущіе, не можемъ составить себѣ яснаго представленія. Обо мнѣ 
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много разъ говорили, что я пессимистъ, поскольку не вѣрю въ неиз¬ 
мѣнность человѣческихъ идеаловъ. Но въ то же время я и оптимистъ, 
поскольку твердо и положительно вѣрю въ способность этихъ идеаловъ 
къ развитію и передачѣ изъ рода въ родъ“. 

Служа этому развитію широкимъ раскрытіемъ язвъ современнаго 
общества, Ибсенъ оправдываетъ слова одного критика, справедливый 
вообще по отношенію къ натуралистамъ: „Если онъ ненавидитъ людей 
дѣйствительности, то лишь потому, что любитъ и ищетъ съ фонаремъ 
Діогена людей своего идеала". 

Ростъ демократическихъ и соціальныхъ идей, отразившійся на те¬ 
атрѣ, вызвалъ противъ себя открытую вражду. Въ лицѣ Ницше эта 
вражда мотивировалась интересами индивидуума „сверхъ-человѣка". 

Ницше между прочимъ писалъ и о драмѣ и обнаружилъ много 
остроумія, доказывая, что греческая драма не была демократической 
драмой, что античный хоръ не имѣетъ значенія, которое ему приписы¬ 
вали. Тѣмъ болѣе знаменательны практическія попытки подтвердить 
иное мнѣніе. За послѣднее время Германія и культурная Европа 
съ интересомъ слѣдитъ за постановкой подъ управленіемъ Рсйпгардта 
античной трагедіи въ переработкѣ Гофмансталя. Вдѣсь хоръ выступа¬ 
етъ въ драматической роли. Критика уже указываетъ будущее этихъ 
начинаній: созданіе театра демократическаго въ двухъ смыслахъ: на¬ 
родъ массой участвуетъ въ дѣйствіи и народъ массой присутствуетъ 
зрителемъ. Пока нѣмецкій театръ Рсйпгардта демократиченъ лишь въ 
первомъ смыслѣ, но скорѣе аристократиченъ въ смыслѣ малой доступ¬ 
ности для матеріально несостоятельныхъ народныхъ массъ. Иначе воз¬ 
рождается эта идея въ Англіи за послѣдніе годы. 

Тамъ время отъ времени то въ одномъ, то въ другомъ городѣ 
на почвѣ широкой свободы собраній созываются митинги горожанъ для 
организаціи „ра§еапі&“—такъ назывались въ средніе вѣка народныя 
передвижныя сцены. Составляется пьеса изъ исторіи Англіи или даннаго 
города. Коллективно она сочиняется, коллективно ставится. Дѣйстви¬ 
тельно народная масса (нѣсколько сотъ человѣкъ) на сценѣ, и народ¬ 
ная масса въ рядахъ зрителей. 

Это зародыши какой-то новой эры искусства. 

Была эпоха народнаго, но слишкомъ примитивнаго театра, была 
эпоха изысканнаго, но чуждаго народу театра. Мы какъ будто прибли¬ 
жаемся къ синтезу высокой индивидуальной культуры съ широкой на¬ 
родной потребностью въ ея плодахъ. Сравнивая псевдо-классическій те¬ 
атръ съ натуралистическимъ, мы видимъ, что эволюція театра напра¬ 
вляется именно въ сторону этого синтеза. 
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Общедост. изд. отдѣльныхъ пьесъ Гауптмана, Зудермана, Ибсена „Унив. Библ.“ 

При разборѣ пьесъ обратите вниманіе на слѣдующіе вопросы: Въ чемъ 
заключается движущая сила пьесы: въ темпераментѣ героевъ, въ борьбѣ проти¬ 
ворѣчивыхъ побужденій одной личности, въ столкновеніи между интересами 
отдѣльныхъ личностей, въ случайномъ сцѣпленіи обстоятельствъ? 

Замѣчается ли измѣненіе въ психикѣ героевъ подъ вліяніемъ событій, 
или они остаются тѣми же въ концѣ пьесы, какъ и въ началѣ? 

Съ какой послѣдовательностью анализируетъ авторъ душевный переломъ 
у героевъ? Какъ изображена связь между личностью и средой, между фактами 
личной жизни героевъ и общественными условіями? 

ІСакъ авторъ знакомитъ зрителя съ прошлымъ своихъ героевъ и даетъ 
ли вообще матеріалъ для сужденія о томъ, какъ складывался ихъ характеръ? 

Сраввитс „Эдипа" Софокла и Гофмансталя. (Изд. Суворина и „Ун. Биб.“). 


Русская натуральная школа. 

Тяготѣніе къ реализму сказывалось въ русской литературѣ даже 
въ эпоху наибольшаго господства псевдоклассической теоріи. И неуди¬ 
вительно: псевдоклассикъ Ломоносовъ былъ ученымъ натуралистомъ и 
человѣкомъ совершенно демократическаго происхожденія, и книжная 
теорія не могла вполнѣ заглушить вліянія этихъ обстоятельствъ. Во¬ 
обще у насъ былъ слишкомъ тонокъ пластъ интеллигенціи, чтобы от¬ 
дѣлить вполнѣ писателя отъ впечатлѣній суровой реальной дѣйствитель¬ 
ности. При этомъ отсутствіе политической и общественной дѣятельности 
вынудило всѣ живыя интеллигентныя силы обратиться къ литературѣ, и 
она получила очень видное значеніе въ исторіи нашего самосознанія. 

„У насъ общественная жизнь преимущественно выражается въ 
литературѣ 44 писалъ Бѣлинскій въ 1843 г., объясняя особый интересъ 
русскаго общества къ литературнымъ явленіямъ. 

Натурализмъ въ литературѣ завоевалъ у пасъ первенствующее 
мѣсто раньше, чѣмъ въ другихъ сферахъ жизни, и при общей отста¬ 
лости страны русская литература привлекла въ XIX в. вниманіе даже 
болѣе передовыхъ странъ. 

По если говорить не объ отдѣльныхъ, иногда даже невольныхъ 
натуралистическихъ чертахъ въ нашей литературѣ, а о стройной систе¬ 
мѣ натурализма, какъ литературной теоріи, то нужно признать, что 
Россія не обогнала, а только не отстала отъ другихъ странъ въ про¬ 
возглашеніи натурализма. 

На первый взглядъ можетъ показаться, что литературная прак¬ 
тика натурализма очень проста: надо только изображать все, что ви¬ 
дишь перецъ глазами. Такъ, наир., и высказывается „прилично одѣтый 44 
человѣкъ въ „Театр, разъѣздѣ 44 Гоголя. На самомъ дѣлѣ, это не 
такъ просто. Отрѣшившись отъ тѣхъ одностороннихъ расцѣнокъ, кото¬ 
рыми руководствовались прежнія теоріи о прекрасномъ и поэтическомъ, 
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натурализмъ оказался передъ необъятнымъ просторомъ вселенной. Все 
существующее входитъ въ область поэзіи. 

Недаромъ теоретикъ натуральной школы Бѣлинскій и его сверст¬ 
ники потратили массу времени и умственныхъ силъ, чтобы съ по¬ 
мощью нѣмецкой философіи разобраться въ вопросѣ о томъ, что же 
дѣйствительно существуетъ. 

Существуетъ бездна индивидуумовъ—людей и вещей. Но никакое 
усиліе поэта не въ состояніи изобразить ихъ цѣликомъ. Изображеніе 
же только нѣкоторыхъ является искаженіемъ понятія о цѣлой совокуп¬ 


ности. Да еще можно ли признать дѣйствительно существующими ми¬ 
молетныя, быстро преходящія явленія? Не вѣрнѣе ли признать, что 
дѣйствительно существуютъ только общіе образы, идеалы, символы? 

Не останавливаясь на этихъ вопросахъ, писатель могъ удариться 
въ своего рода псевдонатурализмъ—изображать мелкіе или, можетъ 
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быть, и крупные факты, но совершенно безсвязные, случайные, фото¬ 
графировать, но не творить. 

Вѣдь, кажется, въ природѣ все „натурально 41 . Однако мы иногда 
говоримъ: „Сегодня цвѣтъ зари совершенно неестественный 14 или „Луна 
сегодня выглядитъ совсѣмъ неестественно 41 . Тѣмъ понятнѣе „ненатураль¬ 
ность" въ воспроизведеніи дѣйствительныхъ единичныхъ фактовъ. Такъ, 
наир., Л. Толстой въ „Войнѣ и мирѣ" замѣчательно живо рисуетъ, какъ 
наканунѣ Бородинскаго боя Наполеонъ страдалъ отъ насморка. Въ 
связи съ общимъ разсказомъ это чрезвычайно удачный, жизненный 
штрихъ. По что бы мы сказали о живописцѣ, который, нарисовавъ 
сморкающагося генерала, сдѣлалъ бы подпись: „Наполеонъ подъ Боро¬ 
динымъ? 4 * Передъ нами картина художника, котораго одинъ нѣмецкій кри¬ 
тикъ назвалъ „Живописцемъ Толстымъ (стр. 164) 44 . Это дѣйствительно почи¬ 
татель Толстого—II. Ге, написавшій въ 1889 г. эту картину: „Что есть 
истина?" Желаніе изобразить Христа только реальной личностью, „узни¬ 
комъ 44 , „съ беззаконными вмѣненнымъ 44 , заставило художника устранить 
изъ картины все, чѣмъ тоже „реально 4 * дорогъ былъХристосъ цѣлыхъ 19 
столѣтій. Въ концѣ концовъ это не Христосъ и 
I [платъ, а кака ш-т() сим волъ „ столкновенія 
двухъ прозрѣній 44 , какъ выразился нашъ кри¬ 
тикъ, публицистъ Михайловскій. Дѣйствитель¬ 
но, эта мысль, видимо, занимала Ге, потому что 
въ другой его картинѣ „Петръ I допраши¬ 
ваетъ царевича Алексѣя"—въ сущности 
тоже „столкновеніе двухъ презрѣніи 44 . Зна¬ 
читъ, эта идея и реальна, а Петръ и Пи¬ 
латъ, Христосъ и Алексѣй для художника 
тол ьк() 11 ре х<) д я и и я я в л е 11 і я! Такъ труденъ 
натурализмъ! 

Возьмемъ еще иллюстрацію. Къ пяти¬ 
десятилѣтію со дня смерти композитора 
Глинки (1907), ему поставленъ въ Петер¬ 
бургѣ памятникъ. 

Всѣ, кто зналъ Михаила Ивановича 
Глинку, могутъ подтвердить, что это имен¬ 
но онъ, его манера держать руку въ кар¬ 
манѣ и нроч. По скажетъ ли этотъ памят¬ 
никъ, что сдѣлано этой рукой? Брошенной 
на пьедесталъ вѣткой скульпторъ намекнулъ на мирную славу того, 
кто изображенъ здѣсь. Но эта вѣтка—уже символъ. II чѣмъ она въ ка- 
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чествѣ символа лучше символовъ, находящихся на памятникахъ Петру и 
Суворову? (выше, стр. 25 и 100). Тамъ излишнее обобщеніе, здѣсь из¬ 
лишняя конкретизація. Л истинный натурализмъ требуетъ какого-то 
средняго пути, и въ этомъ высшее искусство. Онъ долженъ вѣрность 
частей соединить съ жизненностью цѣлаго; въ типичныхъ образахъ 
истиннаго художника—натуралиста должны отражаться цѣлыя обще¬ 
ственныя явленія. Въ своихъ собственныхъ романахъ Гончаровъ намѣ¬ 
чаетъ смѣну трехъ поколѣній, и за фигурой Бабушки (въ „Обрывѣ 44 ) 
видитъ „другую великую бабушку—Россію 

Это уже переходъ отъ тина къ символу. Натурализмъ не избѣ¬ 
гаетъ такихъ широкихъ обобщеній. Добролюбовъ въ „Обломовѣ 44 
усмотрѣлъ тоже символъ. Гоголь еще раньше того въ припадкѣ "тоски 
восклицалъ, что „Мертвыя души 44 это современная ему Россія. 

Натурализмъ отличается отъ позднѣйшаго, такъ назыв., символиз¬ 
ма лишь тѣмъ, что его символы понятны и въ качествѣ точнаго вос¬ 
произведенія дѣйствительности, а не имѣютъ одного только условнаго 
значенія. 

Въ живописи это различіе хорошо видно, наир., на картинахъ 
Верещагина и Стука, символически изображающих!» войну (стр. 26 и 27). 
Отрицательно относясь къ раннему натурализму Боля, т. е. къ доку¬ 
ментальному изображенію отдѣльныхъ фактовъ, нашъ критикъ Михай¬ 
ловскій писалъ: „Два—три штриха великаго художника могутъ ожи¬ 
вить передъ читателемъ цѣлую картину и возбудить въ немъ соотвѣт¬ 
ственное настроеніе. Въ этомъ смыслѣ все искусство символично, и 
чѣмъ крупнѣе художникъ, тѣмъ больше его способность символизировать 
событія или лица, т. е. въ немногихъ сравнительно чертахъ улавли¬ 
вать ихъ истинный, глубокій смыслъ 44 . 

Натуралистическая критика признавала, что художественный 
образъ, поскольку въ немъ выразилось вдохновеніе поэта, всегда имѣ¬ 
етъ цѣнность. Въ поэзіи, какъ и въ наукѣ, нѣтъ низкаго и высокаго, 
мелкаго и возвышеннаго. Для ботаника садовыя, улучшенныя растенія 
не болѣе интересны, чѣмъ ихъ дикіе первообразы. Для анатома орга¬ 
низмъ австралійца такъ же интересенъ, какъ и организмъ просвѣщен¬ 
наго европейца. „На какомъ же основаніи искусство въ этомъ отноше¬ 
ніи должно такъ разниться отъ пауки? 44 (Бѣлинскій). 

Въ изображеніи древесныхъ листочковъ, соловьинаго пѣнія и т. и. 
можетъ быть проявлено столько же искусства, какъ и въ изобра¬ 
женіи великихъ историческихъ событій. 

Но натуралистъ беретъ простыя, „низменныя 44 явленія, въ про¬ 
тивоположность романтику, не для того только, чтобы досадить дожи¬ 
вающимъ свой вѣкъ ложно-классикамъ. Образы, одинаково цѣнные съ 
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точки зрѣчія искусства, могутъ расцѣниваться и съ иной точки зрѣнія. 
Самое искусство не существуетъ въ какомъ-то четвертомъ измѣреніи. 
Художникъ—творецъ, но творецъ въ человѣческомъ смыслѣ этого слова. 
Онъ не творить матеріала, а только форму. Матеріалъ ему дается 
дѣйствительностью. Искусство одна изъ сторонъ человѣческой дѣятель¬ 
ности, человѣческаго сознанія. „Высочайшій и священнѣйшій интересъ 
общества есть его собственное благосостояніе, равно простертое на 
каждаго изъ его членовъ". Тутъ равно необходимы искусство и наука. 
Ученый и художникъ могутъ погрѣшать одинъ противъ научной, дру¬ 
гой противъ художественной истины. По здѣсь скажется недостатокъ 
ума, таланта—и только. Выраженіе общественныхъ вопросовъ вполнѣ 
естественно въ научныхъ трудахъ и поэтическихъ твореніяхъ и само 
но себѣ не понижаетъ ихъ качества, 

„Романы Диккенса глубоко проникнуты задушевными симпатіями 
нашего времени, и это нисколько не мѣшаетъ имъ бьггь превосходными 
художественными произведеніями" (Бѣлинскій). 

Мысль о восшітателыіо-общественномъ значеніи натуралистиче¬ 
ской поэзіи, высказанная у насъ Бѣлинскимъ и Добролюбовымъ, во¬ 
шла въ плоть и кровь тѣхъ нашихъ писателей, которые завоевали 
русской литературѣ европейское и потомъ міровое вниманіе. 

Нѣкоторымъ казалось, что нужно выбирать сюжеты согласно съ 
какой-нибудь идеей, но этотъ подборъ въ концѣ концовъ обращался въ 
тенденціозную проповѣдь. 

Другіе думали сохранить „чистое искусство" п, сторонясь отъ 
всякихъ сюжетовъ, которые возможно было освѣщать съ идейной точ¬ 
ки зрѣнія, ограничили свой кругозоръ явленіями природы и общечело¬ 
вѣческими переживаніями въ ихъ отвлеченной и потому самой блѣд¬ 
ной формѣ. 

Теоретики нашего натурализма и самые крупные его представи¬ 
тели въ поэзіи Бѣлинскій п Добролюбовъ, Гончаровъ и Тургеневъ, Тол¬ 
стой и Достоевскій при различіи своихъ индивидуальныхъ чертъ дали 
все таки нѣкоторое общее ученіе о сущности натурализма въ ис¬ 
кусствѣ. 

Согласно съ этимъ ученіемъ художникъ-натуралистъ близокъ къ 
у ч е ном у-н ату рал 11 сту. 

Истинная поэзія и истинная паука являются „чистыми" и „сво¬ 
бодными" отъ всякихъ отвлеченныхъ теорій, апріорныхъ построеній, 
отъ побочныхъ соображеній и какой-либо угодливости кому бы то ни 
было. Безъ любви, безъ призванія, безъ внимательнаго изученія фак¬ 
товъ ничего не творятъ пи ученый ни художникъ. Высшее наслажденіе 
для нихъ—приблизиться къ постиженію дѣйствительности, хотя бы она 
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имъ лично и по была пріятна. „Везъ образованія, безъ свободы въ об¬ 
ширнѣйшемъ смыслѣ—въ отношеніи къ самому собѣ, къ своимъ пред¬ 
взятымъ идеямъ и (‘истомамъ, даже къ своему народу, къ своей исто¬ 
ріи—-не мыслимъ истинный художникъ; безъ итого воздуха дышать нель¬ 
зя “ (Тургеневъ). 

Художникъ но можетъ обойтись безъ участія ума, ученый не 
обходится безъ участія фантазіи. Но художникъ „мыслить образами*-, 
ученый „силлогизмами 44 ; одинъ „показываетъ**, другой „доказываетъ**, 
„и оба убѣждаютъ, только одинъ логическими доводами, другой—кар¬ 
тинами 4 *. 

Въ способѣ пользоваться жизненнымъ матеріаломъ художникъ 
идетъ своимъ путемъ, свойственнымъ именно искусству. 

Никакое „направленіе 4 *, никакія возвышенныя идеи но придадутъ 
цѣнности художественной такому произведенію, въ которомъ нѣтъ по¬ 
этическаго таланта. „Въ сферѣ искусства никакое направленіе гроша не 
стоитъ безъ таланта, самое направленіе должно быть не въ головѣ 
только, а прежде всего въ сердцѣ, въ крови пишущаго, прежде все¬ 
го должно быть чувствомъ, инстинктомъ, а потом'!» ужъ, пожалуй, и 
сознательною мыслью 44 (Бѣлинскій). 

Добролюбовъ замѣчаетъ, что этотъ „инстинктъ 4 *, это чувство у 
нѣкоторыхъ художниковъ само собой прорывается въ ихъ твореніяхъ и 
передается читателю; у другихъ идею произведенія можетъ вскрыть 
только вдумчивая критика. Къ этому второму разряду художниковъ онъ 
относитъ, наир., Гончарова. Самъ Гончаровъ полнѣе развиваетъ эту 
мысль въ своемъ очеркѣ „Лучше поздно, чѣмъ никогда 44 . Онъ гово¬ 
ритъ, что если бы Добролюбовъ раньше окончанія „Обломова 41 могъ 
подсказать идею этого романа, и если бы онъ въ качествѣ автора ро¬ 
мана принялъ это къ свѣдѣнію и сталъ умышленно подправлять ра¬ 
боту фантазіи—романъ былъ бы испорченъ „т е н д е и ці о й 4 *. Авторъ дол¬ 
женъ только создавать типичные образы. Если образы типичны, они 
отразятъ эпоху, въ которой живутъ. Если при этомъ художникъ самъ 
глубокъ, въ нихъ будетъ заложена идея, которую потомъ найдетъ и 
критика и публика. Фразу „искусство для искусства 41 лучше было бы 
бросить. Если авторъ во что бы то ни стало хочетъ доказать „идею 1 *, 
но безсиленъ въ созданіи типовъ, или во что бы то ни (*.тало желаетъ 
устранить и типичность и идейность, это будетъ „искусство безъ ис¬ 
кусства 44 . Шекспиръ, Сервантесъ, Мольеръ славны своими тинами. 

Въ концѣ концовъ и послѣдователи „чистаго искусства 41 , остава¬ 
ясь послѣдовательными, не могутъ возражать противъ идейности въ 
поэтическомъ произведеніи. Большой интересъ представляютъ въ этомъ 
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отношеніи письма Ал. Толстого (т. IV над. Маркса). Ал. Толстой при¬ 
знаетъ, что факты, изображаемые безпристрастнымъ художникомъ, имѣ¬ 
ютъ нсегда свой смыслъ, и скрынать этотъ смыслъ было бы поругані¬ 
емъ искусства—тенденцией. Даже въ симфоніи Бетховена, по его сло¬ 
вамъ, можетъ вылиться идея, вытекающая изъ художественно- полнаго 
созерцанія жизни. 

Въ ,, Критическихъ статьяхъ 4 * Достоевскаго даже тамъ, гдѣ онъ 
полемизируетъ съ Добролюбовымъ („г.—бовымъ 4 *) мы находимъ отри¬ 
цаніе самой возможности быть художникомъ и въ то же время улетать 
въ надзвѣздія 4 *. Красота въ жизни, говорить Достоевскій, а жизнь—въ 
борьбѣ за осуществленіе идеала. Человѣкъ, уклоняясь отъ этой на¬ 
стоящей жизни, неминуемо пріобрѣтаетъ нездоровые, чудовищные вку¬ 
сы, теряеті» эстетическое чутье красоты. 

Опредѣляя цѣль и сущность истиннаго искусства, Л. Толстой так¬ 
же всецѣло стоить на тон точкѣ зрѣнія, что искусство должно быть 
близким!» къ жизни, къ самому важному дѣлу жизни—труду на общую 
пользу. Истинная паука и истинное искусство близки въ своемъ значе¬ 
ніи для безконечно совершенствующагося человѣчества. 

Наука пріобрѣтаетъ знанія, искусство переводить ихъ въ область 
чувства, и они вмѣстѣ двигаютъ человѣчество впередъ изъ царства на¬ 
силія, въ царство Божіе, т. е. единенія и любви между всѣми людьми 
(„Что такое искусство 4 *, 1898 г.). 


Прочесть статьи Бѣлинскаго: „Взглядъ ва русскую литературу 1846 г." 
и „Взглядъ па русскую литературу 1847 г.“. Отъ какихъ возраженій защища¬ 
етъ Бѣлинскій натуральную школу? Въ чемъ видитъ ея значеніе? Какъ уста¬ 
навливаетъ связь съ историческимъ моментомъ? Прочесть статьи Тургенева: 
„Воспоминаніе объ А. А. Ивановѣ", „По поводу Отцовъ и Дѣтей", „А. С. 
Пушкинъ". 


Литературныя формы натурализма. А. Эпосъ. 

Общія замѣчанія. Писатель-натуралистъ въ своемъ эпическом!» 
произведеніи долженъ возможно болѣе точно, полно и вмѣстѣ съ тѣмъ 
художественно изобрази!!» дѣйствительность. Сентименталисты или ро¬ 
мантики тоже изображали дѣйствительность, но не всякую и не соблю¬ 
дая въ своихъ образахъ тѣхъ соотношеній, въ какихъ находились ре¬ 
альные прототипы. 

Когда сентиментальный писатель изображалъ добраго помѣщика и 
благоденствующихъ крѣпостныхъ, онъ отступалъ отъ дѣйствительности 
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но потому, что рисовалъ небывалые факты, а потому, что срисованные 
имъ факты не были типичными. 

Крѣпостное право со всѣми его отрицательными послѣдствіями, 
простиравшимися на всѣ отрасли общественной жизни, было настолько 
вліятельнымъ факторомъ, что литература наша не могла натурально 
изображать жизни, не касаясь язвы крѣпостничества и связанныхъ съ 
иен другихъобщественныхъ язвъ. 

Отсюда ясно, что наша литература не могла стать на путь истин¬ 
наго натурализма, пока по условіямъ внѣшняго характера не имѣла 
возможности касаться отихъ язвъ. Отсюда также ясно, что, получивъ 
эту возможность, литература съ особымъ увлеченіемъ ею воспользова¬ 
лась. Такимъ образомъ вышло, что около эпохи Севастопольской кам¬ 
паніи, съ конца 40-хъ годовъ, когда неизбѣжность реформъ чувствова¬ 
лась и понималась всѣми мыслящими и честными людьми, наша литера¬ 
тура пользовалась всѣми случаями, чтобы выполнить „Аннибаловуклят¬ 
ву", какъ выразился Тургеневъ о своемъ рѣшеніи бороться противъ 
рабства. ІІашъ натурализмъ въ изображеніи жизни получилъ по преиму¬ 
ществу идейный, учительскій характеръ. 

Въ связи съ этимъ находится и содержаніе натуралистическаго 
эпоса. Это изображеніе народной жизни, вообще „бѣдныхъ людей", 
„униженныхъ п оскорбленныхъ". 

Со временемъ идейное направленіе измѣнялось, даже вовсе отри¬ 
цалась необходимость его; получивъ возможность изображать обществен¬ 
ные „низы"/натуралисты затѣмъ воспользовались и для подробнаго и 
всесторонняго изображенія всѣхъ слоевъ общества. 

Но зато въ литературѣ» прочно укрѣпились тѣ средства изображе¬ 
нія, которыя тѣснѣйшимъ образомъ связаны съ задачами родоначаль¬ 
никовъ натурализма—Пушкина и Гоголя. 

Прежде всего неизбѣжно было измѣненіе въ самомъ стилѣ эпиче¬ 
скаго произведенія. 

Пушкинъ къ концу жизни переходитъ отъ стиха къ „смиренной 
прозѣ", Гоголь и Тургеневъ только вначалѣ пишутъ стихи. Гончаровъ 
въ своей „Обыкновенной исторіи", видимо, не на сторонѣ младшаго 
Адуева, когда дядюшка высмѣиваетъ его за „дикій" романтическій 
языкъ и иронически спрашиваетъ, не сочиняетъ ли онъ стиховъ. 

Независимо отъ простоты сюжета, требовавшаго большей просто¬ 
ты языка, сказывалось вліяніе общаго міровоззрѣнія. Когда Аркадій у 
Тургенева говоритъ о загадочномъ взглядѣ, Базаровъ рекомендуетъ 
ему повторить анатомію глаза. Откуда можетъ взяться какая-то зага¬ 
дочность! „Реалистъ" критикъ Писаревъ жестоко нападаетъ па Бѣлин¬ 
скаго за употребленіе, конечно, съ базаровской точки зрѣнія, совершен- 
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но ненадлежащихъ оннтетовъ въ характеристикѣ пушкинскаго стиха 
(.,Густой, какъ смола 44 , пишетъ, наир., Бѣлинскій. Почему не „Красный, 
какъ ракъ 44 , спрашиваетъ Писаревъ). 

Упрощеніемъ языка натуралисты должны были добиться того, что¬ 
бы непонятность перестала казаться значительностью. Гончаровскій типъ 
слуги Валентина, восторгавшагося непонятными ему стихами Жу¬ 
ковскаго, долженъ быль отходить вл> преданіе. У Достоевскаго бѣдный 
чиновникъ Дѣвушкинъ („Бѣдные люди 54 ) послѣ увлеченія псевдо-роман- 
тическимъ языкомъ писателя Ратазяева постепенно переходитъ къ над¬ 
лежащей оцѣнкѣ пушкинскаго изложенія—„Читаешь—словно самъ на¬ 
писалъ. Это натурально 4 *. 



Но упростивъ п сюжеты и языкъ, натуралисты должны были най¬ 
ти пріемы изложенія, которые поддерживали бы интересъ читателя. 
Самымъ дѣйствительнымъ изъ такихъ пріемовъ оказалось юмористиче¬ 
ское освѣщеніе предмета. Юморъ ото тотъ „благородный, честный 44 
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смѣхъ, о значеніи котораго хорошо говоритъ нашъ великій юмористъ 
Гоголь. Это не смѣхъ для забавы. Это смѣхъ, углубляющій предметъ, 
привлекающій вниманіе къ тому, что иначе проскользнуло бы мимо, къ 
мелочи и пустотѣ жизни, которыя должны напугать читателя, озаренныя 
свѣтомъ юмора. Въ глубинѣ этого, какъ будто бы холоднаго смѣха, 
таятся искры вѣчной могучей любви („Театральный разъѣздъ 4 *). Юморъ, 
какъ орудіе натурализма, не принадлежитъ исключительно одному 
эпосу. Онъ можетъ быть въ живописи и даже въ музыкѣ. 

Современникъ Гоголя художникъ Ѳедотовъ далъ замѣчательные об¬ 
разцы юмористическаго изображенія „пустоты и мелочи жизни 4 *. Его „Свѣ¬ 
жій кавалеръ 44 (стр. 171) напрашивается на сравненіе съ гоголевскимъ По- 
прнщинымъ, его „Сватоство маіора 44 какъ будто иллюстрируетъ „Женить¬ 
бу 4 * Гоголя. Юморъ этого послѣдняго произведенія композиторъ Му¬ 
соргскій перенесъ въ музыку, написанную имъ па слова комедіи. 

Разнообразіе литературныхъ формъ, которымъ русскій натураль¬ 
ный эпосъ приближается къ европейскому, служитъ такъ же, какъ и 
юморъ, прежде всего цѣлямъ наилучшаго и выразительнѣйшаго изо¬ 
браженія жизни. Натуралисты пользуются всѣми видами народнаго эпоса, 
когда это можетъ способствовать основной задачѣ. 

Л. Толстой очень охотно беретъ форму сказки въ цѣляхъ наи¬ 
большей доступности своихъ произведеніи для народныхъ массъ. 
(„Богъ правду видитъ, да не скоро скажетъ*, „Чѣмъ люди живы 44 и 
др.). Щедринъ-Салтыковъ выбираетъ форму сказки для сатирическаго 
изображенія различныхъ сторонъ жизни, когда аллегорически-сказочное 
изложеніе или придаетъ новый интересъ предмету сатиры или облегча¬ 
етъ освѣщеніе такихъ фактовъ, которые не могутъ быть изложены от¬ 
крыто („Карась идеалистъ 44 , „Премудрый нискарь 44 , „Бѣдный волкъ 44 

и др.). 

Выше уже было сказано, впрочемъ, что обработка натуралистами 
народно-эпическихъ формъ, какъ и типичныхъ формъ классическаго и 
сентиментальнаго эпоса (поэма, идиллія) можетъ быть только особымъ 
литературнымъ пріемомъ, но уже-не носитъ въ дѣйствительности харак¬ 
тера образцовъ. 

Идиллія „старосвѣтской 44 помѣщичьей жизни у Гоголя прерыва¬ 
ется въ началѣ сатирическимъ изображеніемъ „презрѣнныхъ малорос¬ 
сіянъ*, отказывающихся отъ своего народа, а заканчивается совсѣмъ не 
иднллически-благодушнымъ, но задушевно-грустнымъ повѣствованіемъ о 
смерти „старосвѣтскихъ помѣщиковъ 44 . 

Назвавъ свой разсказъ о приключеніяхъ Чичикова „поэмой 44 , тотъ 
же Гоголь придалъ этому понятію совершенно новое значеніе. Въ своей 
знаменитой параллели между двумя писателями („Мертвыя ДуппГуг. I 
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іѵі. VII) онъ говоритъ, что „равно чудны стекла, озирающія солицы и 
передающія движенія незамѣтныхъ насѣкомыхъ", что ка-ртина, взятая 
изъ презрѣнной жизни, можетъ быть возведена талантомъ въ перлъ 
созданія, и лини, въ отдаленномъ будущемъ предчувствуетъ, какъ его 
поэма въ своемъ развитіи выйдетъ изъ страшной, потрясающей типы 
мелочей, опутавшихъ жизнь, и въ ней раздастся „величавый громъ дру¬ 
гихъ рѣчей". 

Помимо привычныхъ, хотя и заново обработанныхъ литературныхъ 
видовъ, натуралисты ввели въ обиходъ всевозможныя формы, частью 
взятыя изъ дѣловой прозы. Такъ Пушкинъ въ „Исторіи села Горохина" 
(„Горюхина"), Щедринъ въ „Исторіи одного города", сохраняя внѣшніе 
пріемы прежнихъ историковъ съ ихъ приподнятымъ настроеніемъ, да¬ 
ютъ великолѣпные образцы пародій. 

Желая придать своему произведенію видъ бѣглыхъ, не придуман¬ 
ныхъ, а непосредственно изъ жизни выхваченныхъ наблюденій, натура- 
листъ называетъ его „записками" („Записки охотника"), „отрывкомъ", 
„наброскомі»" и т. и. 

Для лучшей характеристики личности замкнутой или застѣнчивой 
натуралистъ выбираетъ форму замѣтокъ, дневника („Герой нашего вре¬ 
мени") или писемъ („Бѣдные люди" Достоевскаго). 

„Сонъ Обломова", появившійся въ печати раньше полнаго изда¬ 
нія романа Гончарова, представляетъ одинъ изъ наиболѣе талантли¬ 
выхъ примѣровъ неожиданнаго пріема изложенія. Художественный 
смыслъ его именно въ томъ, что лѣнивому, заспавшемуся Обломову 
только во с и ѣ и должно было явиться рѣшеніе вопроса о томъ, по¬ 
чему онъ не похожъ на „другихъ". 

Всѣ эти „исторіи", „письма", „дневники" и нр. не могутъ быть 
даже съ приблизительной полнотой разсмотрѣны въ качествѣ отдѣль¬ 
ныхъ видові, и, поступаясь внѣшней точностью, ихъ можно отнести къ 
натуралистическому роману, разсказу или повѣсти. 

Томат, повѣетъ, разсказъ . Между романомъ, повѣстью и раз¬ 
сказомъ можно указать лишь количественное различіе. Романъ больше 
повѣсти, повѣсть больше разсказа. Конечно, и это различіе довольно 
субъективно. „Братьевъ Карамазовыхъ" никто не назоветъ повѣстью и 
и разсказомъ, но „Рудинъ" стоитъ на рубежѣ между романомъ и по¬ 
вѣстью, „Муму"—между повѣстью и разсказомъ. 

Во всякомъ случаѣ писатель натуралистъ ставитъ своей задачей 
въ рамкахъ своего произведенія дать исчерпывающее изложеніе пред¬ 
мета. Талантъ помогаетъ „сгущенію" изложенія. Бѣлинскій говорилъ о 
Гончаровѣ, что онъ въ одну повѣсть можетъ уложить матеріалъ, ко¬ 
тораго хватило бы иному на три. Тургеневскій разсказъ въ родѣ „Льго- 
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ва 44 или „Бурмистра* даетъ для характеристики крѣпостного быта не мень¬ 
ше матеріала, чѣмъ иное обширное историческое изслѣдованіе. Тою же 
способностью—въ немногомъ сказать многое—отличается и Чеховъ, 
авторъ такихъ разсказовъ, какъ „Человѣкъ въ футлярѣ 4 *, „Крыжов¬ 
никъ 44 . 

Творцомъ новаго натуралистическаго романа былъ у насъ Пуш¬ 
кинъ. У него мы находимъ образцы бытового романа—„Евгеніи Онѣ¬ 
гинъ 44 , историческаго—„Капитанская дочка 4 *, психологическаго—„Пико¬ 
вая дама 44 , сатирическаго—„Исторія села Горохина 4 *. Онъ создалъ типы и 
положенія, которые потомъ въ прямой .эволюціонной послѣдовательности 
вошли въ обиходъ русскаго романа: Татьяна и Ольга въ „Евгеніи Онѣ¬ 
гинѣ 4 * предупреждаютъ Елену и Зою въ „Наканунѣ 44 , Вѣру и Мар- 
оиньку въ „Обрывѣ 44 и др. Отношенія Татьяны и Онѣгина повторяются 
по-своему въ отношеніяхъ Мери и Печорина, Наташи и Рудина, Саши 
и Агарина („Саша 44 Некрасова). Ивамъ Кузьмичъ Мироновъ черезъ 
Максима Максимовича (Лермонтовъ) идетъ къ Тушину въ „Воинѣ и 
мирѣ 4 *. Въ Германѣ („Пиковая дама 44 ) уже заложенъ Раскольниковъ 
(„Преступленіе и наказаніе 44 ) и т. д. 

Пушкинымъ даны такіе пріемы изображенія личности, какъ раз¬ 
сказъ о дѣтствѣ героя и его родителяхъ. Тургенев!» впослѣдствіи до¬ 
водитъ этотъ пріемъ до глубокаго анализа наслѣдственности Лаврец¬ 
каго, начатаго съ характеристики его прапрадѣда. 

Карамзинъ когда-то приглашалъ читателей вѣрить въ сродство 
душъ для объясненія чувства любви. 

Пушкинъ положилъ начало психологическому объясненію, усвоен¬ 
ному всѣми натуралистами. Татьяна не случайно увлекается Онѣгинымъ, 
какъ и Елена Базаровымъ и Вѣра Маркомъ. Авторъ видитъ въ любви 
какъ бы синтезъ душевныхъ силъ и случайныхъ иногда влеченій. Не 
„романъ“ въ обывательскомъ смыслѣ этого слова, не исторію любви, 
не физіологію любви даетъ натуралистъ, а исторію души человѣческой, 
психологію мысли, чувства и воли, объединенныхъ въ сложномъ явле¬ 
ніи любви. „Обломовъ 44 весь построенъ на любви Ольги кт» Ильѣ Ильи¬ 
чу—а вѣдь въ немъ широчайшая картина жизни. 

Послѣ Пушкина и Гоголя замѣчается своего рода спеціализація 
въ русскомъ романѣ. 

Тургеневъ рисуетъ картины изъ жизни дворянства, Григоровичъ 
даетъ романы и повѣсти изъ крестьянской жизни („Деревня 44 , „Рыбаки 4 * 
и т. д.), Лѣсковъ—изъ жизни духовенства („Соборяне 4 *), Мельниковъ-Пе¬ 
черскій—изъ жизни раскольниковъ („Въ лѣсахъ 44 и „Па горахъ 44 ), 
В. Соловьевъ спеціализируется на историческомъ романѣ и т. д. 
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Съ другой стороны, у Тургенева мы находимъ по преимуществу 
темы общественной и политической жизни, Достоевскій даетъ величай¬ 
шіе по своему значенію образцы психологическаго романа, Толстой бо¬ 
лѣе всего затрагиваетъ религіозно-философскія темы. 

Русскій романъ, представленный Тургеневымъ, Достоевскимъ и 
Толстымъ, вошелъ, какъ полноправный членъ, въ семью западно-евро¬ 
пейскаго новѣйшаго эпоса и уже оставилъ въ западной литературѣ 
неизгладимые слѣды, возбудивъ вниманіе не только читателей и литера¬ 
торовъ, но и ученыхъ психологовъ (Достоевскій) и соціологовъ 
(Л. Толстой). 

Въ качествѣ чрезвычайно важнаго матеріала для составленія ху¬ 
дожественной теоріи искусства и поэзіи слѣдуетъ отмѣтить цѣлый рядъ 
романовъ, повѣстей и разсказовъ, посвященныхъ изображенію жизни 
и воззрѣній художниковъ. Пушкинъ началъ этотъ рядъ ..Египетскими 
ночами 4 *. Гоголь былъ ближайшимъ продолжателемъ со своими повѣ¬ 
стями: „Портретъ 4 - и „Невскій проспектъ 44 . Эпизодически касаются во¬ 
просовъ искусства Тургеневъ въ „Наканунѣ 44 (Шубинъ) и Гончаров!» 
въ „Обрывѣ 4, (Райскій). ..Литературный вечеръ 44 Гончарова исключи¬ 
тельно посвященъ этимъ вопросам!». Попутно въ „Войнѣ и мирѣ 4 - Тол¬ 
стой касается театра и народной пѣсни, а въ „Аннѣ Карениной 44 жи¬ 
вописи и вообще искусства (Вронскій). Попутно же говорится о поэзіи 
въ „Бѣдныхъ людяхъ 44 Достоевскаго. „Художники 44 Гаршина, «Домъ съ 
мезошшомі* 44 Чехова и „Слѣпой музыкантъ 4 - Короленко ближайшимъ 
образомъ затрагиваютъ вопросы о сущности и значеніи искусства. 

Разсказъ Короленко представляетъ въ этомъ отношеніи особый 
интересъ. 


Прослѣдить ближайшимъ образомъ намѣченный выше параллелизмъ ли¬ 
тературныхъ типовъ. Отмѣтить черты времени на фонѣ общаго сходства. Отмѣ¬ 
тить вліяніе личныхъ особенностей авторовъ. 

Прослѣдить типъ „лишняго человѣка" отъ первыхъ его эскизовъ въ 
лицѣ Платонова, Хлобуева, Тентетникова у Гоголя. 

Припомнить содержаніе статьи Тургенева „Гамлетъ и Донъ-Кихотъ" и 
опредѣлить, въ какомъ смыслѣ нужно понимать заглавіе разсказа его „Гам¬ 
летъ Щигровскаго уѣзда". 

Прочесть статью Добролюбова объ „Обломовѣ". Не представляетъ ли не¬ 
удобствъ столь широкое обобщеніе типа Обломова? 

Прочесть „Бѣдные люди" Достоевскаго. Сравните Дѣвушкина съ геро¬ 
ями Гоголя. Почему Дѣвушкину понравился „Станціонный смотритель" и не 
понравилась „Шинель"? Не видно ли изъ дальнѣйшаго хода повѣсти, какъ по¬ 
вліяла на Дѣвушкина „Шинель 14 ? 
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В. Лирика. 

Если разсматривать лирику натуралистовъ со стороны литератур- 
ныхъ видовъ, то о ной можно сказать очень мало. 

У Кольцова, у Ал. Толстого и нѣкоторыхъ другихъ мы находимъ 
художественную обработку народной лирической пѣсни. У Кольцова 
близость къ народной лирикѣ проявляется и въ содержаніи н формѣ. 
У Ал. Толстого обыкновенно удерживается только близость формы, но 
въ содержаніи уже видны ясно особенности личнаго творчества. 

Изъ названій, зашедшихъ къ намъ съ образцами европейской ли¬ 
рики, въ натурализмѣ нѣсколько прочнѣе удержалось названіе элегіи. 
Это названіе мы находимъ въ качествѣ заглавія у Некрасова для од¬ 
ного стихотворенія на обычную у него гражданскую тему: 

Пускай намъ говоритъ измѣнчивая мода, 

Что тема старая—страданія народа. 

II что поэзія забыть ее должна. 

Не вѣрьте, юноши! Не старѣетъ она... 

Эато названіе „оды“ сохраняется, только благодаря учебникамъ. 

Сатира, какъ обличительная лирика, очень обильно представле¬ 
на сочиненіями Некрасова, но она смѣшивается, съ одной стороны, съ 
элегіей, а съ другой—съ эпическимъ изложеніемъ. 

Каждое изъ этихъ явленій имѣетъ свой смыслъ. Сатира но ста¬ 
рому опредѣленію должна осмѣивать пороки. Но мы знаемъ, что въ 
новой литературной школѣ смѣхъ видимый соединенъ съ незримыми 
слезами. Одну изъ своихъ замѣчательнѣйшихъ сатиръ „Думу" начина¬ 
етъ Лермонтовъ словами „Печально я гляжу на наше поколѣнье". 

Глубокое чувство всегда и сложно. „Кто живетъ безъ печали 
и гнѣва, тотъ не любитъ отчизны своей", говоритъ Некрасовъ. 

Что касается смѣшенія сатиры съ эпосомъ, то здѣсь слѣдуетъ 
обратить вниманіе на иную, хотя въ концѣ концовъ тоже психологиче¬ 
скую основу. Есть лиризмъ и есть лирика— это не одно и то же. 

Лиризмъ это способность поэта въ изображеніи предметов!» пере¬ 
дать свое чувство и „заразить 44 имъ, какъ говоритъ Л. Толстой, своего 
читателя. Лиризмъ очень часто присутствуетъ въ романѣ, наир., Тургенева. 
Послѣднія страницы „Дворянскаго гнѣзда 44 , „Отцовъ и Дѣтей 44 , „Нака¬ 
нунѣ 44 —проникнуты лиризмомъ. „Дымъ 44 совершенно лирическій романъ, 
вызвавшій у Тютчева лирическое стихотвореніе подъ тѣмъ же загла¬ 
віемъ „Дымъ 44 . 

Лиризмъ можетъ быть и въ другихъ произведеніяхъ искусства. „Укра¬ 
инская ночь 44 , картина Куинджи, проникнута лиризмомъ, какъ описаніе 
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Выдь на Волгу—чей стонъ раздается 
Надъ великою русской рѣкой! 

Этотъ стопъ у насъ пѣсней зовется— 

То бурлаки идутъ бнчевоіі. 

Но чѣмъ ближе поэтическое произведеніе къ музыкѣ, чѣмъ дал ь- 
ше оно отъ живописи, тѣмъ чище въ немъ выраженіе лирики, а не 
только лиризма. Понятно, что, слѣдуя лишь психологическому такту, а 
не внѣшнимъ классификаціямъ, поэтъ натуралистъ постоянно перехо¬ 
дитъ отъ чистой лирики къ эпосу, проникнутому лиризмомъ, и на¬ 
оборотъ. 

Единственный въ своемъ родѣ примѣръ лиро-эпическаго синкре¬ 
тизма представляютъ изъ себя „стихотворенія въ прозѣ" у Тургенева. 
Нѣкоторыя изъ нихъ—чистая лирика, другіе—небольшіе разсказцы съ 
ясно выраженнымъ лиризмомъ. 

Лирика въ противоположность эпосу почти ничего не проигрыва¬ 
етъ и не выигрываетъ отъ значенія того внѣшняго предмета, который 
составляетъ, какъ говорятъ, „содержаніе" произведенія. 

Содержаніе лирическаго произведенія— это внутреннее содержаніе 
души поэта. Вотъ что говоритъ Короленко въ письмѣ къ Гольцову: 

„Выросъ цвѣтокъ, прекрасное произведеніе природы—явленіе. Онъ 
отразился въ ручьѣ—новое явленіе и тоже хорошо. Написано но этому 
поводу стихотвореніе. Но развѣ это, какъ явленіе, хуже цвѣтка и 
ручья? Плеснула молнія, загрохоталъ громъ, прекрасное и величавое 
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явленіе природы. Раскаты отражаются въ ущельяхъ... но тѣ лее рас¬ 
каты звучатъ въ душѣ человѣка, отражаясь цѣлымъ рядомъ ощуще¬ 
ніи. И вотъ мы силой, возсоздающей способности... видимъ эту человѣ¬ 
ческую душу, въ которой отразился громъ и небесные огни 41 ... 

Явленія души человѣческой вѣчно мѣняются, хотя бы они вызы¬ 
вались сходными между собой явленіями природы. Человѣчество разви¬ 
вается, идя къ совершенству. Поэтъ въ этомъ процессѣ—движущая 
сила. „Живая сила измѣряется массой, приведенной въ движеніе 44 . 
Поэтому Короленко требуетъ отъ поэта искренняго, глубокаго, новаго 
чувства или строя чувствъ, новой, глубокой, оригинальной мысли или 
цѣни мыслей. 

Это требованіе выражено уже Гоголемъ въ письмахъ „о лиризмѣ 
нашихъ поэтовъ 44 , о „предметахъ для лирическаго поэта 44 и о „суще¬ 
ствѣ русской поэзіи 44 . Наиболѣе опредѣленно Некрасовымъ выражена 
мысль о необходимости идейнаго и даже точнѣе—гражданскаго ха¬ 
рактера въ лирикѣ. 

Поэтомъ можешь ты не быть, 

Л гражданиномъ быть обязанъ! 

Какъ реакція противъ этого направленія, выдѣлилось теченіе 
„чистаго искусства 44 . Поскольку, однако, поэты чистаго искусства искрен¬ 
ни и прав дивы въ своей лирикѣ, они не противоречить натурализму. Ко¬ 
роленко, наир., въ цитированномъ выше письмѣ не отрицаетъ поэзіи 
чистаго лирика Фета, но говорить только, что Щедринъ въ вѣчномъ 
стремленіи человѣчества къ совершенству больше сдѣлалъ, чѣмъ Фетъ. 
Гоголь высоко цѣнитъ самую внѣшнюю форму лирическаго произведе¬ 
нія; она, но его словамъ, настраиваетъ душу независимо отъ смысла 
словъ, какъ въ храмѣ кадильный дымъ независимо отъ церковнаго 
пѣнія. 

Но вслѣдъ за европейской лирикой, наша лирика пережила или 
еще переживаетъ и уродливое доведеніе до крайностей понятія о сво¬ 
бодномъ творчествѣ. Въ 80—90 годахъ, въ періодъ приниженія обще¬ 
ственной жизни у насъ появились свои „декаденты 44 , „символисты 44 и 
ир. съ произведеніями, одинаково иеудобопонимасмыми при чтеніи сверху 
и снизу: 

Тѣнь не созданныхъ созданій 
Колыхается во снѣ, 

Словно лопасти латаній 
На эмалевой стѣнѣ. 

Фіолетовыя руки 
На эмалевой стѣнѣ 
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Полусонно чертятъ звуки 
Въ звонко звучной тишинѣ и т. д. 

Но сила натуралистическаго вліянія настолько жизненна въ на¬ 
шей поэзіи, что потомъ авторъ приведенныхъ строкъ самъ призналъ 
будущее за творчествомъ „сознательнымъ, мыслящимъ, опредѣленно 
знающимъ, чего хочетъ, и неразрывно связаннымъ съ современностью' 4 , 
н заявилъ: „что касается отвлеченнаго вопроса объ отношеніяхъ науки 
и поэзіи, то намъ кажется, что современная эстетика будетъ скорѣе 
на сторонѣ искателей „научной поэзіи 44 , чѣмъ противъ нихъ 44 . 


Для ознакомленія съ общимъ развитіемъ русской лирики можно вос¬ 
пользоваться сборниками Гербеля „Русскіе поэты" и П. Я. „Русская муза". 
Примѣнить къ ихъ содержанію вопросы, данные выше относительно зап.- 
европ. лирики (стр. 160). 

Попробуйте найти въ лирикѣ отдѣльнаго поэта (Тютчева, Ал. Толстого, 
Некрасова, Никитина) его поэтическую автобіографію. 

Какъ отразились въ лирикѣ общественныя настроенія, напр., эпохи кре¬ 
стьянской реформы? 


В. Натуралистическая драма. 

Общія залиьчанія. Въ первобытномъ творчествѣ, какъ говори¬ 
лось уже выше, не было разграниченія поэтическихъ родовъ—эпоса, 
лирики, драмы. Лиризмъ, какъ и драматизмъ, искони входили въ составъ 
эпическаго представленія о мірѣ въ качествѣ элементовъ. Но ие одно 
и то же лиризмъ и лирика, драматизмъ и драма. 

Драматизмъ, какъ способность наглядно, „захватывающе 44 пред¬ 
ставить внѣшнее или психологическое движеніе, подобно лиризму, мо¬ 
жетъ встрѣчаться и въ эпосѣ и въ другихъ искусствахъ. Въ статуѣ 
Венеры Милосской, въ памятникѣ Петру I есть своего рода драматизмъ. 
Есть драматизмъ и въ „Дуэли 44 Рѣпина. 

Художникъ даже чувствовалъ потребность въ развитіи изображен¬ 
ной имъ драмы: у него есть другая картина „Послѣ дуэли 44 (умира¬ 
ющій протягиваетъ руку убійцѣ). У Верещагина, преимущественно 
изображавшаго драматическіе сюжеты войны, мы находимъ также объ¬ 
единеніе картинъ въ развитіи одной темы („Пусть взойдутъ 44 , „Взо¬ 
шли 44 , „Па Шипкѣ все спокойно 4 * и др.). 

Въ поэтическомъ творчествѣ драматизмъ нерѣдко входитъ въ ро¬ 
манъ или повѣсть. Напр., нетрудно отмѣтить драматическіе моменты 
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въ ,/Гарасѣ Бульбѣ 44 (какіе именно?), въ „Наканунѣ 44 , „Братьяхъ Ка¬ 
рамазовыхъ 44 и пр. 

Но драма, какъ особый вида, творчества, является все же наи¬ 
болѣе позднимъ и груднымъ продуктомъ художественной зволюціи и 
общей культуры. 



„Драма родилась на площади", говоритъ Пушкинъ. „Драма 'жи¬ 
ветъ только на сценѣ 44 , добавляетъ Гоголь. По само собой разумѣется, 
драма родится не па пустынной площади, живетъ не на стѣснительной 
сценѣ. Драму нельзя создать искусственно, гдѣ нѣтъ широкой обще¬ 
ственной дѣятельности, и Пушкинъ въ статьѣ, „о драмѣ 44 находитъ 
очень естественнымъ, что въ Россіи не развилась трагедія. 

Натурализмъ требуетъ изображенія дѣйствій героя въ извѣстной 
средѣ. Для натуралистической драмы нужны въ большомъ количествѣ 
исполнители, а если ихъ нѣть, если въ труппѣ' 2—3 самородных'!, та¬ 
ланта, а остальные годятся только для статистовъ, то исполненіе сдѣ¬ 
лаетъ изъ любой пьесы псевдоклассическую трагедію. Драматизировать 
античный хоръ Гофмансталь сумѣлъ только на почвѣ такихъ общихъ 
культурныхъ условій, при которыхъ „5000“ исполнителей приносятъ па 
сцену уже изъ жизни привычку къ осмысленному коллективному дѣй¬ 
ствію, дисциплину общественной работы. 

Россія долго не имѣла даже искусственной почвы для массового 
артистическаго образованія. До вступленія на престолъ Александра II 
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въ столицахъ по допускались частныя сцены, и безъ постояннаго при¬ 
тока свѣжихъ силъ императорская сцена держалась нѣсколькими ар¬ 
тистическими семьями. Привѣтствовать освобожденіе частной иниціативы 
пришлось только Островскому, счастливому преемнику Гоголя. Остров¬ 
скій же своей дѣятельностью отмѣтилъ расцвѣтъ русскаго драматиче¬ 
скаго театра, давшаго толчокъ оперному: Сѣровъ, Чайковскій, Римскій- 
Корсаковъ въ драмахъ Островскаго нашли либретто своихъ классиче¬ 
ских'!, оперъ: „Вражья сила**, „Воевода** и „Снѣгурочка**. 

Островскій не только создалъ обширный репертуаръ, онъ воспи¬ 
талъ артистовъ и публику; съ традиціями Островскаго русскій театръ 
держался до новаго драматическаго момента въ русской исторіи, столь 
же значительнаго, какъ эпоха Крымской войны и „великихъ реформъ 44 . 
Въ :>поху важнѣйшихъ событій внутренней п внѣшней политики, на 
рубежѣ XIX п XX в., на русской сценѣ появляются не только новыя 
пьесы, но п новые пріемы исполненія— это репертуаръ Чехова. Горь¬ 
каго, Л. Андреева, ото театръ „Московскій Художественный** (идей¬ 
ный послѣдователь, но не слѣпой подражатель мейнингенскаго) и театръ 
В. О. Коммиссаржевской съ попытками подчеркнуть дѣйствіе психологи¬ 
ческое упрощеніемъ бутафорской обстановки. Теоретическія основы 
натуралистической драмы положены Пушкинымъ и развиты Гоголемъ. 
Въ своей очень краткой, но очень содержательной замѣткѣ „о драмѣ 44 
Пушкинъ опредѣляетъ сущность драматическаго изображенія. Онъ ука¬ 
зываетъ, что драма должна быть правдоподобна, но правдоподобіе въ 
искусствѣ, особенно въ драмѣ, нельзя понимать слишкомъ прямолиней¬ 
но. Драматическій діалогъ, самое расположеніе сцены уже не правдо¬ 
подобны въ буквальномъ смыслѣ итого слова. Настоящее сценическое 
правдоподобіе эго ..истина страстей, правдоподобіе чувствованій въ 
предлагаемыхъ обстоятельствахъ**. Для достиженія этого авторъ драмы 
долженъ* обладать историческимъ и философскимъ знаніемъ и пони¬ 
маніемъ 'жизни н не имѣть предразсудковъ и .,любимыхъ идей* 4 . Гово¬ 
ря о видахъ драмы, Пушкинъ призналъ, что трагедія и комедія не дол¬ 
жны разсматриваться, какъ неравноцѣнныя проявленія драматическаго 
искусства. 

Эта мысль всесторонне развита Гоголемъ въ ..Театральномъ разъ¬ 
ѣздѣ 44 . Гоголь утверждаетъ, что комедія должна имѣть серьезное об¬ 
щественное значеніе. Оігь отвергаетъ всѣ устои псевдо-классицизма 
въ его формальномъ истолкованіи. Въ пьесѣ не должно быть условной 
завязки и развязки. Дѣйствіе драмы должно двигаться тѣми же пру¬ 
жинами, какъ и наблюдаемая авторомъ жизнь: личные интересы, вы¬ 
годная женитьба, страха» законной отвѣтственности. Не только новая 
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литературная теорія, но и новое общественное міросозерцаніе выра¬ 
жается въ словахъ Гоголя, когда онъ говоритъ, что на сценѣ нѣтъ 
„управляющихъ 44 героевъ, а „развѣ преобладающіе 4 *, „но правитъ пье¬ 
сой идея, мысль: безъ нея нѣтъ въ ней единства 44 . То, что высказано 
Пушкинымъ о сценическомъ правдоподобіи, не осталось въ сторонѣ 
отъ литературной эволюціи. Въ „Войнѣ и Мирѣ 4 -, а затѣмъ въ трак¬ 
татѣ „Что такое искусство 44 Л. Толстой поразительно ярко разобла¬ 
чилъ все безсиліе бутафорскаго правдоподобія, если пьеса ничего не 
говоритъ уму и чувству зрителя. Это нисколько не помѣшало Толстому 
дать двѣ замѣчательныя пьесы ,,Плоды просвѣщенія 44 и „Власть тьмы 4 *. 
За послѣднее время Московскій Художественный театръ, прославив¬ 
шійся точнѣйшимъ соблюденіемъ обстановочныхъ деталей, даетъ въ 
два вечера драматическую переработку „Братьевъ Карамазовыхъ 44 , 
при чемъ нѣкоторыя части произведенія читаются находящимся на 
сценѣ лицомъ. Искусство, очевидно, перестало только „подражать 44 
природѣ и выступаетъ, какъ особое „явленіе 44 , но приведенному выше 
выраженію Короленко. 

Гоголь, продолжая положеніе о преобладающем! роли и д е и, въ 
„Развязкѣ Ревизора 44 далъ „ключъ 44 къ своему произведенію въ совер¬ 
шенно символическомъ духѣ. Городъ—душа человѣка, Хлестаковъ— 
лживая совѣсть, чиновники—душевные пороки. 

Въ предсмертной пьесѣ Чехова „Вишневый садъ 44 натурализмъ 
также граничитъ съ символизмомъ. Кстати сказать, слова Трофимова 
„Вся Россія вашъ садъ 44 очень напоминаютъ слова Гоголя въ одномъ 
изъ писемъ: „Вашъ монастырь—Россія 44 .—Пьесы современнаго писа¬ 
теля Андреева почти всѣ полны символическаго значенія, а въ „Чер¬ 
ныхъ маскахъ 44 смыслъ открывается гоголевскимъ ключомъ: замокъ 
герцога, наполненный гостями,— это душа человѣка съ ея слабостями, 
страстями, желаніями. 

Трагедія . Романтическая трагедія Пушкина „Порист. Годуновъ 44 
открыла путь къ развитію свободной отъ правилъ драмы. Ея 
крайности — постоянная смѣна картинъ, не могли прочно удер¬ 
жаться на сценѣ, но „широкое изображеніе 44 жизни было усвоено. Од¬ 
нако, авторъ „Бориса Годунова 44 справедливо указывалъ на отсутствіе 
У насъ благопріятной почвы для драмы. Трагедія, какъ особый видъ 
драмы, воспроизводящій наиболѣе сильную борьбу страстей, почти со¬ 
всѣмъ не развилась на русской сценѣ, а по сюжетамъ замкнулась въ 
событіяхъ эпохи, отмѣченной Шиллеромъ и Пушкинымъ,— ХАТ —XVII 
ив., время Грознаго и Смуты. У Островскаго эта же эпоха драматизи¬ 
рована въ трагедіяхъ „Василиса Мелентьева 44 , „Дмитрій Самозванецъ 44 , 
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„Тушино", „Козьма Мининъ". Драматическая трилогія Ал. Толстого 
„Смерть Ивана Грознаго", „Царь Ѳеодоръ" и „Борисъ Годуновъ" отно¬ 
сится по сюжету къ тон же гпюхѣ. Всѣ эти трагедіи внесли въ раз¬ 
работку историческаго сюжета лучшія стороны натурализма—разносто¬ 
ронность освѣщенія, вѣрную передачу духа времени и обіцеіштереспое 
представленіе психики отдѣльныхъ лицъ и народной массы. Особенно 
цѣнны въ этомъ отношеніи три трагедіи Ал. Толстого, который, подоб¬ 
но автору „Ревизора", далъ обстоятельное объясненіе къ своимъ пье¬ 
самъ, гдѣ» охарактеризовалъ и эпоху и дѣйствующихъ лицъ. 

На сопоставленіе съ исторической трагедіей имѣетъ полное право 
„Власть тьмы 44 Л. Толстого. Въ извѣстномъ смыслѣ это истинно-античная 
трагедія. Власть тьмы въ ней то же, что власть рока у древнихъ—безпощад¬ 
ная, неотвратимая, слѣпая и безотвѣтственная. Въ ней есть единство 
мѣста, и мы видимъ возможность использовать его —съ потрясающимъ 
эффектомъ. Подобно древнему Эдипу, герой Толстого подвергается ве¬ 
личайшему униженію и несчастно на томъ же мѣстѣ, гдѣ зрители ви¬ 
дѣли его счастливымъ, увѣреннымъ, торжествующимъ, сильнымъ. Ничто 
не измѣнилось кругомъ: стоять тѣ же стѣны, свѣтитъ то же солнце, 
живутъ тѣ же люди, а дѣло боговъ или „дѣло Божье 4 * совершилось— 
сила упала, счастье отлетѣло, человѣкъ погибъ. 

Комедія и собственно дралга. Грибоѣдовъ увѣренно называлъ 
свое „Горе отъ ума 44 комедіей такъ же, какъ Гоголь своего „Ревизора 44 
и „Женитьбу 44 . Островскій называетъ свои пьесы „комедіями 44 , „кар¬ 
тинами 44 , „сценами 4 *, „драмами 44 , проводя, видимо, такое различіе между 
ними, что однѣ изъ нихъ даютъ болѣе или менѣе законченное изобра¬ 
женіе комическихъ положеній и характеровъ, другія такое же изобра¬ 
женіе болѣе серьезныхъ и тяжелымъ финаломъ заканчивающихся кон¬ 
фликтовъ („Гроза 4, —драма), третьи представляютъ отдѣльныя сцепки. 
Приблизительно этого пониманія придерживаются и преемники Остров¬ 
скаго. Болѣе всего подходило бы къ этимъ произведеніямъ обозначеніе 
„пьесы жизни 44 , примѣненное критикомъ Добролюбовымъ къ пьесамъ 
Островскаго. 

Если обращать вниманіе на исходъ пьесы, то можно, конечно, 
пользоваться различнымъ значеніемъ словъ „драма 44 и „комедія 44 . Но по 
пріемамъ творчества натуралистъ-драматургъ одинаковъ и въ драмѣ и 
въ комедіи. Оігь внимателенъ къ каждой подробности, къ каждому 
психологическому моменту и менѣе всего думаетъ о внѣшнихъ, услов¬ 
ныхъ эффектахъ. Иногда провинціальные артисты даже исправляютъ 
Островскаго. Наир., во 2-мъ актѣ комедіи „Бѣдность не порокъ 44 за¬ 
навѣсъ опускается, когда по приказу самодура Торцова дѣвушки поютъ 
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веселую свадебную пѣсню. Гораздо сценичнѣе** кажется опустить за¬ 
навѣсъ нѣсколько раньше, когда онѣ запѣваютъ что-то очень печаль¬ 
ное, соотвѣтствующее настроенію Любы, невѣсты но неволѣ. 

Но содержанію бытовая драма можетъ быть распредѣлена при¬ 
близительно по тѣмъ же группамъ, какъ н романъ: драмы изъ жизни 
чиновничества, купечества, мѣщанства и нр. Конечно, ото дѣленіе не 
существенно, если не принимать при зтомъ въ расчегыідеіінагосмысла 
пьесы. 

Первая общественная комедія „Горе отъ ума” даетъ картину 
крупнаго чиновничества въ эпоху начавшейся рѣзкой перемѣны слу¬ 
жебныхъ воззрѣній. Чацкій—провозгласитель новыхъ началъ, и .,пру¬ 
жина 14 дѣйствія—ото столкновеніе служебной системы „тузовъ 4 * съ „за¬ 
виральными идеями 44 молодого поколѣнія. Въ „Доходномъ мѣстѣ” Остров¬ 
скаго передъ памп тоже чиновничество. Но ото уже среднее чиновни¬ 
чество. Вѣянія опохи всколыхнули новый его слой, и опять борьба 
стараго съ новымъ, н опять ..горе отъ ума”—для Жадова, идущаго по 
стонамъ Чацкаго въ его взглядахъ па гражданскій долгъ. 

Въ „Женитьбѣ 4 * Гоголя типы служилаго дворянства и купечества. Это 
два до сихъ поръ враждебныхъ міра. Комическими парламентерами явля¬ 
ются „свахи 44 . Но что толкаетъ людей разныхъ міровъ навстрѣчу другъ 
другу? Падающее экономически дворянство ищетъ капиталовъ поднимаю¬ 
щагося купечества. Вдеть споръ, кто выше —дворянинъ пли купецъ. Въ 
зтомъ драматизмъ жизненной и театральной сцены. 

Это явленіе развивается и на глазахъ слѣдующаго поколѣнія, и 
потому типы Гоголя развиваются въ типахъ Островскаго-—отъ ..Женить¬ 
бы Бальзаминова 44 и „Не въ свои сани не садись 44 , до „Бѣшеныхъ 
денегъ 44 . 

Основные типы и движущія силы позднѣйшей драмы также 
глубоко жизненны. Ограничимся немногими примѣрами. Чехову при¬ 
шлось быть изобразителем'!» того момента въ нашей жизни, ког¬ 
да явно обнаруживалась несостоятельность стараго уклада, но не¬ 
ясны были очертанія будущаго. II Чеховъ по преимуществу 
поэтъ и а с т р о о и і й. Въ цѣломъ рядѣ небольшихъ пьесъ и раз¬ 
сказовъ, очень легко поддающихся сценическому выполненію (наир., 
„Хирургія 44 ), мы заражаемся чеховскимъ с м ѣ х ом ъ надъ пошлостью, 
пустотой жизни. Но смѣхъ смѣняется другимъ настроеніемъ. „Чайка 44 , 
„Три сестры 44 , „Ивановъ 44 (первыя и коронныя пьесы „Художественнаго 
театра 44 ) это лирическія драмы чеховской тоски. Узкіе; критики не ви¬ 
дѣли въ нихъ „.дѣйствія 44 . Это „дѣйствіе 44 было въ безысходном'!» чув¬ 
ствѣ тоски. II, наконец!», чеховская мечта: „Человѣчество идетъ вне- 
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редъ 44 . Гимнъ прекрасному будущему, гимнъ трезвому труду, отходная 
поэтическому бездѣлью— ото символъ „Вишневаго .сада 4 *. 

Слѣдующее поколѣніе, новый выразитель его —Горькій. Рабочая 
рубаха Горькаго на противоположномъ полюсѣ отъ ломоносовскаго 
и державинскаго мундира. Его поэзіи „смѣлый буревѣстникъ 44 , а не 
„пріятный, вкусный лимонадъ 4 *. У его героевъ есть психологическое 
родство съ героями Лермонтова. Но Печорины бились въ противорѣчі¬ 
яхъ несправедливо-привилегированнаго положенія, Коноваловы (у Горь¬ 
каго) въ противорѣчіяхъ несправедливаго приниженія. 

Отъ Печорина и Коновалова мимо кавказскихъ головорѣзовъ, изо¬ 
бражаемыхъ и Лермонтовымъ и Горькимъ, идетъ путь къ Базарову и 
Штольцу, къ Нилу („Мѣщане 44 ) и Власу („Дачники 44 ). Герои Горькаго 
„настраиваются 44 жить, по выраженію одного изъ нихъ, какъ музыканты 
въ оркестрѣ. Пьесы Горькаго приходится разбирать не по настроеніямъ, 
а по мѣсту ихъ героевъ въ общественномъ строѣ. Эти „босяки* 4 („Па 
днѣ 44 ), ..Мѣщане 44 и „Дачники**, ото соціальные „Враги 4 *. 

Иной драматизмъ пьесъ Л. Андреева. Въ нихъ русская литература 
повторила попытку перейти грань между поэзіей п философіей, конкрет¬ 
нымъ явленіемъ и абстрактной идеей. Это тоже не новизна, а лишь 
извѣстный этапъ въ развитіи поэзіи. 

Лермонтовскій „Демонъ 4 * не остался безъ вліянія на пьесу Андреева 
„Анатома**: ихъ драма общая—запоздавшая „готовность любить 4 * или 
полная неспособность любви: у „Анатомы 44 „нѣть сердца 44 . 

Пьесы Андреева связаны между собою не ассоціаціей настроеній, 
какъ пьесы Чехова, не послѣдовательностью общественно-политической 
эволюціи, какъ у Горькаго, но логической необходимостью образно-фи¬ 
лософскаго мышленія. 

Кажется, и автора», п публика, н критика не справились вполнѣ 
съ своей задачей, но шагъ сдѣланъ смѣлый, за нимъ должны послѣдо¬ 
вать при наличности благопріятныхъ условій болѣе удачные и вѣрные 
шаги къ созданію міровыхъ „драмъ 4 *, типа гётевскаго „Фауста 44 . 

По на основаніи всего предыдущаго изложенія можно добавить, 
что для расцвѣта русской литературы необходимо не только появленіе 
кру иных ъ талантовъ. 

Художникъ получаетъ дарованіе отъ природы, но проявляетъ его 
въ зависимости отъ условій общественныхъ. „Писатель—нервъ человѣ¬ 
чества 4 *, говорить Полонскій. А нервы нужно прежде всего щадить, и 
объ этомъ особенно нужно помнить намъ, внушившимъ такъ много 
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скорбныхъ стиховъ о положеніи ноэта-пророка нашимъ знаменитымъ 
творцамъ, начиная съ Кантемира. 

„Я думаю“, пишетъ Ал. Толстой, „что нельзя быть художникомъ 
одному, самому но себѣ, когда нѣтъ художниковъ среди окружающихъ 
наеъ“. 

Вѣдь въ самомъ дѣлѣ не Аполлонъ же приноситъ по от у мысль и 
чувства. Поэтому, прежде чѣмъ бросить писателю упрекъ въ томъ, что 
онъ „исписался^, нужно подумать о томъ, не обмелѣла ли, не оскудѣла 
ли содержаніемъ жизнь, откуда писатель получаетъ впечатлѣнія. Каждый 
изъ насъ, даже не умѣя отличить ямба отъ хорея, въ ту или иную 
сторону вліяетъ на литературу и несетъ отвѣтственность за ея состоя¬ 
ніе. Вниманіе къ тому, что даетъ литература, вдумчивое отношеніе къ 
положенію писателя въ обществѣ, проявленіе своихъ силъ и дарованій 
въ избранномъ родѣ дѣятельности— все ото повышаетъ уровень творче¬ 
ства въ странѣ. 

Па похоронахъ Виктора Гюго, когда за простымъ сосновымъ гро¬ 
бомъ его —такова была его воля—тянулись массы народа, провожая 
его въ Пантеонъ при похоронныхъ залпахъ орудій, одинъ простой 
обыватель французъ далъ русскому интеллигенту замѣчательный 
урокъ. 

„Какъ великъ геній Виктора Гюго!“ сказалъ нашъ соотечествен¬ 
никъ. 

„Нѣтъ, велика Франція, умѣющая цѣнить геиііТ*—отвѣтилъ фран¬ 
цузъ. 


Прочтите статно Добролюбова объ СстроЕск(мъ и Писарева „Мотивы 
русской драмы". Съ кѣмъ изъ двухъ котиковъ, въ чемъ и почему вы со¬ 
глашаетесь? 

Сравнить „Бориса Годунова" Пушкина и Ал. Толстого. Въ чемъ драма¬ 
тизмъ того и другого изображенія? Сравните характеры угветаемыхъ и угне¬ 
тателей въ „Трилогіи" Ал. Толстого и драмахъ Островскаго („Бѣдность не 
порокъ", „Въ чужомъ пиру" и „Гроза"). 


Вопросы для общаго повторенія. 

Въ чемъ заключается предметъ теоріи словесности? 
Различіе между прозой и поэзіей? 

Задача теоріи прозы? Теоріи поэзіи? 

Основный требованія стилистики? 
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Особенности художественнаго языка? 

Тины сочиненій дѣловыхъ? 

Эпосъ, лирика, драма? 

Понятіе объ эволюціи литературныхъ формъ? 

Основныя формы народнаго эпоса? 

Развитіе поэмы, повѣсти (романа), лиро-эпической пѣсни (балла¬ 
ды и т. и.) съ возникновенія ихъ до послѣдняго времени? 

Важнѣйшія формы народной и искусственной лирики въ ихъ раз¬ 
витіи? 

Возникновеніе европейскаго театра и развитіе основныхъ его 
формъ: трагедіи, комедіи, собственно драмы? 

Развитіе понятія о задачахъ поэзіи отъ древнѣйшихъ временъ до 
нашего времени? 
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